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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Dit is een ingewikkelde geschiedenis. Het werk bevat in de 
omslag geen auteursnaam. Volgens deskundigen is het een 
oorspronkelijk Frans werk, uit een serie van vier zogenaamde 
‘chansons de geste’ (hofromans). De vertaalster ervan zou 
Elizabeth van Lotharingen (ca. 1395-1456) zijn. 

De inhoud van deze roman komt al in de 13° eeuw voor. 
Feitelijk zouden we de tekst moeten toeschrijven aan een 
‘Anonymus’, maar omdat deze vertaling aan Elizabeth wordt 
toegeschreven, staat haar naam in deze vertaling als auteur 
vermeld. 

De hoofdpersoon is volgens de Duitse vertaling ene ‘Huge 
Schappler’. Het betreft een edelman die bij ons bekendstaat als 
‘Hugo Capet’. Zijn achternaam is een pseudoniem en betekent 
‘mantel’. Zijn Franse naam is Hugues Capet. Hij leefde van 
941-996 n.Chr., en werd in 987 tot Franse koning gekroond. 

Het wordt wat ingewikkeld om een schrijfwijze van zijn naam 
te vinden voor de Nederlandse vertaling. We kennen nu inmid- 
dels de vormen ‘Hugues Capet’, ‘Hugo Capet’, ‘Huge Schapp- 
ler’, maar ook ‘Huge Scheppel’. Beide laatste vormen duiden 
op het Duitse woord voor een mantel met kap. In al deze 
gevallen is de achternaam dus een beschrijving. 

Maar om in de Nederlandse vertaling de naam “Hugo Mantel’ 
te gebruiken, is wat te veel van het goede. Omdat bij ons “Hugo 
Capet’ algemeen gebruikelijk is, is die benaming in deze 
vertaling aangehouden. 

De huidige romantische geschiedenis blijkt historisch gezien 
niet te kloppen. De echte Capet had adellijke ouders, terwijl de 
Capet in dit verhaal het kind is van een edelman en een slagers- 
dochter. 

Verder schijnt de oorspronkelijke tekst niet geheel conform in 
het Duits te zijn vertaald, want er zijn weglatingen en veran- 
deringen in aangebracht. We gaan uit van de voorliggende 
Duitse vertaling. 
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Er is sprake van “Junkfrauen”. Hiermee kan zowel “jonk- 
vrouwe’ als ‘maagd’ worden aangeduid. In de vertaling is 
rekening gehouden met de context. 

De auteur verwijst hier en daar naar een ”Cronica”. Het is niet 
duidelijk welk geschrift dit precies is. 

De hoofdstukken beginnen in het origineel niet op een nieuwe 
pagina. In deze vertaling is ervoor gekozen om ze steeds op een 
nieuwe pagina aan te vangen. 

De weergave van de hoofdstuktitels is een punt. Het werk 
bevat hoofdstuktitels. Daarboven staan soms kortere titels. Maar 
per pagina staan bovenaan ook weer (andere) titels. Sommige 
kleinere titels dragen een Romeins cijfer. Maar er zijn ook 
passages waarin een titel gesplitst wordt weergegeven. Er staat 
dan een halve titel. Vervolgens begint de tekst. Verderop staat 
dan het vervolg van de titel vermeld. Er is voor gekozen om 
alleen de grotere hoofdstuktitels op te nemen, anders zouden 
delen van titels midden tussen doorlopende tekstgedeelten 
moeten worden verplaatst. 

De tekst wordt op diverse plekken aan het eind van een 
hoofdstuk in een puntvorm weergegeven. In de vertaling valt dit 
niet goed te handhaven. Daarom wordt aldaar de tekst op de 
gewone wijze gepositioneerd. 

Vele letters zijn voorzien van accenten, maar niet altijd is 
zichtbaar welke dat zijn. Voor zover in voetnoten Duitse 
woorden zijn weergegeven, is zoveel mogelijk getracht de 
accenten weer te geven zoals ze in de druk lijken te staan. 

Op enkele plekken is er sprake van dat iemand “erschlagen’ 
wordt. Afhankelijk van de context betekent dit ‘verslagen’ of 
‘gedood’. 

De tekst is voorzien van 39 prachtige afbeeldingen. Een aantal 
daarvan bestaat uit twee verticale, naast elkaar geplaatste 
gedeelten, die niet op elkaar aansluiten. Bovendien zijn er 
daarbij diverse doublures. 
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Zie ook mijn vertaling van een Duits werk uit 1518 van Marx 
Würfung, getiteld: “Von wann vnd vmb welcher vrsachen 
willen das loblich ritterspil des turniers erdacht vnd zum ersten 
geübet worden ist’ (Vanaf wanneer en om welke redenen het 
loflijke ridderspel van het toernooi bedacht en voor het eerst 
beoefend is geworden). 


Ruud Muschter. 
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HET OMSLAG 


Een fraaie en 
waarachtige geschiedenis van de dier- 
bare, omarmde en manhaftige Hugo Capet, 
die vanwege zijn koenheid en ridderlijke daden 
(hoewel hij van moeders kant in een slagersgeslacht geboren 

was) uiteindelijk in Frankrijk tot koning verko- 

zen en gekroond werd. Zoals het ge- 

drukt is, zeer aardig en lieflijk 
om te lezen. 1537. 
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DE TEKST 


Voorwoord in dit boek over de wonderbaarlijke geschiede- 
nissen van de dierbare, koene en manhaftige ridder Hugo 
Capet, die vanwege zijn ridderlijke daden tot een machtige 
koning in Frankrijk werd verkozen en gekroond. 


Opdat de lezer deze geschiedenissen des te beter kan begrijpen 
en vernemen, en ook de historie (die op zichzelf waarachtig is) 
des te geloofwaardiger en aangenamer zou zijn, wordt het als 
goed beschouwd om allereerst aan te duiden waarvandaan en 
door wie ze in de Duitse taal beschreven zijn en tot ons zijn 
gekomen. Derhalve wordt waarachtig aangeduid, dat lang 
geleden de welgeboren heer Johan, graaf van Nassau en 
Saarbrücken, et cetera, van dit boek een afschrift in de Franse 
taal heeft gehad, dat hij zelf te Parijs in de St.-Dionystuskerk 
van de Franse Cronica heeft overgeschreven en daarna echter 
door zijn moeder, vrouwe Elizabeth, hertogin van Lotharingen, 
gravin van Widmont, in die tijd gravin van Nassau en Saar- 
brücken, zo getrouw mogelijk in het Duits is vertaald, welke 
verduitsing door Cunrat Heindorffer zo kort mogelijk (voor 
zover de aard der taal het heeft kunnen lijden) beschreven is. 
Aangezien echter deze vertaling vele jaren geleden - en net in 
de tijd waarin niet alleen de Duitse, doch alle talen en tongen 
hun ware gebruik en ook glans en schijn niet zo volkomen als 
thans in beoefening hebben gehad - geschied is, zoals het dan in 
het oude exemplaar ogenschijnlijk en helder schijnt, valt wel te 
vermoeden dat ook op vele plekken van dit boek een juiste zin, 
begrip en mening, naar de huidige loop, zeden, gebaren, wezen 
en wandel van deze wereld uit simpelheid het allereenvoudigst, 
naar de gedaante van die tijd (zoals de bovengenoemde schrij- 
ver zelf erkent, hetgeen toch voor de thans levende jonge 
wereld onverstandig is), gepresenteerd en beschreven is 
geworden. Niet dat daarom het oude exemplaar verworpen en 
ongeschikt is, of niet op de waarheid gelijkt, doch alle dingen, 
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hoe goed en juist ze immer ook mogen zijn, mogen en moeten 
naar gelegenheid en gedaante der tijd verbeterd, verminderd of 
vermeerderd worden. Want wanneer wij met vlijt de zeden der 
ouden beschouwen, ongeacht waarin het is (hoewel ze 
onberispelijk zijn en niet alle verworpen moeten worden), 
zullen wij een toepasselijke toetsing en ook onderscheid en 
verandering van de oude tegen de nieuwe zeden bevinden en 
bespeuren. Ja, ik zal thans over alle dingen der zeden zwijgen, 
aangezien in zulke korte jaren zovele voortreffelijke kunsten, 
die alle samen bovenmate qua veelheid in ere bloeien, zijn 
uitgevonden. Wie wilde eraan twijfelen, dat de ouden die 
honderd jaar geleden geleefd hebben, wanneer het mogelijk was 
dat zij er thans zouden zijn, niet met grote verwondering over 
de huidige tijd en wereld ontsteld zouden zijn, en met groot 
verlangen en dankzegging opnieuw zouden leren? Ik wil ook 
hier omwille van de beknoptheid zwijgen over de gruwelijke 
uitrusting en ordeningen die in onze tijden in oorlogsverloop 
(waarvan de ouden in het geheel niet geweten hebben) gebruikt 
en beoefend worden. Gezien dat alles, zoals hierboven verteld 
is, ben ik genoopt geworden om dit boekje niet naar retorische 
aard, doch mij voor te nemen het naar zijn eenvoudige 
beschrijving, naar de loop en het wezen van de huidige wereld 
zo gemakkelijk en verstandig mogelijk te beschrijven. Want de 
eenvoud van de eerste schrijver die het in de Duitse tong heeft 
beschreven, was er zodanig onmatig in verwikkeld, zodat ik 
bezorgd was, dat waar ik het wilde verbeteren, het daardoor aan 
het ware geloofwaardige deel der geschiedenissen te veel of te 
weinig afbreuk zou doen. Ik wil derhalve u, goedige lezer, 
vragen, wanneer ge de geschiedenissen van dit boek doorleest 
en ze niet naar historische en retorische aard gesierd bevindt, 
dat ge het niet mij doch de vertaler wilt toebemeten. Want 
aangezien het juiste origineel niet voorhanden is en noch in 
Gallische, Italiaanse, noch Latijnse tongen of taal tot mij is 
gekomen, heb ik er niet op durven vertrouwen om iets meer dan 
hetgeen het oude Duitse exemplaar bevat, te veranderen of te 
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verminderen, behalve dan, dat ik begreep hoe ik de 
geschiedenissen kon verbeteren en ze naar gedaante en loop der 
huidige wereld, met sommige woorden doorspekt doch zonder 
schade en nadeel voor iedereen en zo getrouw mogelijk naar het 
mij immer mogelijk was, gepresenteerd heb. 


Einde van het voorwoord. 
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Aanvang der geschiedenissen van het geslacht en de afkomst 
van de dierbare en manhaftige koning Hugo te Frankrijk, die 
met de bijnaam ‘Capet’ genoemd werd. 


Naar men telt na de geboorte van Christus, Onze-Lieve-Heer en 
zaligmaker, 851 jaren, en ten tijde waarin Lotarius het Roomse, 
en Lodewijk - zijn broeder - het Franse rijk regeerden, werd er 
in Frankrijk een jonge ridder geboren op het land Lanoy, 
genaamd de heer Gernier, die bij koning Lodewijk te Frankrijk 
in niet geringe eer en waarde werd gehouden. En hoewel hij 
naar bloed en afstamming van al zijn vier voorouders een edele 
en ridderlijke man was, heeft hij zich toch niet geschaamd 
(hoewel het afbreuk deed aan zijn stand) om een vrome, 
deugdzame en zeer schone maagd, die de dochter van een rijke 
slager te Parijs was, tot echtelijke gemalin te nemen, daar hij 
door haar bovenmatige schoonheid in liefde jegens haar 
ontbrand was en zo hard door de macht van Venus en de pijl 
van Cupido doorschoten werd, dat er geen ander middel was 
dan die maagd te nemen, of door door zware ziekte de dood te 
verwachten en dan noch gevonden, noch herdacht te worden. 
Bovendien zijn God en het geluk hem toch door en door gunstig 
en genegen geweest en wel zo, dat hij het door dit huwelijk 
geenszins moest ontgelden, doch voor een van de beste, wijste, 
getrouwste en liefste raadsmannen en dienaren van koning 
Lodewijk werd gehouden, van wie hij ook rijkelijk goud heeft 
ontvangen, zodat hij zijn bezit dermate heeft verbeterd, dat hij 
jaarlijks zo’n vierduizend kronen aan vrije, onbelaste guldens te 
besteden heeft gehad. God evenwel, die hem zo rijkelijk met 
geld en goed voorzien had, heeft hem ook met een jonge zoon 
bij zijn zelfde gemalin bezwaard, die Hugo genoemd werd, die 
hij met alle vlijt naar adellijk gebruik tot in het zestiende jaar 
opvoedde. Doch deze knaap gedroeg zich in zijn jeugd dermate, 
dat hij in alle ridderlijke oefeningen niet de laatste wilde zijn, of 
het nu voor de grap of uit ernst was, of wat men maar voor 
genoegen kon bedenken waarmede men de schone vrouwen en 
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maagden meent te bevallen. Hij ontzegde zich geen moeite, 
noch bespaarde hij kosten, want aangezien hij de enige en lieve 
zoon van zijn vader was en er ook geld en goed genoeg 
voorhanden was, valt goed in te denken dat hem betreffende 
deze dingen alle tezamen noch van vader of van moeder enige 
tegenspraak of inspraak (hetgeen toch ouders betaamt te doen) 
geschiedde, doch hem naar zijn hartenlust en wil alles wat tot 
grap, vreugde en bekoorlijkheid voor het jonge bloed diende, 
toegelaten en veroorloofd is geworden. Door dit toelaten der 
ouders was de goede Hugo brutaal en dapper, manhaftig, koen 
en goedhartig, hetgeen voor hem uiteindelijk alles toch tot goed 
geluk deed verkeren. Want hoe jong hij ook was, maakte hij 
voor zichzelf tijdens zijn vaders leven zulk een naam, dat 
vrijwel iedereen in het hof van de koning, of zij nu edel of 
onedel waren, van deze jongeling iets wisten te zeggen en te 
brommen. Het was ook niet weinig bij de schone vrouwen en 
jonkvrouwen bekend, want waar hij maar kennismaking ver- 
kreeg, liet hij met hen niet na, totdat de zoete liefde en 
liefdesverhouding ook aan hem gegeven was. En toen hij aldus 
het allerdapperste en qua leeftijd ook zestien jaren oud was, 
overleden zijn vader en moeder, en dat niet lang na elkander. 
Hij heeft hun dood niet zeer beweend en was er spoedig 
overheen (zoals dan gemeenlijk de brutale en onverstandige, 
onwijze jeugd te doen pleegt). Zij werden echter door koning 
Lodewijk en zijn ridderschap met alle verwanten van het hof, en 
ook hun goede vrienden, zeer beklaagd en beweend, en naar 
heerlijke! gewoonte eerbaar en met grote plechtigheid en pomp 
ter aarde besteld en begraven. 


l Lees: naar de gewoonte der heren. 
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Hoe Hugo na de dood en het verscheiden van zijn ouders met 
slempen, plempen, toernooien, steken’ en rennen en ook vele 
andere vreugden en vermakelijkheden, in twee jaren al zijn 
have en goed erdoor heeft gejaagd en ten slotte tot grote 
schulden en armoede kwam. 


Aangezien Hugo thans zonder een tuchtmeester leefde, en ook 
de dood van zijn vader en moeder gans vergeten was, begon hij 
aan zijn oude gebruik om naar hartenlust en wil van alles te 
doen en te volbrengen wat hem maar vreugde en vermaak kon 
geven. Want hij banketteerde en schepte slechts steeds (zoals 


? Lees: in het steekspel. 
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men pleegt te zeggen) met de grote lepel op. Hij kon noch eten, 
noch drinken, tenzij hij in goed gezelschap was, met name bij 
vrouwen en jonkvrouwen. En wanneer hij in zulk gezelschap 
was, getroostte hij zich moeite noch kosten, zodat hij dikwijls 
bij een nachtmaal rond de vijftig kronen verteerde. Ook daaraan 
had hij nog niet genoeg, doch begiftigde daartoe ook nog al 
diegenen die in dit gezelschap vrolijk met hem waren, met grote 
geschenken en gaven. Er moesten ook allerhande snaarspelers 
evenals zangers, fluitisten en luitspelers zijn, die hij niet 
onbeloond liet gaan. Er mocht ook geen huwelijk of herendag in 
het ganse land gehouden worden, of de goede Hugo wilde 
daarbij zijn, en wanneer hij niet tot een dergelijke hartelijkheid 
uitgenodigd werd, dan richtte hij allerwegen iets zeldzaams aan 
met vermommingen of andere hoofse carnavalsspelen, opdat hij 
toch ook met gemak tot dergelijke vreugden mocht komen, 
waarbij hij zich dan niet spaarde. Hij hield ook steeds tien of 
twaalf goed toegeruste paarden, goed voorzien met knechten en 
harnas. En waar hij heenging of reed, werd er allerwegen vlijtig 
en met ernst op hem gepast’, want al zijn dienaren begiftigde hij 
bovenop hun bedongen bezoldiging rijkelijk met geschenken. 
En zodra in Frankrijk of andere landen een toernooi of 
steekspel, of een vorstelijk huwelijk werd uitgeroepen, rustte 
Hugo zich allerwegen vooraf een goede tijd daarop uit, opdat 
hij vooral niet de minste in de strijd was, doch als iemand werd 
gezien die de zege, lof, eer en prijs bevochten had. Er werd door 
hem niets gespaard. Wat hij maar kon bedenken dat vooral iets 
vreemds en niet veel gezien was en tot roem en vermetelheid 
dient, hetzij qua kledij of andere uitrusting, dat wilde hij 
hebben. Hij liet zich alle weken opnieuw en heerlijk kleden, en 
spoedig nadat hij het een korte tijd gedragen had en hem er door 
een van zijn metgezellen om verzocht was, was het onversaagd 
voor hem. Het was hem ook niet te veel om met een vorst of 
landsheer in één zitting tweehonderd of driehonderd kronen te 
verspelen, en dat alles met lichtzinnig, fris en vrij gemoed, 


3 “gewartet”. 
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zonder enige vloeken en schelden. Het kwam echter dikwijls 
voor, dat hij al zijn geld had verspeeld. Dan verkocht hij zijn 
promesse, de ene na de andere. En wanneer hij al eens geen 
geld had, werd hem toch door de waard en ook alle 
handwerkslieden, zoals schoenmakers, kleermakers, harnas- 
makers, zadelmakers, sporenmakers en textielhandelaren gaarne 
borg verleend, want zij voorzagen niet dat zijn goed geruïneerd 
en verdwenen was. Ook had Hugo zich met zijn rijkelijke 
uitgaven zo aangenaam bij menigeen gemaakt, dat iedereen 
genegen was om borg voor hem te staan. En met zulk een 
slempen en brassen en zoveel op borg opnemen, kwam de 
goede getrouwe Hugo in twee jaren door al zijn have en goed 
heen, en daartoe in grote schuld en wel zodanig, dat hij meer 
dan tweeduizend kronen schuldig bleef. Want het was niet 
mogelijk dat het lang kon duren, aangezien hij zich voortdurend 
voornam om een zo vorstelijke stand en vrijgevig leven te 
leiden. Want er was geen landsheer in het ganse land en ook 
geen ridder of edelman aan het hof van koning Lodewijk, die 
het Hugo kon nadragen“. En aangezien zijn vader bij de koning 
voor zo bemind en waardevol was gehouden, mocht ook koning 
Lodewijk hem omwille van zijn vader wel aan zijn hof om zich 
heen lijden. En hij had groot welgevallen in zijn hoofse gebaren 
en zeden. Hoewel hij echter in het vrouwenvertrek van de 
koning niet bekend was, volgde de goede Hugo het hof steeds; 
na alle tijd hopend om tot kennismaking met de edele en schone 
jonkvrouwen te komen. 

Toen er nu twee jaren na de dood van zijn vader verstreken 
waren en Hugo al het goed en geld verdaan had en ook zijn 
promessen alle tezamen verkocht waren, wilde zijn buidel niet 
meer zoals voorheen weerklinken en uitrekken, waardoor hij 
zeer neerslachtig werd, want hij was niet meer zo prachtig, gul 
en vrijgevig. Daarom ontdeden al zijn goede metgezellen zich 
van hem, terwijl hij voorheen met grote vreugde werd uitge- 
nodigd. Thans hield men de deur voor hem gesloten. Toen had 


$ “nachtun”. Ook: ‘nadoen’. 
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alle liefde en vriendschap een einde. Ook zijn getrouwste 
knechten en dienaren verlieten hem, aangezien hij niet meer 
zoals voorheen iets kon weggeven. 

Toen uiteindelijk zulk een roep omtrent de goede Hugo overal 
uitbrak en weerklonk, begonnen ook zijn schuldeisers hem te 
plagen, lieten hem ook geen rust met geld verlangen en drongen 
zo hard op hem aan, dat hij zich een lange tijd moest opsluiten 
en zich aan niemand van zijn kennissenkring durfde te laten 
zien. Welk een grote angst en droefenis de goede Hugo indertijd 
gehad heeft, kan ieder vrijwillig adellijk hart bij zichzelf wel 
afmeten. 
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Hoe Hugo heimelijk ervandoor reed naar Parijs, naar een rijke 
burger die verwant was met zijn moeder, van mening zijnde bij 
hem goede raad in deze grote nood te vinden. 


In een dergelijke grote neerslachtigheid zat de goede Hugo 
verscheidene dagen opgesloten en had hij vele zeldzame 
gedachten over hoe hij thans zijn leven wilde schikken en 
inrichten, zodat hij toch niet voor iedereen die hem voorheen 
allen tezamen lof en prijs hadden nagezegd, te schande werd. 
En na veel van zijn heen-en-weer denken, schoot hem zijn neef 
te Parijs, Simon Feray genaamd, te binnen, die aldaar een vrij 
rijke slager was en hem vanwege zijn moeder zeer na qua 
bloedverwantschap verwant was. Hij sprak tot zichzelf: Ik kom 
toch nimmer zonder schande en spot uit deze schuld. Daarom 
zal ik mijn paard bestijgen en naar Parijs naar mijn neef rijden. 
Krijg ik al niets van hem, dan zal hij mij toch zijn getrouwe en 
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wijze raad mededelen, waaraan ik mij zal houden en die ik niet 
zal afslaan, noch versagen. Aldus maakte Hugo zich zeer 
spoedig gereed, steeg stilzwijgend op een ochtend vroeg op en 
reed er heimelijk vandoor, op Parijs toe. En toen hij bij het huis 
van zijn neef Simon kwam, werd hij spoedig herkend en werd 
de deur voor hem geopend. Hugo echter wilde niet zomaar naar 
binnen rijden, doch steeg af van zijn paard, zette zijn hoed af en 
begroette zijn neef gans deemoedig, die hem met niet minder 
deemoed ontving, zeggende: “Beste heer en neef, hoe moet ik 
dat verstaan, dat gij u alhier jegens mij aldus eenvoudig en 
deemoedig betoont? Heb ik u toch al mijn dagen niet zo slecht 
toegerust gezien, en zo heeft ook uw vader, de heer Gernier, 
nimmer zulk een geringe stand gevoerd. Want gij weet wel, hoe 
ik menigmaal met hem, met twaalf of veertien toegeruste 
paarden, in mijn huis geherbergd ben. Hij had ook steeds de 
beste, uitgelezen en dapperste knechten die men in gans 
Frankrijk vinden mocht, die voor u beiden zorgden. Op deze 
wijze (beste heer neef) als ik u hier zie, dunkt mij dat ge geringe 
gedachten hebt om uw vader in zijn stand na te volgen, 
weshalve ik om uwentwege enigszins ontsteld ben. En ik ben 
geschrokken, met zorg dat het u niet naar uw zin gaat. Kom 
daarom alzo in mijn huis. Uw paard zal goed verzorgd worden 
en er zal goed voor hem gezorgd worden. Zijt ge dan heimelijk 
gekweld, waardoor ge zo bedroefd zijt, wil mij dan zulks niet 
verbergen. Kan ik u dan met lijf en goed behulpzaam zijn, dan 
zult ge aan mij geen twijfel hebben. Ik zal mij hierin niet 
sparen, noch zal ik verdroten zijn.” 

Op zulk een vriendelijke aanbieding ging Hugo met zijn neef 
Simon zijn huis binnen, stalde zijn paard en trok zijn harnas en 
uitrusting uit. Ondertussen liet zijn neef Simon een heerlijk 
avondmaal bereiden, over welk avondmaal Simon en zijn 
echtgenote zeer verwonderd waren over Hugo vanwege zijn 
slechte uitrusting, die zij van hem niet gewend waren. Doch 
Hugo zweeg stil en was vrolijk tot het avondmaal een einde 
nam en de tafel was afgeruimd. Toen begon Hugo aan zijn neef 
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Simon al zijn handelen te vertellen, hoe hij in twee jaren had 
huisgehouden en al zijn have en goed had verdaan, en 
daarenboven meer dan tweeduizend kronen schuldig was 
geworden. Dat had hem genoopt het land uit te rijden, want dag 
noch nacht had hij rust vanwege de schuld. Daarom was hij 
willens om naar het buitenland te rijden en vorsten en heren te 
dienen waar hij nog niet bekend was, doch voordat hij 
daarvandaan vertrok, was hij eerst naar hem toe gekomen om 
door hem gezegend te worden en getrouwe raad van hem te 
ontvangen omtrent hetgeen hij toch in deze grote nood moest 
doen of nalaten, opdat de schande hem van de nek werd 
genomen. 

Toen nu zijn neef Simon dit alles met grote verwondering en 
medelijden vernomen had, begon hij met zachte en lieflijke 
woorden de goede Hugo te troosten, zeggende: “Beste heer en 
neef, uw rampspoed doet mij van harte leed. Ge had echter 
anders in de aangelegenheid moeten handelen en het uwe niet 
zo onnuttig verbrast hebben. Want wanneer gewonnen goed 
verloren wordt, is het zeer moeilijk om er wederom bovenop te 
komen. Ge had ook niet zo mild ín het uitgeven moeten zijn, en 
zo doelloos moeten zijn in het slechte gezelschap van schone 
vrouwen. Want ge wordt thans gewaar, dat geen van hen u in 
uw nood opzoekt om u behulpzaam te zijn. Ja, er is thans 
niemand (waar God voor is) die het nodig vindt om uw leven 
met een cent te redden en u buiten gevaar te brengen. 
Weliswaar heeft uw beste vader ook een grote, dure stand 
gevoerd, doch daarbij had hij veel goed en geld (dat gij thans zo 
onnuttig verdaan hebt) verzameld en gespaard.” 

Na zulk een gesprek en straf van Simon begon Hugo een onwil 
en tegenzin te scheppen, en begon te zeggen: “Beste neef 
Simon, de preek zal mij te lang worden, want ik ben die niet 
gewend. Hij bezorgt mij buikpijn. Wanneer ik op paasdag er 
een hoor, kan ik er het ganse jaar op teren. Er is ook niet veel 
straf nodig, want het is geschied. Daarom ben ik niet naar u 
gekomen om een preek te horen, want het is vergeefs om de stal 
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pas te willen sluiten wanneer de koe weg is. Doch het is mijn 
verzoek en verlangen aan u, dat ik door uw hulp en goede raad 
uit deze schuld en schande kan komen, want ik heb mij vast 
voorgenomen u na te volgen, wanneer gij mij uw goede en 
getrouwe raad en hulp wil geven. Het is ook gans mijn 
voornemen om voortaan een vorst en grote heer te dienen en 
onderdanig te zijn, totdat het geluk zich wederom enigszins tot 
mij zal keren.” 

De vrome Simon, hoewel hij zich door deze redevoering een 
weinig aan Hugo ergerde, liet zich toch niet anders dan als een 
goede vriend merken, doch gans eenvoudig zei hij: “Mijn heer 
en beste neef Hugo, met hetgeen ik thans op bestraffende wijze 
gesproken heb, meen ik het van ganser harte goed met u. Doch 
aangezien gij mijn getrouwe, goede raad, zoals gij zegt, wilt 
opvolgen, zeg ik, dat bij mijn trouw, wanneer ge mij wilt 
volgen, ik u uit alle gevaar en nood zal redden en teweeg- 
brengen dat er nog een rijk man uit u zal worden.” 

Op zulk een spreken door Simon antwoordde Hugo. Hij sprak: 
“Beste neef Simon, deze raad begeer uit de grond van mijn hart 
van u te horen. Ongeacht welke raad het is, zal ik u met de 
grootste dank ter wille zijn.” 

“Die zal ik u op mijn trouw niet onthouden,” sprak Simon, 
“want ik gun u van harte alle goeds, mijn beste neef Hugo. 
Daarom is mij trouwe raad, dat gij deze winter hier bij mij 
blijft. Dan zal ik u mijn handwerk leren en u onderricht geven 
hoe gij daarna uw handel met kopen en verkopen kunt regelen, 
zoals met ossen, kalveren, schapen en varkens. In de tussentijd 
kunt ge een aardige, rijke jonkvrouwe (wanneer men zal zien 
dat ge u in de handel bewezen hebt) tot een echtelijke vrouw 
verwerven. Bij dit alles zal ik u grote hulp, bijstand en aanbe- 
veling geven, en daarenboven kunt ge dan handel met allerlei 
koopmanschap instellen en drijven. Wanneer ik mocht zien dat 
ge u juist en goed tot zulke dingen bekwaam betoont, wil ik u 
na mijn dood tot erfgenaam maken van al mijn have en goed, 
aangezien ik geen nadere vriend en erfgenaam heb dan u. Zo 
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hoeft ge u ook voor het handwerk niet te schamen, aangezien 
uw lieve moeder daarbij geboren en opgevoed is geworden.” 

Hierop te antwoorden, bedacht Hugo zich niet lang, doch 
sprak met lachende mond: “Vriendelijke, beste neef Simon, ik 
bedank mij hogelijk jegens u voor uw goede en getrouwe raad. 
Ik ben echter gans niet gewillig om die na te komen, want in 
slagerij en slachten of in het koopmanschap heb ik zin noch 
moed. Want ik ben niet van plan mijn vaders stand en zijn 
ridderlijke deugd achterwege te laten, of in vergetelheid te 
brengen, want aangezien ik mij vanaf mijn jeugd daarin 
geoefend heb, wil ik die zelf nakomen en mijn jonge lichaam 
daaraan wijden. Zou ik allereerst het slagersvak leren, dan kan 
ik vooraf toch een betere werkzaamheid doen, want ik heb tot 
nu toe geleerd hoe en in welke mate men vorsten en heren moet 
dienen, en hoe men ridderlijk lieden met harnas en alle sierlijke 
uitrusting moet kleden en wapenen. 

Zo kan ik ook voor mijzelf harnas en spies ridderlijk voeren en 
allerlei voordeel dat daaraan verbonden is, houden en gebrui- 
ken. Daarenboven ben ik gewend om op zijn minst alle 
maanden een heerlijk nieuw gewaad aan te trekken en ook mijn 
tijd met schone vrouwen, snaarspel en de jacht te verdrijven. Ja, 
mij ware het liever dat ik vier goede hengsten in bezit had, 
mussen, haviken, valken, speurhonden en snelle winden om 
daarmede dagelijks te jagen en bijten, dan dat ik honderd ossen 
in de stal zou hebben. Zo ware het mij ook liever dat ik 
trommels en fluiten, luiten en violen hoorde, dansen en zingen, 
dan dat ik de ossen, schapen en kalveren hoorde blaten of 
zeugen knorren.” 

Op een dergelijk spreken antwoordde de goede Simon Hugo 
treurig, zeggende: “Beste neef Hugo, ik meen het goed met u. 
Zoudt gij mijn raad aannemen, dan acht ik het mijn mening dat 
het u niet zou berouwen. Doch wij zullen dit thans tot morgen 
laten rusten. Wellicht moogt ge morgen iets anders bedenken, 
en thans willen wij goedsmoeds en vrolijk zijn.” 


29 


Alzo verdreven zij hun tijd totdat men ging slapen. Daarbij 
ging Hugo heerlijk en goed liggen. En de armoede waarin hij 
thans was, hield hem niet zo onrustig en uit de slaap, want de 
ganse nacht, hoe lang die ook was en ook schier de halve dag 
daarna, bracht hij met ijverig slapen door en wel zo, dat hij (had 
de nood om het water te laten lopen hem niet gedrongen) 
nimmer ontwaakt was, en op de andere dag, totdat men de 
maaltijd tot zich wilde nemen, sliep hij naar zijn gewoonte. 


De neef van Simon lag echter de ganse nacht slapeloos, want 
hij was door zijn echtgenote zeer slecht behandeld, zoals toen 
de gewoonte was van verstandige, nieuwsgierige vrouwen, die 
nergens anders bezorgd om zijn, dan dat Hugo de raad van zijn 
neef opvolgde en bij haar zou blijven. Daarom sprak zij: “Ach, 
beste echtgenoot’, wat denkt ge: Wilt ge de jongeling nu tot een 
handwerk verordineren, die al zijn dagen met eten en zuipen, 
met schone vrouwen tot vermaak en andere lichtvaardigheid en 
ook ledigheid heeft doorgebracht met dingen waarin hij thans 
verstard en gehard is? Hij zal spoedig al hetgeen wij geërfd en 
gespaard hebben, erdoor jagen en ons tot de arme dagen helpen, 
zoals hij is. Daarom, mijn beste echtgenoot, zie toch, hoe 
spoedig heeft hij zijn vaders erfdeel erdoor gejaagd, dat jaarlijks 
meer dan vierduizend kronen heeft bedragen. Ik maak mij 
zorgen dat naar zijn verbruik ons bezit niet lang zou duren. 
Daarom is het mijn raad, dat ge hem morgen passend bericht 
geeft en hem laat gaan, opdat ge u van hem ontdoet, want het is 
veel verdraaglijker om een pest dan om een schade te verslaan.” 

Waarop Simon antwoordt: “Beste echtgenote, wees tevreden, 
want waarlijk heb ik dit voorheen bij mijzelf overwogen. De 
kwestie raakt mij net zo hard als u, want ik ben bezorgd dat hij 
mijn raad opvolgt en bij ons blijft. Dat zou mij zeer leed doen, 
want mocht hij (zoals gij gezegd hebt) naar zijn oude gewoonte 
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voortgaan, dan vrees ik dat ons beider bezit het jaar niet zou 
halen.” 

’s Ochtends ontwaakte de goede Simon zeer vroeg, want hij 
kon met deugen niet slapen. Daarom is hij uit bed gekomen, 
verzorgde en voederde voor Hugo zijn paard zo goed als hij 
kon, en wachtte met groot verlangen tot Hugo zou opstaan en 
wat hij hem toch tot antwoord zou geven. 

Aangezien het thans bijna middag werd en men spoedig de 
lunch wilde nemen, ontwaakte Hugo, stond op, ging naar zijn 
paard en bevond dat het voorzien was van alle nooddruft. 
Daarop ging hij naar zijn neef Simon, met de bedoeling hem 
daarvoor te bedanken. Toen was de goede Simon zo buiten 
zichzelf’, dat hij bijna onderuit ging. Want zijn zorg was steeds 
aanwezig dat Hugo bij hem zou blijven, hetgeen Hugo toch in 
het geheel niet in gedachten had. Doch voordat Hugo kon 
spreken, begon zijn neef en sprak: “Beste neef Hugo, nadat gij 
mij, toen ik nachten met u over het handwerk sprak, ten 
antwoord gaf, dat uw bloed en gemoed niet bij mijn of een 
ander handwerk past, doch veelmeer gericht is op het dienen 
van vorsten en heren, heb ik daarover deze nacht nagedacht, 
aangezien gij dat zo lang in gebruik hebt gehad. Gij volgt dat 
na. Kom daarom met mij in mijn vertrek, dan zal ik u een 
bericht mededelen betreffende uw lieve moeder en vader, die 
mij zeer lief geweest zijn.” 

Toen Hugo dat hoorde, aarzelde hij niet lang en ging meteen 
met zijn neef de zaal in. Daarop trok Simon een zijden buidel 
uit zijn tas waarin driehonderd kronen zaten en sprak: “Pak 
beet, mijn beste neef, deze driehonderd kronen die door mij zijn 
bijgehouden? en waarmede gij het redelijk zult redden.” Wie 
was echter vrolijker dan de goede Hugo, die zijn neef grote 
dank zegde. Evenzeer ook was Simon samen met zijn echt- 
genote niet minder vrolijk en zij berouwden het geld niet, als zij 
slechts die gast maar kwijt waren. Alzo treuzelde Hugo niet 
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lang en vanwege de grote vreugde om het ontvangen geld, 
wilde hij de maaltijd niet afwachten, hoezeer ook zijn neef 
daarop aandrong en hij erop gebrand was, doch zadelde zijn 
paard, trok zijn harnas, laarzen en sporen aan, zegende zijn neef 
en zijn echtgenote, onder grote dankzegging voor het geschenk 
en het goede herbergen, besteeg zijn paard en reed weg. 
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Hoe Hugo naar Henegouwen reed, aldaar zijn geld met steken 
en toernooien en ander tijdverdrijf verdeed, en met de dochter 
van een machtige ridder sliep, die zwanger van hem werd, 
waardoor hij in groot gevaar voor zijn leven kwam en toch door 
zijn manhaftige koenheid niet alleen daarvan ontdaan werd, 
doch drie dappere jagersmannen door zijn hand omlegde, die 
van hun leven beroofd en verschrikt werden. 


Tr Ze | 


Toen Hugo bij zijn neef vertrok, zoals gehoord is, en bij de stad 
Parijs kwam, bezon hij zich en wist niet goed waar hij naartoe 
wilde. Daarop zag hij een bode op zich afkomen, die hij spoedig 
naderde. Hij vroeg hem uit welk land hij kwam. De bode 
antwoordde hem: “Dappere® jonker, ik kom van Bergen uit 
Henegouwen.” “Over wat voor nieuws spreekt men in Hene- 
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gouwen?”, sprak Hugo. “Heer, niets bijzonders, behalve dat 
zondag over drie weken te Bergen een grote menigte aan 
vorsten en heren, en ook ridders en knechten bij elkander zal 
zijn. En in het ganse land gaat de mare, dat men aldaar een 
toernooi en steekpartij voor metgezellen wil houden. Men zegt 
ook, dat vele voortreffelijke, hooggeboren vrouwen en 
jonkvrouwen daarnaartoe zullen komen, om op dit schouwspel 
toe te zien. Want hun foeriers hebben reeds de herbergen 
eensdeels besteld en besproken”, et cetera. 

“Heb dank, mijn beste bode”, sprak Hugo, “voor de goede 
mare die ge mij verteld hebt.” Hij trok zijn buidel open en wierp 
een kroon. “Ziehier,” sprak Hugo, “verdrink om mijnentwege 
deze buidelpenning.” De bode was hogelijk verheugd, dankte 
Hugo met een grote buiging en ging zijns weegs. 

De goede Hugo echter had noch dag, noch nacht rust, totdat hij 
bij Bergen kwam, alwaar hij zich zonder meer goed en prachtig 
gedroeg. En toen de tijd van de genoemde dag voorhanden was, 
spaarde hij kosten noch moeite, noch arbeid, rustte zich zo goed 
mogelijk uit en reed naar de verordineerde steekbaan. En toen 
de ridderschap bijeenkwam en men begon te toernooien, 
aarzelde Hugo niet, doch gedroeg zich zo ridderlijk, dat de 
gehele wereld, zogezegd, zich verwonderde over de koenheid 
en sterkte van deze jonge ridder, en iedereen bijzonder op hem 
lette. Daaruit groeide ook een grote bekendheid bij edelen en 
onedelen, met name bij de edele, fatsoenlijke en schone 
vrouwen en jonkvrouwen, die steeds bijzonder op hem letten, 
meer dan op andere ridders. En omdat Hugo zich zo manhaftig 
en ridderlijk liet zien en op de kampplaats zolang het ridderspel 
duurde, de overwinning behield, was de dochter van een 
machtige ridder zo in brandende liefde jegens hem ontstoken, 
dat zij dag noch nacht, rust noch kalmte kon hebben. Derhalve 
had zij vele gedachten over hoe zij met succes teweeg kon 
brengen, dat Hugo haar ten deel zou vallen. En op een nacht 
vaardigde zij een van haar getrouwe dienaressen af met een 
geschreven brief, die onder andere aldus inhield: “En gij, 


34 


allerliefste Hugo, op deze dag is mijn hart door de pijl van 
Venus getroffen en in ganse liefde jegens u ontbrandt, alzo, dat 
ik geen nacht zonder u slaap. Daarom staat vrouwe Geluk thans 
voor uw deur. Neem haar aan, opdat zij u niet ongunstig worde. 
Zij zal u wel de weg tonen om bij mij te komen”, et cetera. 

Toen nu Hugo deze brief ontving, en ook alle informatie en 
ligging van het huis van de ridder van de dienstmaagd had 
ingenomen en ontvangen, wie was dan ooit meer verheugd dan 
de goede Hugo. Uit grote en overweldigende vreugde kuste hij 
de brief meer dan duizendmaal. Hij trok een fraaie adellijke 
gouden ring van zijn hand (waarvan hij er niet veel had) en gaf 
die aan de dienstmaagd, aldus sprekende: “Neem deze en breng 
het waarmerk aan uw vrouwe tot pand van mijn liefde, die ik 
mijn leven lang in trouw jegens haar wil behouden.” Zonder 
twijfel werd de dienstmaagd door hem ook met een fooi 
begiftigd en eervol weggezonden. 

Toen echter de dienstmaagd van hem afscheid nam, wachtte de 
goede Hugo met groot verlangen op de komende nacht en toen 
die naderde, rustte Hugo zich uit in zijn pantser en met wapen 
(zoals het de gewoonte van de minnaar is) en kwam met grote 
stilte aan de achterkant of de deur van de ridder, waar de 
dienstmaagd het hem had uitgelegd, welke deur niet in gebruik 
was en alwaar niemand naar buiten of naar binnen ging. En ook 
had geen mens die in lange tijd geopend. Doch de liefde, die 
alle dingen vermag, voor wier ogen ook niets verborgen is, 
toont aan deze liefhebster de voormelde deur, welke deur zij en 
haar getrouwe dienstmaagd met grote moeite en arbeid, toen 
haar vader en moeder en ook al het huispersoneel aan het slapen 
waren, openden. En daarvoor stond met groot verlangen de 
koene, manhaftige Hugo te wachten, die met grote vreugde door 
de dochter van de ridder ontvangen, en in haar slaapvertrek 
gevoerd werd. Welk een vreugde daar geweest is bij hun tweeën 
geeft alle liefhebbers en minnaars te disputeren, want het is mij 
niet mogelijk het uit te spreken. Ik geloof echter niet, dat er 
grotere wellust en vreugde is geweest bij Euriolo en Lucretia 
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dan deze twee hadden. Want het vertrek was besprenkeld met 
welriekende wateren en behangen met fraaie zijden tapijten. 
Tevens waren de bodem en alle kasten en banken met fraaie 
bloemen en groen gras bestrooid. Het bed waarop men wilde 
slapen, was met een groene satijnen!® deken overtrokken en 
rode taf omhangen. Er was daar ook een tafel bereid met 
suikergoed en andere kostelijke siropen, waaraan Hugo en de 
dochter van de ridder zich een weinig tegoed deden met menig 
vriendelijk omhelzen en kussen. En (opdat ik het niet te lang 
maak) zo gingen zij ten slotte naar bed en was de nacht voor 
hen zeer kort. 

’s Ochtends, toen de dag aanbrak, werd Hugo met grote stilte 
uitgelaten en kwam gelukkig in zijn herberg. Diezelfde dag 
echter begon men wederom te bedrijven met steken, toernooien 
en alle ridderlijke aardigheden. Hugo deed het echter het beste, 
zodat menigeen naar hem keek en hij zeer geprezen werd. 
Aldus duurde het hof ongeveer een maand, zodat de goede 
Hugo met zijn lieve minnarij veel vreugde had'! en alle nachten 
zonder zorgen naar buiten en naar binnen werd gelaten, en ook 
wel een goed verteergeld!? van haar ontving, opdat hij zich van 
de waard goed kon ontdoen. 

Terwijl nu Hugo meende dat het het beste en veiligste met zijn 
minnarij verliep, zo wordt iemand geveld door onheil, dat toch 
zelden een liefde zonder leed laat vergaan, want het geschiedde 
aldus. Toen Hugo naar zijn gewoonte naar de dochter van de 
ridder wilde gaan, had hij zijn pantser samen met zijn andere 
uitrusting in de herberg achtergelaten, want hij meende dat hij 
die niet nodig zou hebben, aangezien hij voordien door 
menigeen onaangevochten en lastiggevallen!® was gebleven. En 
toen de dochter van de ridder en haar dienares binnen de 
bovengenoemde heimelijke poort op Hugo wachtten, gebeurde 
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het dat de ridder iets in het huis hoorde vallen en grotere schade 
vreesde te hebben. Hij stond op van zijn bed, greep zijn zwaard 
dat dicht bij hem aan de muur hing en sloop stilzwijgend in het 
huis heen en weer. Daarop bevond hij het slaapvertrek van zijn 
dochter openstaan, waaruit hij wel kon begrijpen dat het er niet 
juist toeging en hij zocht verder. Toen hij echter bij de deur 
kwam, was tot alle geluk Hugo aldaar ook net gekomen en 
besprak met zijn allerliefste allerlei afspraken!* die zij met 
elkander hadden. 

Deze woorden en het spreken van Hugo en zijn dochter hoorde 
de ridder allemaal. Grote toorn deed zijn bloed koken, zodat hij 
niet langer meer kon zwijgen, doch met groot gegrom en 
onverhoeds toesprong en met zulk een zwaai naar Hugo sloeg, 
dat de zwaai door grote toorn mislukte en de zwaai in de deur 
terechtkwam. Daardoor kon hij het zwaard er niet meer 
uitkrijgen. “Hee,” sprak de ridder, “Hugo, gij schalk en onnutte 
man. Zijt ge daarom in onze stad gekomen? Ge hebt mijn 
dochter verleid en bedrogen. Daarom moet ge door mijn hand 
sterven. Ge moogt mij niet ontgaan.” 

Doch de goede Hugo was geschrokken en had zich op de 
kortste weg naar zijn herberg begeven en bij de waard over al 
zijn onheil beklaagd. 

De waard echter, die ook een goede gezel was, hielp de goede 
Hugo bij nacht met zijn paard en harnas de stad uit. Toen Hugo 
bij de stad kwam, beklaagde hij zijn ongeluk en sprak: “Ach, ik 
onzalige man, waarom ben ik niet wijzer geweest en heb mijn 
aangelegenheid niet wijselijk aangericht? Of waarom heb ik niet 
mijn pantser aangelegd? Doch wat zal ik klagen; de liefde heeft 
het aldus voor mij verborgen. 

Ach, gij edele, schone jonkvrouwe, hoe zal het u vergaan? Wat 
zullen uw vader en moeder met u beginnen? Welk een grote 
mare onder al het volk zal over mij en u gaan, alzo, dat de ganse 
stad over ons te spreken zal hebben, die u voor de aller- 
schoonste en meest kuise en mij voor de deugdzaamste 
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jongeling gehouden heeft? Doch wat en waarom verleng ik 
aldus mijn geklaag? God zegene u, ik zie u nimmermeer. Hij 
behoede en beware u voor alle schandes.” In dusdanig groot 
klagen en al maar door reed Hugo, onbekend met de aard van 
het land, en kwam in een groot woud. En door duisternis en 
donkere wegen van dat woud verloor hij de weg zodanig, dat hij 
met groot geklaag en treuren de ganse nacht verdreef, die hem 
zonder twijfel zeer lang duurde. 
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Hoe de ridder samen met drie van zijn dienaren Hugo na-ijlde, 
van plan om hem om te brengen, doch met twee knechten door 
Hugo gewurgd werd. De derde ontsnapte hem echter en 
ontkwam. 


Thans verlaat ik Hugo en vertel u over de ridder die zijn dochter 
zeer slecht behandelde en strafte. En zodra hij gewaar werd dat 
Hugo bij nacht uit de stad was ontkomen, begaf hij zich zodra 
de dag aanbrak, als vier goed toegerusten, op weg om Hugo na 
te ijlen en hem te zoeken. En toen de goede Hugo niet goed wist 
waar hij was, geschiedde het ongelukkigerwijze dat de ridder 
samen met drie dienaren in het woud op hem stiet. En zodra de 
ridder Hugo gewaarwerd, sprong hij zeer onstuimig op hem toe 
met luid geschreeuw en sprak: “Hugo, gij valse schalk en gekke 
booswicht, gij hebt mijn dochter met uw valse listen verleid, 
bedrogen, ten val gebracht en ook tot oneer en schande 


39 


gebracht. Daarom moet ge u thans aan mij overgeven en door 
mijn handen sterven.” Waarop zij alle vier Hugo beschimpten 
en grimmig op hem insloegen. Toen Hugo zag dat het er aldus 
toeging, aarzelde hij niet lang (want ijlen was nog nooit zo 
nodig), trok zijn zwaard, sloeg op zijn schoonvader in en trof 
hem zo midden in de hersenen, dat hij dood aan het zadel bleef 
hangen. Toen de twee knechten dat zagen, ijlden zij op Hugo 
toe, doch hij nam hen waar, misten hen niet, doch velde spoedig 
hen beiden onder hun gehuil, zodat er geen ontkwam. Toen de 
derde knecht echter zag hoe het zijn heer en de twee van zijn 
metgezellen vergaan was, aarzelde hij niet lang, doch rende op 
de stad toe en schreeuwde met luide stem: “Moord, help.” Hugo 
ijlde hem een tijdlang achterna, doch durfde zich niet dicht bij 
de stad te wagen, want hij kende het volk en kon wel bedenken 
dat hij, wanneer hij gegrepen werd, zijn leven erbij zou 
inschieten. 
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Volg hoe Hugo Capet naar Brabant reisde en aldaar vader van 
vele kinderen werd, et cetera. 


Toen nu Hugo zijn minnarij gans kwijt en hem die ontnomen 
was, verkoos hij zijn gemoed in een ander land, want hij 
voorzag dat er voor hemzelf in Bergen niet veel goeds meer van 
de burgers te verwachten viel. Daarom vertrok hij daarvandaan 
en ging op weg naar Brabant. Aldaar vond hij ook goed en 
ridderlijk gezelschap. Daarenboven had dat land vele schone 
vrouwen, in wier dienst hij zich ook altijd deed oefenen. 
Derhalve waren ook allen hem, zo ver als hij bekend werd, 
gunstig gezind. En de ware Cronica zegt, dat hij zolang in 
Henegouwen en Brabant bleef en zovele kinderen daar 
verwekte, dat bij hem daarna op een dag tien zonen in Parijs 
bijeenkwamen, zoals men hierna zal horen. Er werd ook in 
Brabant in menig oord op Hugo gewacht en verbleven vanwege 
de minnarij, hetgeen hij toch allemaal door zijn manhaftige 
koenheid met afwerende hand afschudde. Hij had echter een 
minnarij die hij boven alles liefhad. Die betrof de dochter van 
een machtige, rijke koopman in de stad Brussel. En toen zij hem 
op een keer op een zondag, terwijl alle mensen in de kerk 
waren, bij haar had laten komen, werd haar broeder dat gewaar 
en verstopte zich met vijf van zijn goede gezellen in het huis 
om op Hugo te wachten. Toen Hugo echter op het uur waarop 
hij uitgenodigd was, achter bij de tuin binnenkwam en de kamer 
van de dochter voor hem geopend was, sprongen de verborgen 
gezellen tevoorschijn en sloegen op Hugo in, zo goed als zij 
konden. Hugo echter wist wel wat temand die op zulke 
kerkwegen gaat, te verwachten heeft, had zich ook van zijn 
pantser en hoofdkap voorzien, ging tegen een muur staan en 
sloeg zo gruwelijk om zich heen, dat ntemand hem durfde te 
naderen. Hij weerde zich ook zo manhaftig en trof zijn slag zo 
vrij, dat van die gezellen er drie dood voor hem lagen, waarvan 
er één ontkwam en het geschreeuw de stad in bracht. Derhalve 
liep een groot volk toe, zodat de goede Hugo overmand werd en 
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van zijn allerliefste ongezegend moest wegspringen en 
ontlopen, die zich hevig om hem bekommerde. Want zij 
meende niet anders, dan dat hij door hen was omgekomen en 
gedood, hetgeen hem dan niet ver daarvandaan mocht 
overkomen, omdat hij nauwelijks plek had om in zijn herberg te 
komen. Daarin aarzelde hij ook niet lang, zat spoedig te paard 
en maakte dat hij de stad uitkwam. Aldus was de goede Hugo 
ook van deze minnarij beroofd. Toen hij nu bij de stad kwam, 
dacht hij gehinderd na en sprak tot zichzelf: “Ach, God in de 
hemel, wat een ongelukkig man ben ik in de minnarij, dat ik 
mijn goed zo onnuttig verdoe, mijn lichaam zo weinig acht, en 
ik zwijg maar over mijn ziel. Mocht ik er afstand van doen, dan 
was mij dat het beste. Doch wederom, al is er al veel droefenis 
in de minnarij en is er toch ook niet veel lust en vreugde in, toch 
brengt die mij ook schone vrouwen, wier dienaar ik altijd wil 
zijn. Wat mij daarom thans overkomt, wil ik gaarne lijden, want 
wie lust en vreugde heeft, is rijk genoeg.” Aldus reed Hugo net 
zolang tot hij in de hoofdstad kwam van de koning van 
Friesland. Toen hij nu zijn herberg innam en zijn paard gestald 
had, trad hij bij het paleis tot voor de koning, neeg tot op de 
grond en begroette de koning onderworpen!” en met hoffelijke 
woorden, zoals het hoort. Toen de koning zijn fraaie gestalte en 
hoffelijke gebaren zag, dankte hij hem en vroeg hem in welk 
land hij geboren was en wat hij verlangde. 


15 “mit zucht”. 
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Hoe Hugo Capet bij de koning van Friesland kwam, hem om 
dienst begroette en de koning hem als dienaar opnam. 


“Allerdoorluchtigste, genadigste heer koning,” sprak Hugo, “ik 
ben geboren in het land Frankrijk en ben gekomen om uwe 
koninklijke majesteit te dienen. Want door mij zal een vorst 
goed bewapend, gediend en bediend worden, en ook in storm en 
veldslag een getrouwe krijgsman aan mij hebben, hetgeen ik 
meermalen betracht heb.” De koning hoorde de dappere 
toespraak van Hugo en deze beviel hem. Daarom sprak hij: 
“Gezel, wij nemen u aan omwille van de Franse taal, want in 
Frankrijk hebben wij onze beste vrienden.” Aldus gedroeg 
Hugo zich zo deugdzaam aan het koninklijke hof, dat hij van 
alle mensen, zowel rijk als arm, liefde gewon. 
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Er was evenwel onder de hofdames'!® een edele jonkvrouwe, 
die de nicht van de koning was. Deze wierp haar blik op Hugo, 
want al zijn gebaren bevielen haar. Dat nam Hugo ook spoedig 
waar en hij klopte bij haar aan om minnarij, die hem niet lang 
ontzegd werd, doch goedwillig gegund werd, hetgeen dan niet 
lang verborgen kon blijven, want de goede jonkvrouwe werd 
zwanger. Zulks kwam voor de koning, die daarom zeer 
vertoornd was en Hugo liet grijpen en in zware gevangenschap 
nemen, met de bedoeling hem aan de galg te laten ophangen. 
Toen de koningin het echter vernam, trad zij voor de koning en 
sprak: 

“Allerliefste heer en gemaal, gij hebt u een kwestie 
voorgenomen waarmede ge wel zoudt kunnen zondigen.” De 
koning vroeg: “Welke is dat?” De koningin sprak: “Ge hebt de 
jongeling Hugo Capet in de gevangenis laten voeren. En zoals 
ik verneem, wilt ge hem aan de galg laten hangen. Mij dunkt 
voorwaar, dat ge met deze daad uw ziel wel zoudt kunnen 
bezwaren, want voorwaar, ik zou mijn ziel erop willen zetten, 
wanneer hij er niet toe gebracht zou zijn geworden, anders had 
hij zulk een daad niet aangedurfd. En zo is mij door anderen 
van mijn jonkvrouwen goed aangegeven, dat hem door uw nicht 
niet veel ontzegd is, doch eerder daartoe geprikkeld. Aldus 
heeft de liefde hen beiden tezamen gedwongen, zoals vaker 
geschied is. Wilt gij daarom zulk een edele jongeling laten 
hangen? Het zou voorwaar een streng oordeel zijn en mocht u 
in de toekomst berouwen. Het dunkt mij beter, dat ge hem 
genadig zijt, want hij heeft het niet verdiend om zo schandelijk 
te sterven. Ik spreek op mijn trouw, zolang ik bij u gewoond 
heb, dat ge nimmer een werkzamere jongeling aan uw hof 
gehad hebt. Daarom dunkt het mij zeer nuttig en goed te zijn, 
dat wanneer ge hem ooit aan uw hof of in uw dienst niet moogt 
of wilt dulden, ge hem zijn soldij geeft en hem liet wegrijden en 
zich een andere dienst liet verwerven. Want zou hij zo schan- 


16 én dem frawenzimmer”, ‘in het vrouwenvertrek’. Deze term wordt 


daarnaast ook gebruikt voor het vrouwelijke gevolg van de koningin. 


44 


delijk gedood worden, dan kwaamt gij en uw nicht tot groot 
nadeel en verwijten, en zou deze kwestie voor de ganse wereld 
openbaar worden, die anders toch goed verzwegen bleef. Ge 
moogt wel redelijker de kwestie aan uw nicht, die het deze 
jongeling had moeten afslaan, verwijten. Ge denkt ook niet aan 
de tijd waarin gij tets hebt bedreven met Elizabeth van Monclier 
en nog anderen: welk een vreugde en wellust ge met hen had. 
Dat alles richt de jeugd aan en brengt teweeg. In die tijd was het 
u niet een lief ding geweest om aldus over uzelf te oordelen en 
dermate te straffen als gij deze jongeling wilt doen, die noch 
geroofd, noch gestolen heeft, doch een schone jonkvrouwe 
bemind heeft, hetgeen zeer dikwijls geschiedt en nog kan 
plaatsvinden.” Door deze toespraak van de koningin was de 
koning bewogen en sprak: “Nu, welaan, omdat hij mijn nicht 
gesmaad heeft, zal en moet hij voor het gerecht worden 
gebracht.” De raad van de koning sprak echter uit, dat zij niet 
gewillig waren om een oordeel over Hugo uit te spreken. 
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Hoe de koning na het uitspreken van het oordeel door zijn raad, 
in woede uitbarstte en zijn dolk naar Hugo wierp, doch de dolk 
bereikte hem niet. 


Nadien evenwel, en nadat de raden van de koning Hugo vrij 
hadden gepleit, was de koning behoorlijk vertoornd, zodat hij 
van toorn en woede zijn dolk trok en die naar Hugo wierp. 
Hugo echter ontsprong door zijn bouw!” en behendigheid aan 
de worp, zodat die niet aankwam zoals het het voornemen van 
de koning was. Toen echter de koning dit zag, werd hij veel 
kwader, hetgeen de raden vernamen, die de goede Hugo 
heimelijk raad gaven en ervandoor hielpen. Hij liep spoedig 
naar zijn paard, wierp er het zadel op, reed er snel vandoor en 
koos zijn aangezicht bij de hertog van Brabant. Toen hij bij hem 
in Brabant aankwam, beklaagde hij zich bij hem over de grote 
onbillijkheid die hem door de koning uit Friesland was 
wedervaren, en hoe die zijn trouwe dienst zo slecht beloond 
had, hetgeen hij (zoveel het hem mogelijk was) niet 
ongewroken wilde laten, zoals hij dan ook later deed, toen 
bovenvermelde koning uit Friesland bij de stad Parijs in 


1 “gerade”. Heeft vele betekenissen. 
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Frankrijk met andere koningen en vorsten te velde lag, zoals er 
hierna verder melding van geschiedt, aangezien de historie het 
dan zal vereisen. 
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Hoe Hugo de dochter van een graaf bevrijdde van diverse 
verlopen kwajongens, met de bedoeling deze schone jonk- 
vrouwe wederom heimelijk in haar vaders huis te voeren en 
toch de graaf, haar vader, het hem belette. 


Hugo echter reed naar de hogere Duitsland en kwam op een dag 
in een redelijk groot woud, waarin hij een stem gans klaaglijk 
en hard hoorde wenen. Op dit wenen en jammerlijke weeklagen 
ijlde Hugo snel af. Daarop zag hij diverse verlopen 
krijgsknechten, die onder een tamelijk hoge dennenboom bij 
elkander zaten. Zij hadden bij hen een buitengewoon schone 
jonkvrouwe die zij geroofd hadden, en zij hadden zich 
voorgenomen om haar tegen haar wil te misbruiken of te 
verzwakken. Toen echter Hugo de buitengewoon schone 
jonkvrouwe ontwaarde, ontstak en bewoog al zijn bloed in zijn 
lichaam, schiep in hem een manhaftig hart en het plan om hetzij 
deze schone jonkvrouwe uit de hand van de schalken te 
bevrijden, dan wel zijn leven erom te verliezen. Hij legde snel 
zijn spies aan en doorstak een van deze knapen, zodat hij dood 
voor hem lag en de spies daardoor in stukken sprong, greep 
aldra naar zijn zwaard en doorstak de anderen. Toen echter de 
overigen de grote manhaftigheid van de koene Hugo zagen, 
verlieten zij de jonkvrouwe en stelden zij zich pas echt teweer, 
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waarop Hugo samen met zijn paard menige wond ontving. God 
echter gaf hem het geluk dat hij hen allen doodde, waardoor de 
goede jonkvrouwe bevrijd en haar jonkvrouwelijke eer 
behouden werd. 
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Hoe Hugo Capet sprak met de dochter van de graaf; de 
jonkvrouwe hem vlijtig vermaande en verzocht om haar eer te 
bewaren; en Hugo dat presteerde en haar eer behield. 


Toen nu een deel van de booswichten gedood was en de 
overigens ontlopen waren, steeg Hugo van zijn paard, ging 
zitten bij de jonkvrouwe en vroeg haar waar zij vandaan kwam 
en wie zij was. De jonkvrouwe antwoordde hem zedig en sprak: 
“O, beste heer en vriend, ik zal u naar waarheid zeggen dat ik 
de dochter van een welgeboren graaf ben, die zijn heerlijkheid 
en woning niet ver van deze omgeving heeft, die een getrouw 
en vroom heer is. En ik zeg u bij mijn trouw, dat wanneer gij 
mij ongesmaad tot hem voert en mij wederom bij hem aan het 
hof brengt, hij u dat zonder twijfel heerlijk en goed zal 
belonen.” 

Op zulk een spreken van de jonkvrouwe sprak Hugo en vroeg 
haar: “Zeg mij, edele jonkvrouwe, in welke hoedanigheid zijt ge 
in de handen van deze unnuttige, verloren knapen gekomen?” 
“Ge moet weten,” sprak zij, “dat deze schalken naar het slot van 
mijn vader zijn gekomen, dat zij opgespoord hebben toen zij 
naar zijn jacht gereden zijn, alwaar zij zich als bedelaars hebben 
voorgedaan. Aldus zijn zij tot bij de poort van het slot gekomen 
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en toen zij dat geopend bevonden, zijn zij ijlings naar binnen 
gestormd en hebben zij mij aldus zonder knecht en dienaar 
gezien, die met mijn vader waren uitgereden, terwijl het andere 
hofpersoneel en meiden aan hun bezigheden waren, en mij alzo 
in mijn vertrek, dat onbespied was, alleen gevonden en mij 
aldus stil, zonder medeweten van al het hofpersoneel, 
weggevoerd. Daarenboven zijn al mijn kleinodiën die zij 
gewenst hebben, door hen ontvreemd geworden.” 

Hugo sprak: “Jonkvrouwe, vrees niet. Gij zult door mij uit dit 
woud zonder schande en schade eervol naar het slot van uw 
vader gevoerd worden.” Hugo keek de jonkvrouwe veelvuldig 
aan, die zo schoon van gebaren en helderheid van haar 
aangezicht was en in zijn ogen zo glansde en oplichtte, dat hij 
zijn gemoed nauwelijks met macht kon temmen en overwinnen. 
Doch hij dacht bij zichzelf hoe vaak het hem gestoken had en in 
welk gevaar hij bij de minnarij had uitgestaan. Daarom besloot 
hij bij zichzelf deze jonkvrouwe zonder schade en nadeel voor 
haar zuiverheid en eer wederom terug aan haar ouders in hun 
slot over te leveren, en daarna in Frankrijk naar Parijs te rijden, 
want hij wist wel dat zijn vader een oude man was, en hij een 
toekomstige erfgenaam van al zijn have en goed was, aangezien 
hij aan hem het naaste verwant was. 

Terwijl echter Hugo en de jonkvrouwe met elkander spraken, 
geschiedde het toevallig dat de graaf, de vader van de 
jonkvrouwe, met zijn dienaren wellicht een wild had nage- 
speurd en zij ook bij het eind kwamen waar Hugo bij de 
jonkvrouwe zat te praten en de graaf met zijn knechten zich 
spoedig bij hen voegden, menend dat er misschien een gering 
paar volk was, dat hun minnarij daar wilde uitvoeren. Toen hij 
echter zo dichterbij kwam, dat hij zijn dochter kon herkennen, 
was hij van schrik bijna van zijn paard gevallen. Doch de 
dochter sprong op haar voeten, troostte haar vader en vertelde 
hem alle dingen zoals ze zich in zijn afwezigheid hadden 
afgespeeld en toegedragen. De graaf kon zich er niet genoeg 
over verwonderen, bewees Hugo grote dank en reed samen met 
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zijn dochter naar zijn slot. Aldaar hield hij hem veertien dagen 
bij zich met grote eer, eerbetuiging, vermakelijkheden en 
vreugde. Ten slotte begiftigde hij hem met eervolle geschenken, 
waaronder een fraai paard. En een harnas, dat de graaf zelf aan 
zijn lichaam gedragen had, werd Hugo aangelegd en met grote 
eer begeleid. 

Hugo echter nam verlof en zegende de jonkvrouwe en haar 
vader met zeer hoffelijke woorden en adellijke gebaren. De 
graaf sprak: “Gij, edele jonge ridder, God moge het zegenen, 
dat ik zulks om u honderdvoudig moge vergoeden.” Hetgeen 
daarna geschiedde, daar deze Hugo bij Parijs de koning van 
Friesland versloeg, die hem omwille van zijn nicht wilde laten 
ophangen, zoals hiervoor vernomen is. 
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Hoe Hugo wederom bij Parijs naar zijn neef ging, hem alles 
vertelde wat hij onderhanden had gehad sinds hij van hem 
afscheid had genomen, en hem verder ook om goede raad vroeg 
en begroette. 


Aldus nam Hugo met grote eer afscheid van deze graaf en zijn 
dochter en nam zijn dichtstbijzijnde weg naar Parijs, met de 
bedoeling om aldaar zijn neef te bezoeken. Er vergingen niet 
vele dagen voordat Hugo in Parijs bij het huis van zijn neef 
aankwam. En aangezien zijn neef hem daar toegerust zag met 
paard en harnas, dat de graaf hem geschonken had, zoals 
gehoord is, ontving hij hem vriendelijk met grote vreugde, want 
hij meende dat hij wellicht was omgekomen, aangezien hij 
afscheid van hem had genomen en van hem geen boodschap 
had ontvangen, noch verkregen had. Hugo steeg af van zijn 
paard en vertelde zijn neef alles wat hij onderhanden had gehad, 
sinds hij afscheid van hem had genomen. Dit verwonderde de 
oude Simon zeer en hij sprak: “Op mijn trouw, neef Hugo, gij 
zijt een zeer dappere jonge en sterke man geworden. Ik hoop dat 
ik en al uw vrienden over u nog verheugd zullen worden. Edele, 
heilige St.-Dionysius, gij zult voortaan bij mij wonen. Ik zal 
ook omwille van u een eervolle, adellijke staat voeren en 
aanhouden, want ik heb het mijne aan rente en geld sinds gij 
niet meer bij mij waart, dermate verbeterd, dat ik u alles wat ge 
verspild hebt, wel wil aflossen en in uw handen leggen. Zo hebt 
gij ook vele goede vrienden in het land Frankrijk, die u nog 
gunstig gezind zijn omwille van uw vader, en ook in deze stad 
Parijs, die u vanwege de afkomst van uw moeder half toebe- 
horen en u goed mogen helpen dat ge tot een goed huwelijk 
komt.” 

“Beste neef,” sprak Hugo, “ik heb uw spreken goed vernomen 
en dank u zeer, dat gij vanwege mijn nut zo getrouw nadenkt. 
Maar om naar de echt te grijpen, daartoe ben ik nog geenszins 
bereid, tenzij in een oord waardoor mijn zaak zeer verbeterd 
mocht worden. Want het is een moeilijke kwestie om een vrouw 
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te nemen. Het dunkt mij veel lieflijker te zijn om elkander 
heimelijk lief te hebben. Want wie de minnarij beoefent, staat 
zo nu en dan voor dingen die een moedeloos man niet durft te 
bedenken. Daarom wil ik alzo de tijd en het geluk afwachten, 
tot het mij ook genadig wordt, en aldus bij u blijven totdat er 
eventueel een mare komt die voor mij zal zijn. Aldus bleef 
Hugo bij zijn neef te Parijs en verhield zich zo deugdzaam met 
rijken en armen, jongen en ouden, dat hij de liefde van de 
gehele wereld gewon, want hij was een schoon, oprecht man, en 
alles wat hij aanving, stond hem goed. 

Het betaamt echter om hier vooraf te melden, zoals de ware 
Cronica het ons zegt, dat er hiervoor, naar men telt na de 
geboorte van Christus 850 en nog wat jaren, een zodanig grote 
slag was als daarvoor of sindsdien nimmer heeft plaats- 
gevonden. En dat was de oorzaak dat Karel de Grote zijn zoon 
Lotharius!® zeven jaren uit Frankrijk verbannen heeft, en deze 
werd Loyhier!®, koning te Constantinopel. Aldaar regeerde hij 
tamelijk lang toen hij vernam dat zijn heer vader, keizer Karel, 
gestorven was. Derhalve maakte hij zich op om met een groot 
gevolg naar Parijs naar zijn broeder te trekken, met de 
bedoeling zijn erfdeel in te nemen. Toen hij daar echter 
aankwam, is door koning Lodewijk een praktijk bedacht opdat 
het keizerdom en het koninkrijk van Frankrijk niet aldus 
verdeeld werden, zodat sommige verraderlijke booswichten de 
vrome Loyhier naar een vertrek overbrachten en hem ver- 
wenden. Er was aldaar een vrolijk gezelschap van vrouwen en 
jonkvrouwen om daarmede een banket aan te richten. Toen hij 
daar echter aangekomen was, is er van meet af aan aldaar een 
scheerder besteld geweest en is de vrome koning Loyhier op 
een tafel gebonden en werd hem aldus zijn geslacht afgesneden, 
om daarmede te voorkomen dat hij een erfgenaam zou maken. 


18 Het moet hier dan betreffen Lotharius 1, die echter niet de zoon van 
Karel de Grote was, maar de zoon van diens zoon Lodewijk de 
Vrome. 

B “TL oher”. Dat was een zoon van Karel de Grote. 
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Doch het was vergeefs en verzuimd, want hij had reeds een 
jonge zoon, Marphone genaamd, welke geschiedenis in een 
bijzonder boek helder gedrukt is. Om reden van zulk een smaad 
die Loher overkomen was en zodra hij van de ziekte genas, trok 
hij wederom naar zijn land en bracht zoveel volk met hem mede 
om zulke een smaad te wreken, dat op een dag meer dan 
honderdmaal duizend Turken en heidenen doodgeslagen wer- 
den. In deze storm en slag betoonde koning Lodewijk zich zo 
sterk?®, dat door hem zijn neef Isenbart en koning Gernier 
gedood werden. Er werd ook veel christenbloed vergoten. Wie 
daarover meer wil weten, die leze het boek dat ‘“Loher van 
Frankrijk’ genoemd wordt. 

Na deze grote slag reed koning Lodewijk, om zich te 
ontspannen en plezier te hebben, naar Metz in Lotharingen en 
met hem graaf Savari, heer van Champagne, en zijn broeder 
graaf Frederik, alsook andere graven, heren en edellieden. Ook 
reed met hem mede de schone Blanchefleur, de graaf van 
Norbon, de zuster van Willem van Oranje, en Maria, de dochter 
van koning Lodewijk. Er werd een groot hof gehouden en er 
was veel vreugde en vermaak. Ook zegt de Cronica, dat in zulk 
een vreugde koning Lodewijk vergeven werd met gif en wel zo 
sterk, dat hij niet lang ziek lag, doch onverwacht binnen twee 
dagen overleed. Van deze slechte daad en gruwelijke moord 
was graaf Savari van Champagne zeer verdacht en in argwaan 
gehouden, doch aangezien hij zo machtig qua land en lieden 
was, durfde niemand hem daarvan te beschuldigen, noch erover 
te spreken, doch zo werd hij door iedereen gehaat. 

Toen nu (loffelijker nagedachtenis) deze grote machtige keizer 
verscheiden was uit deze wereld, werd hij met groot geween en 
geklaag ter aarde besteld, en door de koningin samen met haar 
dochters en ook al het volk, zowel rijk als arm, met grote eer, 
zoals het dan een koning betaamt, eervol begraven in de kerk 
van St.-Herman, voor wie God genadig en barmhartig zij, et 
cetera. 


20 “übt sich (…) so sehr”. 
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Na dit alles is de koningin niet lang in Metz gebleven, doch 
heeft zij zich spoedig met haar hofdames opgemaakt en is zij 
naar Parijs gereden en heeft aldaar in grote kommer en 
treurigheid haar tijd en wijle verdreven. En aangezien evenwel 
(zoals men zegt) geen ongeluk alleen komt, zo overkwam dat 
ook de vrome koningin, want haar mocht geen genoegzame 
plek worden gegeven om te klagen, doch het ene ongeluk kon 
het andere niet ontwijken, waarvan dit er een was. Want toen in 
Frankrijk de mare weerklonk dat koning Lodewijk de dood had 
gevonden, waren vele heren en graven in Frankrijk woedend en 
elk wilde gaarne in de regering komen en koning worden. En 
hoewel de dochter van de koningin er niet meer dan één ten deel 
mocht vallen, wilde eenieder haar toch hebben, hetgeen de 
koningin grote kommer en leed bracht. 

Het was echter boven allen de bovenvermelde graaf Savari van 
Champagne, een machtig heer qua land en lieden, die zijn raad 
en manschappen samenriep. Hij hield hun voor, dat wanneer zij 
hem wilden bijstaan en behulpzaam zijn, hij naar Parijs wilde 
rijden en vlijtig beproeven?! of hij aldaar de jonkvrouwe Maria, 
de dochter van de koningin, kon verwerven en tot koning 
gekroond worden. Zulks beviel zijn raad en ook al het volk zeer 
goed. Zij zegden hem daarop toe, hem in alle dingen behulp- 
zaam en gehoorzaam te zijn, en beloofden hem ook, dat 
wanneer hem zulks ontzegd zou worden, zij lijf en goed ertoe 
zouden strekken en het hem met geweld teweegbrengen. Op 
zulk een vertroosting der heren en al het gewone volk, rustte 
graaf Savari zich samen met zijn broeder graaf Frederik en de 
hertog van Bourgondië uit met een groot volk en nam zijn 
dichtstbijzijnde weg naar Parijs. Toen hij daar echter in de stad 
Parijs reed, was er een grote toeloop van de burgers, en toch 
werd hij niet eervol en met vreugde ontvangen, want alom werd 
gezegd dat hij de koning had vergeven. Deze aankomst van de 
graaf vernamen ook de koningin en haar dochter met grote 
schrik. 


U “ankören”. 
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Hoe graaf Savari, samen met zijn broeder graaf Frederik en de 
hertog van Bourgondië, in Parijs naar de koningin kwam en 
haar dochter tot echtelijke gemalin geëist had, doch dit hem 
geweigerd en het voorkomen werd. 


Toen nu de tweede dag kwam, rustte graaf Savari zich met al 
zijn verwanten zeer kostelijk uit en zij traden op het paleis van 
de koningin toe, waar zij de koningin en haar dochter in 
koninklijke sier aantroffen, doch zeer bekommerd vanwege de 
dood van hun heer, reden waarom zij in groot ongenoegen 
verkeerden. 

Graaf Savari en zijn metgezellen neigden diep, met een 
koninklijke, eerbiedige buiging. En toen hun door de koningin 
gevraagd werd naar de oorzaak van hun komst daarnaartoe, 
begon graaf Savari te spreken en sprak: “Hooggeboren, deugd- 
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zame, genadige mevrouw de koningin, aangezien mijn aller- 
genadigste heer koning, die in mijn hart groot was, door God uit 
deze tijd is weggeroepen en onder de uitverkorenen ontvangen 
is, en thans de kroon van Frankrijk zonder een heer staat, zo 
heeft God u voorzien en begiftigd met een ware erfgename, die 
dan uw schone dochter, jonkvrouwe Maria is, die redelijker- 
wijze een erfgename van het koninkrijk moet zijn. Het is ook 
nodig dat zij voorzien wordt van een goede, getrouwe en 
machtige gemaal. Aangezien bekend is dat in gans Frankrijk 
niemand qua land en lieden aan mij gelijk is, zo verlang ik 
vanwege de vertelde reden uw dochter Maria tot echtelijke 
gemalin. Ik zorg er ook voor, wanneer zij mij door u wordt 
toegezegd, dat ik haar en het land in grote eer zal houden, zodat 
zij en het ganse volk veel nut en goeds en ook niet een geringe 
vreugde daarvan zullen ontvangen.” Na een dergelijke 
toespraak zweeg de koningin een poosje stil, want zij wist hem 
van schrik en toorn niet goed te antwoorden. En toen zij moed 
had gevat en zich goed bezonnen had, sprak zij: “Voorwaar, 
Savari, van uw rijkdom en macht is ons wel bekend dat die 
groot is, doch onze dochter die gij verlangt en die koningin 
moet worden, uit te huwelijken, ligt niet alleen boven ons om 
aan te nemen en te geven, doch het behoort toe aan de twaalf 
raden om dat te overdenken, en ook aan sommigen van mijn 
getrouwste en beste burgers, die tot zulk een kwestie ook 
redelijkerwijze en van rechtswege beroepen worden om te 
beraadslagen over hetgeen aldaar in de raad bevonden wordt en 
voor goed aangezien. Dat moeten ik en mijn dochter naleven en 
getrouwelijk nakomen en ook onze genegen wil en welgevallen 
daarin geven”, et cetera. 
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Hoe de hertog van Bourgondië met de koningin sprak en 
meende, dat zij graaf Savari geenszins haar dochter moest 
ontzeggen. 


Toen de hertog van Bourgondië het antwoord van de koningin 
vernam en daarbij merkte dat zij verlangde om de kwestie te 
vertragen, sprak hij: “Genadige vrouwe, koningin, u betaamt het 
geenszins om graaf Savari uw dochter te ontzeggen, want ge 
ziet hier dat hij zo menige graaf en heer bijstand verleent, die 
allen machtig zijn en aan hem verwant. Zo is ook in gans 
Frankrijk niemand zo deugdelijk als graaf Savari om uw land te 
handhaven. Daarom vragen wij u, geef hem uw dochter. Hij zal 
haar alle tucht en eer betonen.” 

“Heer van Bourgondië,” sprak de koningin, “mijn dochter 
ontzeg ik graaf Savari niet, doch men moet raad over de 
aangelegenheid hebben, want voor mij alleen is die te moeilijk.” 
Toen de dochter van de koningin dat hoorde, deed zij zoals het 
de gewoonte van de snelle jeugd is, die zich niet bezint over 
hetgeen zij zeggen of waartoe het zal strekken, en met luide 
stem sprak zij: “O, gij valse booswicht Savari, ik zal mij eerder 
zelf de dood aandoen, dan dat ik u tot gemaal wil hebben, want 
gij hebt mijn lieve heer en vader met gif vergeven en hem om 
het leven gebracht.” 

“Jonkvrouwe, zeg dat niet,” sprak de graaf, “want ik heb uw 
vader gediend als mijn beste, getrouwe heer. Zo ben ik ook tot 
aan zijn einde bij hem gebleven en heb ik groot medelijden met 
hem gehad.” “God erbarme,” sprak de jonkvrouwe. “gij waart 
hem veel te nabij, want uwenthalve is hij gestorven. Ook is uw 
hart niet geschrokken van zijn dood.” 

Toen de graaf dat hoorde, sprak hij: “Beste jonkvrouwe, er is 
over mij tegen u gelogen. Gij moet alle leugenaars niet zo gauw 
geloof schenken, want zulks zal nimmer blijken.” 

Zijn broeder graaf Frederik sprak: “Wat staan wij hier als de 
wijven. Volg mijn raad en laat ons deze jonkvrouwe met 
geweld nemen en haar naar ons land voeren. Voer haar aldaar 


59 


naar de kerk. Het moge de twaalf raden en de koningin lief of 
leed zijn.” Toen graaf Frederik deze woorden had gesproken, 
waren enkele jonge edellieden en andere metgezellen niet 
onthand om de jonkvrouwe met geweld te nemen, doch de 
koningin, die een wijze vrouw was, viel de heren ten voeten op 
haar knie en sprak: “Ach, gij edele vorsten en graven, om 
godswil smeek ik u om zulk een wandaad niet aan mij, arme 
vrouw, te begaan. Laat het spreken door mijn dochter u er niet 
toe bewegen, aangezien zij gezien het onderwerp nog te kin- 
derlijk is en wellicht door voorname? zwetsers erover bericht 
en erop gewezen is, zodat zij aldus op onbedachtzame wijze in 
toorn is uitgevaren. Doch haar spreken zal (zo God wil) u op 
geen enkele wijze nadelig en schadelijk zijn en aldus zal ik dat, 
hetgeen mij ook betaamt en eervol zal zijn, derhalve nalaten. 
Ook wil ik u haar niet tot gemaal hebben afgeslagen, in zoverre 
mijn vrije burgers van Parijs daarbij zijn en het inwilligen, 
hetgeen zij zonder twijfel uit liefde voor mij niet zullen afslaan, 
doch er genoegen in vinden. Gij zult ook veel meer lof en dank 
ervan ondervinden, want wanneer gij deze wandaad aan mij 
zoudt begaan, zoudt gij allen, zo weids als het land is, gehaat 
worden. Daarom smeek ik u, laat de kwestie aldus het beste tot 
morgen rusten rond het zevende of achtste uur. Vervoeg u dan 
wederom bij mij op mijn paleis, dan zult ge een goed antwoord 
van ons ontvangen en zullen wij aldus de kwestie van het 
huwelijk besluiten naar uw welgevallen.” 

Op deze goede en zachte toespraak van de koningin lieten de 
heren en graven zich overhalen, zodat zij vriendelijk van haar 
afscheid namen in hun herberg, met de wil om morgen terug te 
komen en een goed antwoord te ontvangen van de koningin en 
haar dochter, die zeer bedroefd waren. 


2 “erliche”. 
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Hoe graaf Savari samen met zijn goede vrienden naar hun 
herberg ging, met de wil om morgen wederom te verschijnen en 
aldaar het antwoord wederom van de koningin te ontvangen. 


Toen de heren dat vernomen hadden, dunkte het hun allen dat 
het niet onredelijk was, en met name graaf Savari sprak: “Het 
bevalt mij aldus goed.” Zij verlieten met hem het paleis, op weg 
naar hun herberg. Een deel vrolijk, de anderen treurig en 
bedroefd. Graaf Frederik sprak tot zijn broeder: “Voorwaar, de 
koningin is zeer geschrokken. Morgen is zij wellicht blij dat zij 
onze wil doet, aangezien ik zo serieus over deze dingen 
gesproken heb. Want wie er niet voor zorgt dat men hem vreest, 
die acht men niet.” En aldus gingen zij met vreugde de herberg 
binnen, tot elkander zeggende dat de zaken goed waren gegaan, 
want zij meenden gewis dat Savari koning van Frankrijk zou 
worden. 
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De koningin echter liet terstond haar raad komen en legde hun 
de kwestie voor, hoe graaf Savari haar dochter, de jonge 
koningin, met geweld tegen haar wil wilde hebben, terwijl er 
thans toch een algemene mare in het ganse land was, dat hij 
koning Lodewijk, haar lieve heer, met gif vergeven zou hebben. 
Bovendien zou hij ook anderszins vol slechtheid en ondeugd 
zijn. Wanneer haar®* dochter hem daarenboven ten deel zou 
vallen, was dat beklagenswaardig. “Genadige vrouwe,” sprak 
een van de twaalf raden, “gij spreekt juist. Doch wie geweldig 
en machtig is, krijgt dikwijls zijn zin. Zo hebt gij dikwijls en 
menigmaal gehoord, dat hij met de besten in gans Frankrijk 
bevriend is. Is hij al brutaal en moedwillig, zo moet men hem 
des te meer vrezen en voor ogen houden. Echter, genadige 
vrouwe, wanneer de graaf u zo tegenstaat, laat dan wanneer het 
u bevalt nog in deze nacht een aantal van uw getrouwste 
burgers in deze stad komen en leg hun deze handelwijze voor, 
hoe de verraderlijke graaf Savari met geweld zich tot heer en 
regeerder van dit koninkrijk en man en echtgenoot van uw 
dochter, de jonge koningin, tegen uw beider wil en verlangen, 
wil indringen en overweldigen, opdat zij u wanneer gij dat 
verlangt in zulke nood behulpzaam en raadzaam zijn. En 
verzoek hun dat dit huwelijk door hen niet wordt toegelaten. 
Voorwaar, ik geloof dat zij u met lijf en goed zullen 
beschermen tegen geweld en dat men deze kwestie een maand 
lang zal opschuiven, waarin gij uw goede vrienden moogt laten 
halen en de situatie beschrijven?*, opdat gij niet voor de helft 
voor de valse graaf bezorgd hoeft te zijn en hem machtig 
genoeg weert.” 

De koningin was zeer ingenomen met de raad en aldus liet zij 
spoedig nog diezelfde nacht de beste burgers komen, die haar in 
deze kwesties het geschiktst waren, onder wie Simon - de rijke 
slager - niet de minste, doch een van de voornaamsten was. En 
hij had zijn neef bij zich, de stoutmoedige en ridderlijke Hugo 


3 “mein”. Het was hier echter nog geen citaat. 


 “Tandtschafft beschreiben”. Vertaling onzeker. 
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Capet, die hij spoedig bij zich had laten komen om met hem 
mede te gaan. En toen de burgers, die men ontboden had, zich 
bij elkander in de zaal van de koningin verzameld hadden, 
vernamen zij de aangelegenheid van de koningin, waarom men 
hen had laten komen. 
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Hoe de koningin bij haar heren en burgers klaagde over het 
geweld en de wandaad die graaf Savari aan haar begaan had. 


Toen de koningin de burgers aldus gehoorzaam zag verschijnen, 
hief zij aan met klaaglijke woorden en gebaren te vertellen over 
de grote wandaad en hoogmoed die graaf Savari aan haar en 
haar dochter begaan had. Zij vroeg ook de burgers met 
vriendelijke en zachte woorden, of zij het zich ter harte wilden 
nemen dat graaf Savari met zulk een aanmatiging en groot 
geweld en aanhang was gekomen en koning in het land wilde 
zijn. “Want voorwaar,” sprak zij, “wanneer hij tot koning wordt 
gekroond, zou het een merkbare oorzaak zijn van de ondergang 
van het land en zou men tot arme dagen komen. En alle 
ondeugden zouden zich inwortelen en in zwang komen. Ik 
wilde ook mij en mijn dochter eerder de dood wensen, dan dat 
zij hem tot gemalin zou worden, aangezien het klaarblijkelijk en 
duidelijk is, dat hij mijn lieve heer met gif vergeven heeft.” Met 
deze woorden viel zij van groot verdriet in onmacht en zonk 
neer naar de grond. 

Toen de burgers en de raad dat ervoeren, werden zij zeer over 
de graaf aangegrepen. Hugo trad naderbij, hief de koningin 
wederom op en sprak tot haar: “Genadige vrouwe, houd u goed. 
Gij zult (zo God wil) tegen de waanzinnige graaf door middel 
van onze hulp en bijstand goed beveiligd en gehandhaafd 
worden, want al zijn macht vermag niet zoveel, dat wij u enig 
leed en onrecht zullen laten overkomen. En voorwaar,” sprak 
Hugo, “wanneer morgen de graaf met zijn aanhang komt en 
geweld tegen de koningin wil ondernemen, dan zal ik hem 
ervoor danken, dat hij wilde dat hij thuis was gebleven.” Deze 
mening waren de burgers allen toegedaan en eenstemmig zeiden 
zij, dat de koningin welgemoed moest zijn en hen vertrouwen, 
want lijf en goed wilden zij aan haar wijden. De koningin 
dankte hen daarvoor zeer, met de toezegging dat zij eeuwig 
zouden genieten. Alzo namen de burgers afscheid van de 
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koningin voor die nacht en ging eenieder op zijn hoede” naar 
huis. Hugo echter sliep de ganse nacht niet veel. Aangezien het 
nu ochtend werd, kwam graaf Savari met al zijn verwanten en 
heren met grote pracht en kostelijk uitgedost naar het paleis 
naar de koningin gereden. Hij begon met hoffelijke, deugdzame 
en helende? woorden de koningin en haar dochter te begroeten. 
En toen de koningin hem bedankt had, sprak hij: “Genadige 
vrouwe, koningin, wat heeft uwe genade deze afgelopen nacht 
voor goeds over mij bedacht en zich bezonnen? Voorwaar, zo 
ge mij uw dochter uithuwelijkt, zal ik u en het rijk in grote eer 
houden.” De koningin sprak: “Heer Savari, daar heb ik geen 
twijfel over. Ik hoop dat de kwestie spoedig beslecht zal 
worden, want ik heb verscheidene burgers laten komen en het 
hun voorgehouden, die spoedig zullen komen en het huwelijk 
tussen u beiden beslissen. Ik weet goed, dat gij om mijnentwille 
uw best zult doen.” 

En terwijl de koningin aldus sprak, kwamen de opgeroepen 
burgers beneden in het hof van de koningin en bespraken 
onderling hoe zij zich zouden gedragen. Onder hen was een 
voorname burger die begon te spreken: “Beste heren en 
vrienden en ook vrome medeburgers, gij zijt er goed van op de 
hoogte hoe graaf Savari met groot geweld hiernaartoe is 
gekomen, met de wil om onze jonge koningin te roven en weg 
te voeren, hetgeen (naar mij dunkt) de koningin en haar dochter 
zeer tegenstaat. Daarom betaamt het ons te beraadslagen op 
welke wijze en in welke gedaante wij de koningin behulpzaam 
kunnen zijn en bijstand geven, aangezien zij zelf besloten heeft 
onze raad na te komen en te volgen, en wij met onze pantsers en 
geweren zijn toegerust en er bedacht op zijn om ons erin te 
mengen. 

Aangezien echter deze graaf vol bedrog en arglist zit, en 
daarenboven goed bevriend is en alle vorsten en heren van dit 
land hem verwant en behulpzaam zijn, valt te vrezen dat wan- 


2 “an sein gewarsam”’. 


2% “hälen”. Vertaling onzeker. 
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neer wij hem de schone jonkvrouwe ontzeggen, hij het ganse 
koninkrijk met zijn aanhang tot grote onaangenaamheden en 
schade kan brengen.” 

Doch toen Hugo deze toespraak vernam, bedacht hij, dat hij de 
burgers in verlegenheid wilde brengen?’, weshalve hij aanving 
te spreken: “Hoor toe, beste heren en vrienden, de toespraak die 
deze burger gedaan heeft, is wellicht op een goede mening 
gestoeld, doch zal mij geenszins bevallen. Aangezien wij onze 
genadige vrouwe de koningin samen met haar dochter Maria 
hulde en trouw verschuldigd zijn en toegezegd hebben, betaamt 
het voor alles aan, haar behulpzaam te zijn. En zoals gij allen 
weet dat de dag in het land bekend waarop deze graaf Savari 
van Champagne onze heer koning met gif vergeven heeft, en 
wij aldus bij elkander hier verzameld zijn en eenieder naar zijn 
vermogen is toegerust, stelle diegene die de koningin goed 
bijstand wil verlenen overeenkomstig uw toezegging, zich 
alhier bij mij op, terwijl graaf Savari boven in het paleis is. 
Voorwaar, ik wil niet de laatste, doch de eerste zijn.” 

Toen de burgers deze jonge Hugo alzo dapper en manhaftig 
hoorden spreken, werden zij allen gesterkt door zijn rede- 
voering, zodat er geen een was, die zich niet gesterkt betoonde, 
doch eenieder wilde de voorste zijn en zegde Hugo grote dank, 
en beloofde hem ook dat hoe hij het ook aanving, hij hem 
ridderlijk zou bijstaan en behulpzaam zijn. Zij beloofden aldus 
elkander bij de trouw, dat geen van de ander zou wijken, doch 
lijf en leven bij elkander zou laten. En toen zulk een verbond 
geschiedde, traden zij met elkander moedig naar de zaal alwaar 
de koningin samen met haar dochter, de jonge koningin, in 
tegenwoordigheid van graaf Savari en ook alle vorsten en heren 
zaten. 


1 “yerzagt machen”. 
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Hoe Hugo Capet op het paleis voor de koningin kwam, samen 
met haar raad, en ook graaf Savari en alle omstanders 
genoemde graaf zijn ontrouw en moord, begaan jegens de 
koning, verwijt. 


Tr 


Toen het echter stil werd, begon Hugo voor allen te spreken, 
zeggende: “Neem waar, beste heren, vrienden en burgers, hier is 
graaf Savari van Champagne, die met een grote aanhang en 
vriendenschaar alhier in dit paleis verschijnt, met het verlangen 
onze jonge koningin met geweld tot echtelijke gemalin te 
hebben, tegen de wil van haarzelf en onze genadige vrouwe de 
koningin. Aangezien wij echter (zoals wij weten) onder 
elkander besloten hebben, en zulks op verzoek van de koningin 
en haar dochter beloofd hebben, daarin geenszins te bewilligen, 
zo wil ik namens ons allen de rede voeren en zeg: “Heer Savari, 
gij zult eerder een strop waard zijn, dan een dergelijke schone, 
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welgeboren en deugdzame jonkvrouwe, want menigeen en de 
ganse wereld zeggen, dat gij haar vader, de vrome koning 
Lodewijk, met gif hebt vergeven. Ook zijt gij van uw ganse 
geslacht van een slechte aard. Daarom, aangezien wij 
beoordelaars en voor deze zaak beroepen zijn, willigen wij 
geenszins in, de koningin®® aan u uit te huwelijken, want gij zijt 
haar niet waardig. Wij willen u ook niet als heer opnemen, want 
gij hebt als een booswicht jegens onze genadigste heer de 
koning gehandeld, doordat gij hem door gif van zijn leven 
beroofd hebt. Derhalve zult gij nog bij daglicht uw verdiende 
loon ontvangen.”” Met deze woorden greep Hugo zijn zwaard 


en sloeg zo manhaftig op graaf Savari in, dat hij zijn hoofd 
spleet tot op de tanden en riep toen: “Ridderlijke Montjoie®, sla 
erop, zodat het geschreeuw in Parijs klinkt, gij vrome burgers, 
want ik heb aan hem recht gedaan.” Daarop volgde zulk een 
schermutseling, dat niemand verschoond werd, of hij nu ridder, 


Tijdens deze schermutseling en het op elkander slaan der 
ridders en burgers het grootste was, verdwenen*® de hertog van 
Bourgondië en graaf Frederik onder het volk met grote zorg. 
Doch Hugo met al zijn medeburgers ging in zulk een mate 
schermutselen, dat er van hen meer dan tweehonderd man in de 
zaal dood bleven liggen. De anderen ontsnapten waar eenieder 
maar kon wegkomen en ontkomen, gingen naar hun herbergen, 


8 Ook hier wordt de prinses dus weer met (jonge) ‘koningin’ 
aangeduid. 

2 “Manyoie”. Hier zal de strijdkreet van de Fransen bedoeld zijn, te 
weten “Montjoie Saint Denis’. 

30 “yerlor sich”. Onduidelijk. Betekent ook: “ging verloren’. 
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bestegen hun paard en begaven zich op weg naar de stad Parijs, 
hetgeen hun dan het beste leek. 

Toen deze mare tot de koningin kwam, wie was er toen blijer 
dan zij? “Voorwaar,” sprak zij tot haar dochter, “de valse graaf 
zal u wel onbekommerd laten, want de jonge ridder is voor hem 
te vroeg op het huwelijksfeest gekomen. Ik heb ook in al mijn 
dagen geen man zijn leven zo gering zien wagen en zo 
manhaftig erop zien slaan. Hij heeft al zijn metgezellen moed 
gegeven.” En daarna vroeg zij aan een oude ridder of de ander 
een ridder of burger was. Deze, die als ridder een van de twaalf 
raden was, sprak: “Genadige vrouwe, hij is heer van Genosse 
bij Burgel, doch van de kant van zijn moeder van een 
slagersgeslacht. Daarom heeft hij op de huidige dag om zich 
heen geslagen alsof hij onder de vleesbanken was.” Intussen 
was het geschreeuw en lawaai afgelopen en wie niet dood was 
geslagen, was ontkomen. 

Aldus ging de koningin met haar dochter en raden de zaal 
binnen en bekeek het gejammer, dankte ook Hugo en de burgers 
met grote vlijt dat zij haar aldus in aanvechting en nood hadden 
bijgestaan en behulpzaam waren geweest, met het aanbod zulks 
in de komende tijd aan hen te vergoeden en voor eenieder in het 
bijzonder. De burgers neigden zich deemoedig en zeiden tot de 
koningin: “Voorwaar, genadigste vrouwe, gij zijt goed gewro- 
ken op deze moedwillige graaf, die zich voornam om zijn 
geweld met u en uw dochter te bedrijven, doch dat heeft de 
jonge Hugo hem belet. Daarna heeft hij hem doodgeslagen.” Gij 
beste getrouwen,” sprak de koningin, “gij hebt goed voor mij 
gehandeld. Ik zal het in genade jegens u erkennen.” Daarop 
ging zij naar Hugo en bood hem haar hand. Hugo neigde zich 
zeer diep en toen de koningin hem goed bekeek, dacht zij, thans 
heb ik toch al mijn dagen geen schonere jongeling van lijf en 
gestalte gezien. Hij was ook wel lovenswaardig, want alles 
stond hem goed aan wat hij deed. 

De koningin sprak: “Beste vriend, gij zijt op deze dag in mijn 
dienst geweest. Dat zal ik u goed belonen, want ik wil u tot 
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ridder slaan. Meen ook niet, dat temand mij zal bestraffen 
omdat ik u het zwaard ombind, want ik wil u voor allen voor 
mijn strijder houden, aangezien gij graaf Savari hebt verslagen, 
die grote hoogmoed en geweld jegens mij en mijn dochter heeft 
betoond. Daarenboven heeft hij mijn lieve heer en gemaal 
verraderlijk vergeven. Daarom zal ik u billijk goed belonen en 
tot grote eer verhelpen.” 

Hugo neeg en sprak: “Genadige vrouwe, koningin, God de 
almachtige zal u en uw lieve dochter de genade doen, dat gij al 
uw vijanden net zo zult overwinnen en te schande maken als 
deze valse graaf geschied is. Ik bedank ook ten zeerste jegens 
uwe genade voor het genadige aanbod dat mij door u geschiedt, 
hoewel ik dat niet waardig ben. Ik wil mij ook aan uwe genade 
in alle reizen en aangelegenheden tegen uw vijanden manhaftig 
en redelijk wagen en eervol laten inzetten.” 

De koningin dankte hem en sprak: “Ik heb een goed vertrou- 
wen in u. Gij hebt het ook heden bewezen.” Na deze rede- 
voering vertrokken de burgers en Hugo Capet uit het paleis, 
eenieder naar zijn huis met vreugde. Alzo gebood de koningin 
dat men graaf Savari samen met de andere doodgeslagen 
lichamen ter aarde zou bestellen, hetgeen aldus spoedig 
geschiedde. Alzo ging de koningin met haar dochter en raden 
naar haar vertrek. 
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Hoe graaf Frederik en de hertog van Bourgondië tegen 
elkander klaagden hoe het hen vergaan was, et cetera. 


Graaf Savari’s broeder Frederik, die ontsnapt was, reed naar 
zijn heerlijkheid of land met grote toorn, vanwege dat de 
koningin zijn broeder graaf Savari aldus voor zijn ogen had 
laten doodslaan. De hertog van Bourgondië was ook zeer 
treurig en vertoornd. Daarom zei hij tot graaf Frederik: “God 
erbarme, het is uw lieve broeder en ook de andere heren slecht 
en bedroevend vergaan. Doch veel slechters®! hebben degenen 
van Parijs zelf aan u gedaan, want dat gij deze daad onge- 
wroken hebt laten liggen, kon ik van u geenszins loven.” 

Daarop sprak graaf Frederik: “Voordat ik dat ongewroken liet, 
zou ik eerder mijn land en lieden verliezen. Ook houd ik 
rekening met uw hulp. Daartoe willen wij om bijstand en hulp 
schrijven aan de koning van Bohemen, de hertog van 
Oostenrijk, koning Hugo van Friesland, de graaf van Anlon, 
van Poitiers en van Armiack, en alle vorsten uit Spanje. Met de 
hulp van deze vorsten en heren, verhopen wij meer dan 
honderdmaal duizend goed toegeruste mannen te paard en te 
voet naar Parijs te brengen, en de stad aan alle einden te 
belegeren en te beangstigen, zodat het kind in het moederlijf er 
niet uit wil komen. Voorwaar zal de koningin dan de mijne zijn. 
Ik zal haar voor de ganse wereld laten verbranden en haar 
dochter tot grote schande brengen.” 

Alzo, met zulk een gesprek, kwamen zij bij Schallon in 
Champagne aan, alwaar zij die nacht hun intrek in de herberg 
namen. Toen nu de volgende dag was gekomen, nam de hertog 
van Bourgondië afscheid van graaf Frederik, reed naar zijn 
land, beschreef aldaar alles aan zijn verzwakte volk en bracht 
een aanmerkelijke hoeveelheid ruiters en voetvolk tezamen. Iets 
dergelijks deed ook graaf Frederik. Hij stuurde bodes naar 
Duits- en Welchland, klaagde aldaar bij alle vorsten en heren 
over de geschiedenis die zich te Parijs in het paleis aangaande 


31 “wursz”. Vertaling onzeker. 
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zijn broeder en de koningin had afgespeeld, en verzocht hun 
daarmede zo vlijtig mogelijk hem in deze kwestie behulpzaam 
te zijn om zich te wreken. 

Toen de vorsten zulks vernamen, waren zij zeer gewillig en 
genegen om hem te helpen, want voordien boden zij graaf 
Savari partij”. En de Cronica zegt, dat de Duitsers vorsten te 
paard en te voet samenbrachten om hem te helpen, en wel zo’n 
veertigduizend goed toegeruste mannen. Evenzo bracht de 
hertog van Bourgondië niet minder, want de vorsten en heren in 
Frankrijk waren hem allen gunstig. Zij achtten ook dat er aan 
graaf Savari een grote moord was begaan en hadden grote zin 
om tegen die van Parijs op te trekken, want zij waren zeer rijke 
burgers geworden, wegens het feit dat zij zo lang geen oorlog 
gehad hadden. Derhalve werden vele sloten en land door de 
burgers van dag tot dag gekocht, hetgeen de adel niet gaarne 
zag. Daarom zeiden zij dikwijls tezamen: “Het is tijd dat men 
de boeren van Parijs een keer overrompelt, opdat men hen van 
het schimmelige en roestige geld afhelpt en zij niet te machtig 
qua land en lieden worden.” 


32 “dann sie vorhin Graff Sauaris Parthey waren.” Genitivus dus, 
“partij van Savari’, maar dan zou het niet logisch zijn dat zij Savari nu 
zouden afvallen. Bedoeld zal zijn, dat zij hem partij boden, weerstand 
boden. 
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Hoe graaf Frederik een groot leger verzamelde en een 
ontelbaar volk teweegbracht, teneinde naar Parijs op te 
trekken. Ook hoe de koningin bij al haar raden en de burgers te 
rade ging, over hoe zij genoemd volk tegen wilden houden. 


Toen nu de verzameling van dit volk aan de koningin en haar 
raden en ook aan alle burgers verkondigd en kenbaar werd, 
verzamelde zij haar raad samen met de beste en getrouwste 
burgers, hield hun de toekomst van dit volk voor, met de wens 
om haar getrouwe raad in deze onzekere nood. Hierop kwamen 
de raden en burgers tezamen om de kwestie te overdenken en te 
beraadslagen. Toen het in hun raad besloten en voor goed werd 
aangezien, rieden zij de koningin aan (aangezien haar vijand 
thans het merendeel van de sultan had verslagen, die een 
verloochende christen was die in Frankrijk was geboren), dat zij 
allereerst een serieuze gezant moest zenden naar haar broeders 
zoon, Drogne genaamd, die een machtige koning te Venetië 
was, en de zoon van haar broeder, de ongeleide Emerich. 

De koningin volgde deze raad van de heren en burgers en 
vaardigde twee oude ridders af, met een volledige uitrusting” 
van dienaren op zijn allerbest voorzien, met brieven en een 
bevel en smekend verlangen aan haar broeders zoon Drogne, 
dat hij haar te hulp wilde komen in haar grote nood. 

Het betaamt echter hier te zeggen, dat nadat de koene en 
manhaftige genegen Melinus, die in het geslacht van keizer 
Karel de Grote geboren was en door de vorenvermelde sultan 
gedood was, en een zoon, Benedictus genaamd, had nagelaten - 
die koning in Hongarije was en ook Tarsus in bezit had, uit 
welke omgeving hij met al zijn Hongaren, en uit het eiland 
Solarie waar zijn moeder geboren was -, tegen de dertigduizend 
goed toegeruste krijgslieden te paard en te voet met zich had 
medegebracht, om bijstand te verlenen aan koning Drogne®* van 
Venetië, werd echter het merendeel (hoewel zijn vader ook door 


5 “orung”. Vertaling onzeker. 


4 “Trogne”. Eerder ‘Drogne’ genoemd. 
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de sultan gedood was) van deze hulp en bijstand van koning 
Benedictus toegevoegd vanwege de schone Florie, die de zuster 
van koning Drogne was, en koning Benedictus daarna tot 
gemalin werd. 

Toen echter het volk van deze twee vorsten te paard en te voet 
samenkwam en zich in beweging had gezet”, en er niet meer 
dan dertigduizend man gevonden waren, sprak Drogne, de 
koning, tot Benedictus: “Beste heer en neef, hier zijn gans ons 
volk en macht, doch voorwaar te weinig om de sultan te 
beoorlogen, die mijn vader in de stad Mekka®® zo schandelijk 
vermoord heeft. Wij hebben wel nog net zovele lieden en 
geschut nodig als wij hebben. Daarom dunkt het mij goed, dat 
ge nog eens bericht stuurt naar Hongarije dat zij u wel net 
zoveel volk leveren als zij u gestuurd hebben. Net zo zal ik mijn 
best doen in Frankrijk bij de edele koningin Blachefleur, die de 
zuster is van mijn lieve heer vader zaliger, die mij (naar ik 
hoop) niets zal onthouden aan volk, geld en alles wat mij ten 
goede mag komen.” 

Terwijl echter deze vorsten met dergelijke gesprekken en 
plannen in het paleis te Venetië in ernstige zaken waren, 
kwamen de gezanten van de koningin van Frankrijk ijlings 
aangereden. Nadat zij op het paleis naar de vorsten gevoerd 
werden, neigden zij zich allen op hoffelijke wijze en begroetten 
de vorsten met de volgende woorden, zoals gij hierna zult 
horen. 


3 “überschlagen ward”. Heeft vele betekenissen. 


36 “Meques”, elders “Mieques” genoemd. 
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Hoe de gezanten van de koningin van Frankrijk in Venetië naar 
de beide koningen Benedictus en Drogne gingen, aan hen de 
missive overhandigden die hun bevolen was door Blanchefleur 
en haar dochter Maria, en om hulp en bijstand verlangden 
namens de koningin. 


“Jezus Christus, die in de Heilige Drievuldigheid is, moge de 
vorsten en heren en de ridderschap behoeden, die onze - ons 
aller genadigste - koningin van Frankrijk gunstig zijn, en daar- 
entegen allen schenden die zich tegen haar wensen te keren en 
haar schade toevoegen.” 

Toen koning Drogne deze groet hoorde, heette hij deze 
gezonden boden welkom en vroeg hun waarvandaan®”’ zij 
kwamen. De twee ridders antwoordden hem en zeiden: “Hoog- 


37 “yon wannen oder waher”. Is identiek. 
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geboren, edele heer, wij komen uit Frankrijk. Aldaar heeft onze 
allergenadigste vrouwe, de koningin, genaamd Blanchefleur, de 
zuster van uw lieve heer en vader, ons uitgezonden, van wie 
God haar heer en gemaal uit deze tijd heeft weggenomen, aan 
wiens dood en omkomen graaf Savari van Champagne schuldig 
is, die hem met gif vergeven heeft. En behalve zulk een moord 
die hij aan onze genadige heer begaan heeft, heeft hij verlangd 
van onze genadige vrouwe, de koningin, dat zij hem haar 
allerschoonste en enige dochter zou uithuwelijken. Toen echter 
mijn genadige vrouwe en haar dochter dat geenszins 
welgevallig, noch gelegen was, en zij hem zulks ook niet van 
meet af aan inwilligden en toezegden, heeft hij zijn beste 
vriendenkring, die niet klein was, met zich medegenomen, is hij 
naar Parijs gekomen en heeft aldus met geweld ondernomen om 
onze jonge koningin weg te voeren. Toen echter de vrome 
burgers dat vernamen en door de koningin om hulp zijn 
aangeroepen, hebben zij de genoemde graaf Savari samen met 
andere graven en edellieden op het paleis gedood. 

Nu heeft graaf Savari een broeder verlaten, graaf Frederik 
genaamd, die in grote nijd en onwil jegens mijn vrouwe is 
vervallen, bijna alle vorsten en heren in gans Frankrijk en van 
zijn partij om zich heen heeft verzameld en op mijn®® genadige 
vrouwe tegen heeft gemaakt en haar bij hen ongunstig gemaakt, 
en ook een groot volk te paard en te voet het land in heeft 
gevoerd, met de bedoeling om de koningin samen met haar 
lieve dochter uit het land te verdrijven en Frankrijk te 
vernietigen.” 

Met deze woorden werd aan de twee koningen” de brief 
overhandigd, in welke brief de koningin haar neef koning 
Drogne zeer klaaglijk en vriendelijk maande, haar in deze nood 
behulpzaam te zijn. Aldus ontvingen de koningen de brief. En 
toen die gelezen was en met grote zorg en treurnis was 
aangehoord, sprak koning Drogne tot koning Benedictus: “Heer 


$ Beide ridders zouden aan het woord zijn. 
9 “Künigin”. Lees: ‘Künigen’. 
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neef, voorwaar, ons voornemen zal op deze dag veranderd zijn, 
want ik had grote hulp en bijstand van mijn schat®® verwacht en 
verhoopt. Zo verneem ik in haar geschrift, dat zij net zo hulp 
nodig heeft als wij. 

O, rad van fortuin, hoe zijt ge toch zo tegen mij en mijn 
geslacht? Mijn allerbeste vrienden zijn door de sultan gedood. 
Zo heeft mijn lieve schat haar heer en gemaal, die een 
uitverkoren en goede vorst was, thans ook verloren. Het ware 
mij veel beter“! dat ik gestorven was, dan in zulk een tegenslag 
te leven. Nu valt te vrezen, dat mijn nicht en haar dochter, die 
de natuurlijke erfgenaam van het koninkrijk der Fransen is, 
daarvan beroofd en ontzet wordt” Met zulk een klacht 
begonnen zijn ogen over te lopen. 

Toen koning Benedictus dat zag, sprak hij: “Heer en neef, 
bedenk dat ge een man zijt. Bekommer u niet al te zeer. Laat 
oude wijven huilen en hoor wat ik voor een raad bedacht en 
voor mijzelf besloten heb, zo het u dermate aangenaam en 
acceptabel zal zijn. Terwijl wij thans ons krijgsvolk aldus 
verzameld en tezamen gebracht hebben, doch voor ons plan en 
voornemen, namelijk de sultan daarmede te beoorlogen, te 
weinig, zo hoop ik toch dat de koningen van Frankrijk het wel 
zal bekomen om uw schat daarmede behulpzaam te zijn en 
bijstand te geven tegen haar vijanden. Laat ons daarom ons 
vermelde volk, zo’n dertigduizend man sterk te paard en te voet, 
goed toegerust en van geschut genoegzaam voorzien, ogen- 
blikkelijk uitmonsteren en uw lieve nicht samen met haar 
dochter te hulp komen tegen haar vijand, tegen wie wij (zo God 
wil) zege en eer zullen verkrijgen, zo God ons het geluk 
verleent dat wij haar vijand stoppen en overwinnen, waarmede 
het land tevreden gesteld wordt. Dan huwelijken wij de jonge 
koningin uit aan een manhaftige vorst die het land Frankrijk in 
vrede en eenheid zal houden, waardoor zijn macht aldus 
grotelijks moge vermeerderen. En wanneer wij zulks vol- 


90 <Basen”. Vertaling onzeker. 
41 “basz” 
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brengen, mogen wij dan daarna in de toekomst, wanneer het ons 
gelegen komt, haar wederom om hulp aanroepen om de sultan 
te beoorlogen en het omkomen van onze ouders te wreken.” 

De redevoering beviel koning Drogne en daarop sprak hij: 
“Heer en neef, uw raad bevalt mij zeer goed. Ik zal u in datgene 
en hetgeen gij mij verder zult aanraden, volgen.” 
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Hoe de twee koningen Drogne en Benedictus samen met hun 
volk, zo’n dertigduizend man sterk te Venetië, over water en 
land optrokken en zich bij de naasten in Frankrijk voegden, om 
de koningin hulp te bewijzen. 


Op aanraden van deze koning Benedictus werd al het volk te 
paard en te voet uitgemonsterd en over water en land 
afgevaardigd. Doch koning Benedictus, die pas onlangs met de 
schone Florie gehuwd was, nam treurig afscheid van zijn 
gemalin, die zeer bedroefd was. Toen echter al het volk was 
ingescheept en met proviand en geschut, en ook alles wat nodig 
was, goed voorzien was, spanden zij de zeilen op en voeren 
aldus in Gods naam ervandoor, met goede en fortuinlijke wind 
op Frankrijk af. 

Het was echter graaf Frederiks voornemen, aangezien hij thans 
zoveel volk bij elkander had, de stad Parijs in te nemen en gans 
te vernietigen. Hem kwam ook ten dienste de koning van 
Friesland, genaamd Hugo“? - over wie hiervoor gezegd is, hoe 
hij Hugo“ vanwege zijn nicht wilde laten hangen - samen met 
andere vorsten, graven en heren die hier omwille van de 
beknoptheid niet worden vermeld. 

Zo ook schreef koningin Blanchefleur al haar leenmannen en 
vazallen aan. Doch graaf Frederik had van hen het merendeel 
van zijn partij gemaakt en hen aan zijn zijde gebracht, want 
gemeenlijk waren zij hem vriendschapshalve verwant. Hierdoor 
geschiedde het, dat in gans Frankrijk niet meer dan zes graven 
de koningin te hulp en ten dienste kwamen. 

De namen van deze graven waren, met name Florent van 
Safon en de graaf van Dammartin“, en de graaf van 
Vermendois, waarvan St.-Quintin de goede stad is; de graaf van 
Coranne, de graaf van Bramax en de graaf van Drense. Deze 


“2 “Hug”. “Eerder “Hugen” genoemd, weliswaar gedeclineerd, dus 
feitelijk ‘Huge’. Kan met ‘Hugo’ worden vertaald. 

$3 Dus Hugo Capet, onze hoofdpersoon. 

4 “Dampmarthin”. 
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genoemde graven brachten eenieder honderd goed toegeruste 
paarden en mannen naar Parijs, om de koningin te hulp te 
komen. Doch graaf Frederik had zo’n tachtigduizend uitgelezen 
krijgslieden. Met dezen lag hij voor de stad Parijs en wachtte 
nog op meer. 
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Hoe en in welke mate degenen van Parijs de slag veror- 
dineerden en inrichtten, en aan de graaf van Dammartin® door 
de koningin de hoofdmacht bevolen en overgegeven werd, en 
hoewel hij niet meer dan vierduizend ruiters onder zich had, 
deed hij toch zijn best. 


Terwijl echter graaf Frederik zich aldus buiten aan het 
versterken was, waren degenen in Parijs niet minder zorgzaam, 
doch voorzagen zich met alle tegenweer waarmede zij hun 
vijanden konden bejegenen. Ondertussen was aan de graaf van 
Dammartin door de koningin de hoofdmacht en de leiding over 
haar volk overgegeven. Toen hij nu zijn ridderschap in de stad 
allen tezamen bracht, was er aan ruitervolk niet meer dan 
vierduizend man. Aldaar sprak hij hun toe: “Aangezien wij 
slechts met zo weinigen zijn, dunkt het mij niet nodig te zijn dat 
wij terstond met hen slag leveren, doch het dunkt mij veel beter, 
dat wij onze stad beschermen, tot het ons wat geschikter wordt. 
Want met zo weinig volk vertrouw ik niets dat nuttig is te 
verkrijgen, en geen eer in te leggen.” 

Toen Hugo Capet de redevoering van de hoofdman vernam, 
sprak hij: “O, edele graaf, gij hebt, zo God wil, manhaftige en 
dappere lieden genoeg aan ridders en burgers, om ons een 
weinig aan onze vijanden te verlustigen. Zo is kenbaar en 
openbaar, dat God dikwijls aan degenen die een oprechte en 
redelijke kwestie voor zich hadden, Zijn hulp en bijstand 
bewezen heeft, alzo dat door weinigen een grote hoeveelheid 
volk gebroken en gedood werd. Aangezien thans (zoals wij 
allen weten) onze genadige vrouwe de koningin onbillijkerwijze 
overweldigd en belegerd is, moge gij met mijn raad ons tot de 
slag verordineren en wijden, alle zorg terzijde gezet hoe wij ons 
aan onze vijanden koelen en toch niets voor elkander krijgen. 
En ook in geval alle dingen ons mislukten, hebben wij toch het 


$5 “Dampmartin”, eerder “Dampmarthin” genoemd. 
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voordeel, want wij hebben onze burgers achter de hand en een 
heerlijke, goede stad, alwaar wij tegen alle gedachten van onze 
vijand hen goed kunnen ontwijken. Gij zijt ons aller hoofdman. 
Bewijs u manhaftig, want gij zijt de enige ziel van onze hoop 
om dit aanwezige volk te beschermen. Ja, in deze oorlog zal het 
merendeels aan u liggen om eer en prijs te behalen.” 
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Hoe de hoofdman ontsteld werd over Hugo Capet, en de 
burgers hun ongeschiktheid tot oorlog voeren verweet. 


Nadat echter Hugo zijn redevoering aldus voleindigd en 
volbracht had, keek de graaf hem aan, schaamde zich, dat een 
ander hem zou onderwijzen en sprak: “Beste vriend, verneem 
mijn redevoering zoals ik die gesproken heb, en begrijp mij 
goed wat ik u zeg. Heeft mij de koningin de oorlogvoering 
bevolen en mij als hoofdman en regeerder van het volk 


voor hen draag en hen niet verleidt, aangezien de vijanden 
machtig zijn, doch er maar weinigen van ons zijn. Zo dunkt het 
mij onredelijk te zijn, dat ik daarom ter verantwoording 
geroepen en gestraft moet worden. En weet, gij burgers: in de 
pelsmantels, thuis bij de haard en in uw drankhuizen zijt gij 
gans manhaftige en moedige krijgslieden. Ja, achter de wijn en 
bij de kachel om de appels om te keren. Wanneer er echter 
slagen vallen en bloedige koppen komen, dan verbleken u de 
neuzen en mocht ge willen dat ge een mijl ver daarvandaan 
waart en zijt ge spoedig geschrokken. 

Welnu, aangezien het u aldus bevalt en gij er wel tevreden mee 
zijt, wil ik het met u wagen en eropuit trekken.” Spoedig 
verschoof hij de Poort van St.-Antonius om die te openen en 
toen die thans open was, trokken de burgers, de ridders en 
knechten te paard en te voet naar buiten. 

Zodra echter degenen in het leger dat gewaarwerden, braken 
zij ijlings op. Graaf Frederik was met de eersten aan de beurt, 
rende hen met zijn ruiters tegemoet, en allen schreeuwden met 
felle stemmen: “Vers eropaf naar de boeren. Wij zullen dapper 
achter hen aan ijlen en hen doodsteken” En wie het spoedig 
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kon, die deed het spoedig. Graaf Frederik kwam bij een ridder, 
genaamd Wilhelm van Narbonne“ en rende over hem heen, 
zodat hij dood voor hem in het zand lag. Toen echter de 
bevelhebber“” dat zag, rende hij zo ridderlijk op graaf Frederik 
en zijn volk toe, dat zij grote schade leden. 


46 “Narbpo”. 
“1 “Constabel”. 
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Hoe degenen van Parijs na een lange schermutseling die zij met 
hun vijanden uitvoerden, wegens overlast door velen daarvan 
wederom naar achteren werden gedreven, en hoe Hugo zich op 
de brug met een strijdbijl opstelde en velen van de na-ijlenden 
ombracht. 


Ons vertelt de historie, dat de burgers moedig en begerig 
waren om te vechten en er zo manhaftig opsloegen, dat hun 
vijanden genoodzaakt werden om terug te wijken, totdat hen de 
hertog van Bourgondië en Hugo van Friesland, alsook de graaf 
van de Felse met een zo grote en geweldige massa volk te hulp 
kwamen, dat zij met geweld genoodzaakt en gedwongen waren 
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om zich terug te trekken. Intussen was de bevelhebber 
weggerend en zou ook omgekomen en gedood zijn geworden, 
ware het niet dat Hugo Capet hem ontzet had en hem te hulp 
was gekomen. Deze steeg af, was te voet, greep zijn zwaard met 
beide handen en sloeg en stak zo ongehoord om zich heen, dat 
hij ruimte maakte net als een wolf doet onder de schapen. Hij 
kwam bij de bevelhebber en die wilde zich net aan een Duitse 
man overgeven. Ondertussen kwam Hugo eraan en doodde 
hem. Zijn paard nam hij hem af en hielp de bevelhebber erop. 
Daarvoor dankte deze hem zeer vlijtig. Van meet af aan 
drongen van de belegeraars“? meer dan zesduizend man op die 
van Parijs toe, hen met geweld naar de poort drijvende, en zij 
doodden er meer dan tweehonderd. Hugo Capet stond te voet 
bij de poort en sloeg om zich heen, zodat er wel veertien dood 
voor hem lagen. Degene die hij trof, moest ter aarde vallen. De 
graaf van Sempe, de hertog van Berry*” en de graaf van Blois 
kwamen de brug op en wilden Hugo doden omwille van het 
verdriet dat zij door hem gekregen hadden, en meenden 
hiermede ook de poort op te lopen. Hugo Capet stond op de 
brug en had een goede strijdbijl in de hand, die hem goed van 
pas kwam. De hertog van Berry kwam op Hugo af en wilde 
hem van de brug verdrijven. Daarop nam Hugo zijn bijl in zijn 
handen en sloeg in op zijn helm, zodat hij gestrekt voor hem lag 
en stierf. Hiervan schrokken de anderen en trokken zich terug. 
Hugo sloeg naar de volgende en drong op de graaf van 
Estampes® af en miste hem, doch trof zijn paard, zodat het voor 
hem neerviel. Daarop sprong Hugo toe, greep de graaf en 
sleepte hem mede, de poort in. Het moge de Champagners lief 
of leed zijn. Degenen in de stad sloten de poort achter hem en 
aldus ervoeren de vijanden daarbuiten veel ongemak en werden 
er van hen in deze schermutseling zo’n eenentwintighonderd en 
van de burgers zo’n driehonderd gedood. 


#8 “qussern”, ‘buitensten’, dus die buiten de stad gelegerd waren. 


® “Berrey”. 
50 “Grafen Estempi”. Verderop ook “Estempe” genoemd. 
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Hoe de bevelhebber Hugo Capet vanwege zijn goede daad aan 
hem bewezen, zeer vriendelijk dankte en hem voor zijn ridder- 
lijke verweer op de brug en buiten de stad begaan, roemde. 


Spoedig echter voegde de wijze en verstandige bevelhebber 
zich bij Hugo en sprak nadrukkelijk tot hem: “Allerbeste 
vriend, beste Hugo, God de Heer moge u bewaren, want mijn 
hart heeft u lief en gunt u veel goeds. Want zulks hebt gij op 
deze dag wegens mij verdiend, en getrouwere strijders heb ik 
nimmer gezien” Met deze woorden reden zij naar het paleis. 
Toen graaf Frederik zag dat hij bij de poort niets voor elkander 
kreeg, trok hij wederom met de zijnen in de tenten en 
beraadslaagde met de zijnen wat hem verder te doen stond. 
Toen nu de bevelhebber en Hugo bij het paleis kwamen, nam 
Hugo de gevangen graaf bij de hand, doch de bevelhebber sloot 
hem”! in zijn armen en sprak: “Hugo, gij hebt God veel te 
danken, dat Hij u met zulk een koenheid, sterkte en schoonheid 
begenadigd heeft.” Hugo antwoordde en sprak: “Daarom is het 
billijk dat ik zulk een aan mij door God verleende sterkte met 
vlijt aan de gerechtigheid wijdt en - om aan mijn genadige 
vrouwe daarmede hulp te bewijzen - tegen haar vijanden die 
met onrecht beladen zijn, aanwendt, opdat wij God voor de 
hoogste dankbaarheid door Zijn genade aan mij bewezen, 
erkennen en opnemen. Want allen die zich hebben ingespannen 
om het recht te handhaven, en met name Zijn ware 
heerschappij, heeft God®* ook des te liever, en moge Hem ook 
van de wereld loon en eer daarvoor gegeven zijn.” 

Met zulk een gesprek kwamen zij bij het paleis. De koningin 
kwam op de trap en voerde haar dochter bij de hand, met de 
bedoeling dat zij het volk wilden bedanken, omdat het zo 
manhaftig tegen haar vijanden had gevochten. De algemene 


Sl Lees: ‘Hugo’. 
” “Gott hat ihn”. De zin loopt grammaticaal niet goed en wisselt ook 
van meervoud naar enkelvoud. 
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mare was in de ganse stad, dat Hugo Capet qua lichaam een 
held was. Met hem was lof, eer en prijs te bevechten. Men 
moest hem derhalve redelijkerwijze lof en dank zeggen. Iets 
dergelijks werd ook onder de ridderschap gesproken, want zij 
kwamen bij de koningin om Hugo lof te betuigen. Daarop sprak 
de koningin tot de bevelhebber: “Wat gaat er aan mare rond 
onder het volk; verlangen zij iets van mij?” “Genadige vrouwe,” 
sprak de graaf, “zij komen tot u met de bedoeling om aan deze 
jongeling voor uwe genade lof en prijs te bekennen, en zijn 
manhaftige en ridderlijke daden te verkondigen, die hij in de 
strijd begaan heeft. Hij heeft heden op deze dag ondertussen eer 
ingelegd, aangezien hij onze vijanden meer dan iemand onder 
ons in het veld vernietigd heeft. Ook heeft hij mij heden van de 
dood gered en met geweld uit de hand der vijanden ontzet, aan 
uw vijanden veel schade toegevoegd en velen van hen gevangen 
genomen.” 
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Hoe Hugo Capet een graaf gevangen genomen en hem aan de 
koningin had overgeleverd, en door de koningin tot de maaltijd 
werd uitgenodigd, et cetera. 


‘“S3De graaf van Estampes brengt hij hier in uw macht. Hij heeft 
ook de hertog van Berry gedood. Dit volk is hiernaartoe 
gekomen om u lof over hem te zeggen, en ik met hen, want hij 
heeft het heerlijk bewezen.” Onder zulk een spreken, neeg 
Hugo zich voor de koningin en stelde de gevangene voor haar 
op. 

De koningin keek hem aan en sprak: “Hugo, schone jongeling, 
ik dank u daarvoor en voor al het goede dat mij door u geschied 
is. Voer hem bij de hand het paleis binnen.” Alzo zeggende: 
“God geve, dat ik u later goed moge belonen.” Aldus gingen zij 
met vreugde het paleis binnen, waar Maria, de dochter der 
koningin, aanwezig was. Zij stond op voor Hugo, bood hem 
haar hand, beschouwde hem van kop tot teen en ontbrandde in 
liefde voor hem met de gedachte: ach, mocht God willen dat 
zulk een man mij tot echtgenoot wordt. Ik heb toch al mijn 
dagen geen schonere jongeling gezien. Ondertussen kwamen de 
tafeldienaren en nodigden hen uit om water te nemen. Daarna 
zette men zich aan tafel. Eerst gingen de koningin en haar 
dochter zitten, daarna de graven en ridderschap, eenieder zoals 
het betaamt. De bevelhebber nam Hugo bij de hand en plaatste 
hem naast zich. De koningin keek hem vaak aan en bedacht dat 
zij nimmer een flinkere jongeling had gezien. ledereen werd 
daar heerlijk bediend. Als gerecht bracht men voor de koningin 
een pauw, subtiel gebraden. Als spoedig werd aan de dienaren 
opgedragen om die namens haar naar Hugo te dragen, als aan 
iemand die de prijs boven alle anderen bevochten en verkregen 
had. 


5 De bevelhebber is nog steeds aan het woord. 
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Hoe de koningin van Frankrijk en haar dochter aan tafel zaten, 
doch de bevelhebber en Hugo Capet aan een andere tafel, en 
hoe de koningin regelde dat een gebraden pauw van haar tafel 
aan Hugo werd voorgezet, daarmede zijn koenheid beduidende. 


Toen nu Hugo Capet de redevoering vernam, begon zijn ganse 
bloed te stollen. De tafeldienaar nam de pauw alzo gedekt en 
droeg die naar Hugo, sprekende: “Deze gave heeft mijn 
genadige vrouwe de koningin u laten voorzetten, als aan iemand 
die door koenheid zulks verworven heeft en deze waardig is.” 
Hugo echter kreeg een kleur in zijn aangezicht van schaamte en 
vreugde, doch dacht daarbij, dat wien God bewust wil helpen, 
niemand mag schaden. En aldus sprak hij in zichzelf: “O, 
barmhartige God, ik dank Uw milde goedheid en Uw genade, 
die Gij mij thans bewijst, want al mijn voorvaderen is zulk een 
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eer nimmer geboden geworden. God moge willen dat mijn 
aangelegenheden wel beter worden.” 

Hierna stond Hugo op, keek naar de pauw en dacht: aangezien 
men die voor jou als de manhaftigste en koenste ridder heeft 
neergezet, en het ook de gewoonte is dat wie aldus een pauw 
wordt voorgezet, zich een koene zaak kan toebemeten, en dat 
men van avontuur en koenheid mag spreken, zo wilde hij** ook 
aan de pauw een avontuurlijke gelofte en belofte doen voor al 
diegenen die aldaar aanwezig waren, al zou hij er ook zijn leven 
om verliezen, opdat menigeen ervoer dat vrees bij hem geen 
plaats had. Daarom sprak hij voor hen allen: “Genadige vrouwe 
de koningin, de almachtige God moge uwe genade danken voor 
zulk een hoge gave, die gij mij als een spijs der koenen gestuurd 
hebt. Doch de daad heb ik nog niet volbracht, doch God moge 
mij mijn verlangen verzadigen. Thans wil ik de edele pauw een 
belofte doen. Hield ik die niet, dan zou ik mij voor hem eeuwig 
schamen. Ik beloof hier aan de pauw als een koene man, dat ik 
morgen als eerste naar buiten naar het vijandelijke legerkamp 
zal rijden en niet zal terugkomen, voordat ik een of twee van de 
voornaamsten terechtgesteld zal hebben. Geeft God mij dan 
geluk, dan kom ik terug. Sterf ik dan, dan zij God mijn ziel 
barmhartig.” 


54 De gedachte gaat van de ik-vorm over op de hij-vorm. 
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Hoe de koningin Hugo van zijn voornemen wilde afpraten en in 
de stad behouden, en over de grote zorg die zij en haar dochter 
zijnentwege hadden. 


Nadat de koningin en haar dochter Maria Hugo’s voornemen 
vernamen, schrokken zij. “Ach, God,” sprak de koningin, “welk 
een zorgelijke belofte is dat. In een onzalig uur is de pauw naar 
hem toegedragen, want nu hij dat alleen op zich heeft genomen, 
moet hij noodzakelijkerwijze zijn leven verliezen. Dat zou ons 
een slechte troost zijn.” Daarom sprak zij voor allen: “Hugo, 
beste dienaar, weersta ons niet in zulk een aangelegenheid. Wij 
verbieden u zulks, want tegen onze wil hopen wij, zult gij zulks 
niet wagen. Zoudt ge het echter doen, dan zeg ik u, dat het u 
zou opbreken en berouwen.” “Genadige vrouwe,” sprak Hugo, 
“bij de God die mij geschapen heeft, wil ik altijd verkiezen 
niets uit te voeren dat tegen uw wil is, en wil altijd bereid zijn 
om uw vijand te beschadigen.” Echter overdacht hij hoe hij de 
belofte nakwam, al zou hij erom sterven. Hoor wat de koningin 
bedacht. Zij riep onmiddellijk Gerhart, haar kamerdienaar, en 
sprak: “Ga naar alle poorten van de stad en verbiedt bij lijf en 
leven om er binnen drie dagen eentje te openen. En wie dat 
verbreekt en op verachtelijke wijze nalaat, diens hoofd zal 
worden afgeslagen.” “Genadige vrouwe, ik zal het serieus 
uitvoeren.” Hij besteeg zijn paard en reed naar alle poorten, het 
gebod van de koningin uitvaardigend. Daarom beijverden de 
poortwachters zich om hun bevel na te komen en lieten 
niemand ongerechtvaardigd naar buiten, noch naar binnen, 
tenzij hij het waarmerk van de koningin had. 
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Hoe sommigen Hugo's belofte roemden, doch sommigen gisp- 
ten en een dwaasheid achtten. 


Ondertussen zat Hugo op het paleis bij de bevelhebber. Nu 
waren er vele jonge heren, ridders en dienaren die over Hugo 
spraken en zijn manhaftige daden. Een deel zei, dat hij de moed 
van een leeuw had; een vreesde, dat men er nauwelijks aan 
moest denken dat hij het leger alleen in zou rijden en het zou 
wagen om een vorst te doden. De anderen zeiden, dat zijn 
dwaasheid hem ertoe dreef om zichzelf te roemen. 

Daarna namen sommigen afscheid en gingen naar hun herberg. 
Hugo neeg naar de koningin en nam afscheid. Zij echter sprak: 
“Hugo, ge moet u door uw gelofte niet op een dwaalspoor laten 
brengen, want ik wil het niet toestaan.” “Genadige vrouwe,” 
sprak Hugo, “God moge mij verbieden dat ik jegens uwe 
genade iets zou aanvangen dat mij te verwijten mocht worden.” 
Daarmede scheidden zij. Daarop ging hij zijn herberg binnen, 
wapende zich, besteeg zijn paard en reed naar de poorten van de 
Tempel”. Toen echter de deurwachters hem gewaarwerden, 
wilden zij hem niet opendoen. Daarop sprak hij: “Laat mij het 
bevel van uw overste trachten te verkrijgen.” Zij antwoordden: 
“Niemand noch naar buiten, noch naar binnen te laten als ons 
onze nek lief is, hebben wij als bevel van onze genadige vrouwe 
de koningin.” Daarop wendde Hugo zich vertoornd en reed naar 
de St.-Marctuspoort. Daar werd op dezelfde manier met hem 
gehandeld. 


5 Een versterkt klooster van de Tempeliers. 


93 


Hoe Hugo van zijn verhindering aan de koningin de schuld gaf, 
echter erkende dat zulks om bestwil geschied was. 


Hugo was niet weinig bedroefd toen hij zag, dat alle middelen 
om uit te rijden, hem afgesneden waren en dacht: o, eeuwige 
God, thans ben ik toch immer geschonden, aangezien ik mijn 
belofte niet volbreng. In deze schande brengt mij de koningin. 
O God, hoe kan ik dat immer overwinnen. Thans word ik tegen 
al mijn denken in tot spot. Ik kan niet bedenken waarom de 
koningin mij zulks aandoet. Welaan, ik moet, voordat het 
morgen dag wordt, in de stad zijn, doch de koningin is wellicht 
bezorgd dat ik gedood wordt. Voorwaar, mijn hart is haar 
toegenegen en in liefde jegens haar ontbrand. Zij meent het 
goed. Daarom zal ik des te manhaftiger tegen haar vijanden 
strijden, want niets kan voor de vijanden schadelijker zijn, dan 
de gunst van een vrouw. Die doet een ridder iets wagen wat een 
luiaard niet durft te bedenken. 

Daarom zal ik dapper de vijanden aanpakken, opdat ik eer en 
prijs verwerf, waardoor de koningin mij des te genegener wordt. 
In zulke gedachten reed hij naar de herberg, trok zijn harnas uit, 
stopte dat in een plunjezak, legde die op zijn paard en sprak tot 
zijn dienaar: “Merk goed wat ik je zeg. Bestijg het paard en rijd 
naar de poort van de Tempel. Je kent de boomgaard van mijn 
neef Simon. Wacht daar op mij, net zolang tot ik naar je toe zal 
komen, en zeg bij lijf en bij leven niemand er iets van. 
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Hoe Hugo Capet over de stadsmuur naar beneden steeg en zijn 
dienaar in de tuin van zijn neef Simon kwam, waar hij door hem 
naartoe gestuurd was, en nadat hij zich in zijn harnas had 
gehuld, zijn paard besteeg om de vijand in zijn legerkamp te 


verrassen. 


De dienaar van Hugo deed zoals het hem door zijn heer 
bevolen was, besteeg zijn paard, reed naar de poort van de 
Tempel, bleef voor menigeen ongerechtvaardigd®®, begaf zich 
snel naar de boomgaard en verborg zich achter een boom. Want 
een kat in het zweetbad is niet zo bang als hij was, want hij 
vreesde zijn vijanden zeer. Hugo wachtte de nacht af, ging 
heimelijk naar de muren en liet zich met een touw naar beneden 
zakken, zodat niemand hem gewaarwerd. Hij klom met grote 


5 ‘“yngerechtfertigt”. Wellicht is bedoeld: ‘ongezien’. 
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moeite aan de kant van de gracht omhoog en kwam bij zijn 
knecht. Ondertussen kwam de ochtendster tevoorschijn en werd 
het dag. Hugo bewapende zich, doch stelde uit totdat de zon 
hoog was opgegaan. Daarop sprak hij tot zijn dienaar: “Keer 
wederom naar de stad. Ik wil in de tenten onder de vijanden 
rijden en hun ordening bezien.” Door deze rede schrok de 
dienaar zeer en ging naar de poort, alwaar hem gevraagd werd 
waar hij zo vroeg vandaan kwam. “Voorwaar,” sprak de 
dienaar, “ik heb deze nacht weinig geslapen, want ik gruw van 
de vijanden. Ik heb op mijn heer in een tuin gewacht. Die is 
heden vroeg gekomen, heeft zich bewapend en is naar het 
legerkamp gereden.” Een van hen sprak: “Wie is uw heer?” De 
dienaar antwoordde: “Hugo Capet” De burgers gaven het aan 
de bevelhebber door, die er hevig door ontsteld werd en 
dadelijk de ridders en burgers door de stormklok en trompetten 
tezamen liet roepen, van plan om Hugo hulp en bijstand te 
bewijzen. 

Daarop verhief zich een groot alarm in de stad, want menigeen 
greep naar zijn geweer en wapen, naar de bevelhebber 
toelopende. Toen de koningin de oploop gewaarwerd, vroeg zij 
wat dat voor een herrie was. Iemand antwoordde haar: 
“Genadige vrouwe, op bevel van de bevelhebber moet iedereen 
zich voor de slag wapenen en bij de poort naar buiten ijlen om 
de jonge Hugo Capet te beschutten, die naar de vijand is 
gereden om zijn belofte kracht bij te zetten. Ik ben bezorgd, dat 
hij het doel van zijn leven heeft gegrepen, want wie zulk een 
vermetelheid onderneemt, die is zijn leven veil.” 

Door deze redevoering schrok de koningin vanuit de grond 
van haar hart, liet haar tranen vallen en sprak: “O Hugo, God 
moge u in Zijn bescherming behouden. Ik merk wel dat de 
poortwachters zich om mijn bevel weinig beijverd hebben. Ik 
neem het op mijn heenreis. Komen zij niet terug, dan zullen zij 
het (als de meinedigen) met hun nek moeten betalen.” 


9% 


Hoe Hugo Capet in de tent van Hugo, de koning van Friesland 
kwam en deze, die hem omwille van zijn nicht had willen laten 
ophangen, doodstak. 


Toen nu Hugo van zijn dienaar wegging, reed hij op het 
legerkamp toe. Daar zag hij menige fraaie tent en aan elk ervan 
het wapen van zijn heer, waaronder hij het wapen zag van de 
koning van Friesland, die men Hugo van Vanefis noemde. Dat 
was een witte leeuw in een rood veld, en daarbovenop een 
vliegende adelaar. Hugo bedacht bij zichzelf: hier is Hugo van 
Vanefis’” die mij ooit wilde laten ophangen omwille van zijn 
nicht, die ik in vriendschap liefhad. Hij is een gekroonde 
koning. Daarom zal de lof des te groter zijn, wanneer ik hem 
overweldig. Ik ga hem zoeken. Vind ik hem, dan moet hij door 
mijn handen sterven. Veel beter is het om hem gevangen te 
nemen, dan anderszins vier onachtbaren. 

“Ach, God,” sprak hij, “Gij moge mij behulpzaam zijn, dan zal 
ik het manhaftig voor U wagen. Gij moogt mij helpen, doch ik 
wil ook het mijne ertoe doen. Ik wil veel liever met eer sterven, 
dan met schande leven. Aangezien ik een avontuur ben 
begonnen, wil ik de tent van de koning binnengaan en hem 
ridderlijk uitschakelen.” Aldus reed hij door het legerkamp, tot 
hij bij de tent van de koning kwam. Het was net rond 6 uur in 
de ochtend, toen er zich een lawaai in het legerkamp verhief, 
dat iedereen zich moest bewapenen, want degenen van Parijs 
trokken met macht naar buiten. Ondertussen trad de koning van 
de mis op zijn tent toe en wilde zich bewapenen. Hugo was 
afgestapt en ging de tent binnen naar de koning en sprak: “Is het 
u bekend, heer koning, dat ik een tijd geleden uw dienaar was? 
Doch uw beloning was, dat gij mij wilde laten ophangen 
omwille van uw nicht. Thans wilt gij mijn genadige vrouwe de 
koningin ook helpen verdrijven en dat tegen billijkheid in, 
gezien de vermelde twee redenen. Opdat wij voortaan van u van 
zulks verschoond zijn, zal ik u het loon geven en bent u 


5 Hier “Vanefise” genoemd. 
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uitgeschakeld.” Van zijn dienaren waren er maar weinig bij. Dat 
had Hugo wel afgewacht, want twee deden hem zijn harnas aan. 
Hugo nam zijn zwaard in beide handen en stiet het door de 
koning. Toen echter zijn dienaren dat gewaarwerden, 
omringden zij Hugo. Hij verweerde zich zo manhaftig, dat hij 
zich uit allen sloeg tot buiten de tent. Daar meende hij zijn 
paard te vinden, doch het geschreeuw was te ver weerklonken. 
Hertog Godfried van Oostenrijk en de graaf van Wild kwamen 
ernaartoe gerend, want zij verkeerden in de mening dat men 
naar de koning was gereden. Daarop werd hun gezegd hoe hij 
door een ridder was doodgestoken en omgekomen was. 
Daarover waren zij zeer bedroefd. Er kwamen meer dan 
driehonderd man aangelopen. Hij weerde zich zo manhaftig, dat 
niemand hem durfde te naderen. Uiteindelijk kwamen de hertog 
en de graaf van Wild. Dezen drongen op hem in. Toen echter de 
graaf van Wild zag dat hij degene was, die zijn dochter uit de 
handen van de krijgslieden had ontzet en haar wederom aan 
hem had overgegeven, dunkte het hem dat het niet onbillijk was 
om hem daarvoor een vriendschap te bewijzen. Hij rende dus op 
hem af en sprak: “Geef hier, uw zwaard en uzelf gevangen, of 
ge moet door mijn handen sterven”, want hij wist wel dat hij er 
niet met zijn leven vanaf zou komen. Hugo herkende de graaf 
daarentegen en ook zijn bedoeling, want hij was moe en zeer 
gewond, en had geen hoop meer om hen af te schudden. 
Derhalve verheugde hij zich over de graaf, want hij verkeerde 
in de hoop dat zijn vriendschap, die hij voor hem onlangs aan 
zijn dochter bewezen had, hem aldaar vergolden werd, en gaf 
het zwaard aan de graaf. 

De graaf ontving het van hem en beschermde hem voor de 
anderen. Hij sprak: “Geen legge zijn hand op hem, want ik wil 
hem levend aan graaf Frederik overhandigen. Die moet hem 
Zijn moed afkoelen.” Hij sprak tot Hugo, doch zodat de anderen 
het hoorden, opdat hij des te minder verdacht werd: “Gezel, wat 
heeft u gelust om de edele koning te vermoorden?” Ondertussen 
reden de hertog van Oostenrijk en de anderen op de stad toe, 
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want degenen van Parijs waren naar buiten tot in het legerkamp 
gerend. Graaf Frederik was met de eersten aan de beurt en 
bejegende hen met tienduizend ruiters, de slag met hen 
aanvangende. Daartussen reed de graaf van Wild, Hugo naar 
zijn tent, hem voor deze daad bestraffende. 
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Hoe de graaf van Wild, Hugo vanwege zijn vermetelheid strafte, 
doch in plaats daarvan tijd en passendheid bedacht om hem te 
helpen om weg te komen, hem daarbij aan zijn kamerdienaar 
bevelend.”® 


De graaf van Wild en Hugo Capet hadden een ernstig gesprek 
met elkander. De graaf van Wild vroeg zich af door welke 
middelen hij Hugo kon helpen om weg te komen en in leven 
houden, opdat hij de weldaad begaan aan zijn dochter kon 
vergoeden, en sprak: “Ik heb bij mijzelf overlegd, dat de 
vorsten en heren allen naar de slag zijn. Derhalve lijkt het mij 
goed, dat gij uw harnas hier laat. Ik zal u een ander geven en het 
beste paard dat ge ooit bereden hebt. Hier is een edelman, 
genaamd Hendrik. Hij is mijn kamerling. Hem zal ik een bevel 
geven om u te bewaken, op een dusdanige wijze, dat hij 
heimelijk met u wegrijdt. Dan zal ik mij bij de slag vervoegen. 
Wanneer dan graaf Frederik mij uwentwege erop aanspreekt, 
kan ik getrouw zweren dat ik u onder de hoede van mijn dienaar 
heb gebracht en u beiden kwijt ben geraakt. Mocht hij dan 
vertoornd op mij zijn, dan troost het mij toch dat ik u van zijn 
hand gered heb en het leven behouden dat ge anders had moeten 
laten” 


58 Lees: Hij stelt zijn kamerdienaar aan als bewaker van Hugo. 
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Hoe Hugo Capet door list van de graaf van Wild aan diens 
gevangenschap ontsnapte, wederom bij degenen van Parijs 
kwam, en aldaar de vijanden een grote onaangenaamheid 
bezorgde. 


“God de almachtige zij uw beloning en late mij de dag beleven 
dat ik u deze weldaad moge vergoeden”, sprak Hugo. De graaf 
van Wild ijlde naar de slag, deze twee bij elkander latende. 
Daarop bracht de dienaar Hugo een ander harnas, bewapende 
hem zo goed mogelijk en gaf hem een voortreffelijk paard. Zij 
stegen op en reden langs de tenten. Aldaar zagen zij de slag 
voor hen. 

Toen echter Hugo degenen van Parijs bezet en in groot gevaar 
zag, ook om de stad te bereiken, sprak hij tot zijn gezel: “Beste 
Hendrik, rijd naar de stad. Zeg hun dat ik spoedig zal komen. 
Zij moeten zonder zorg zijn, dan zal ik onze vrienden hulp 
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bewijzen, want ik zie dat zij overbelast zijn” De gezel sprak: 
“Heer, met uw wil blijf ik bij u.” “Ja”, sprak Hugo. Daarop 
drongen deze twee door de vijand heen, totdat zij bij de 
vrienden kwamen. Hugo sloeg zijn spies neer en hief de graaf 
van de Felse uit het zadel, zodat hij onder het paard viel en 
dood neerlag. Hij trok zijn zwaard en sloeg dusdanig om zich 
heen, dat niemand hem durfde te raken. “Maak goede plaats”, 
en hij schreeuwde: “Als Montjoie!” Toen de burgers zagen dat 
Hugo aanwezig was, meldden zij het aan de bevelhebber, zodat 
hij troost verkreeg en het volk opdroeg zich naar de poort te 
begeven. De graaf drong hard op Hugo toe, want hij was 
afgestegen en wilde daarvandaan niet wijken totdat de laatste 
binnenkwam, want hij verweerde zich zo manhaftig, dat 
menigeen zich daarover verwonderde. Degene die hij trof, sloeg 
hij ter aarde. Daarna sprong hij ook de poort binnen, aangezien 
niemand meer daarbuiten was en sloot de poort, zette zijn helm 
af en werd toen pas door hen herkend, die God wegens zijn 
tussenkomst loofden, en spraken: “Onze genadige vrouwe de 
koningin moet Hugo redelijkerwijze in ere houden, want van 
hem hebben de vijanden weinig terug. Alzo reed de bevelhebber 
samen met andere graven en Hugo naar het paleis naar de 
koningin en haar dochter, en zegden Hugo aldaar lof en prijs. 
Daarover verheugde de koningin zich en vroeg aan Hugo hoe 
hij bij de poort en eruit was gekomen. “Genadige vrouwe,” 
sprak hij, “dat zal ik uwe genade niet onthouden. Ik bewapende 
mij met de opzet om mijn gelofte gestalte te doen. Toen was mij 
alle gelegenheid om eruit te komen, ontnomen, want de 
poortwachters hadden de deur gesloten. Daarop deed ik mijn 
wapen in een zak, gaf die aan mijn dienaar om die naar de tuin 
van mijn neef Simon te voeren en aldaar op mij te wachten, en 
liet mij ’s nachts over de muren naar beneden. Aldus kwam ik 
bij mijn dienaar, stelde mij bereid en reed naar het legerkamp. 
Daar zag ik menige fraaie tent. Daaronder nam ik de tent van de 
koning van Friesland waar. Die herkende ik aan het wapen. Ik 
heb hem getrouw gediend, doch vanwege zijn nicht, die ik lief 
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kreeg, wilde hij mij met de galg bezoldigd hebben. Derhalve 
heb ik thans de gelegenheid gehad om mij op hem te wreken, en 
heb ik hem met dezelfde maat gemeten als waarmede hij mij 
van plan was, en hem verwurgd”. Want had de koningin het 
mij niet verboden, dan had ik moeten hangen. Daar de dienaren 
de dood van hun heer bemerkten, overliepen mij zo’n twee- 
honderd man en voorkwamen dat ik mijn paard wederom kon 
bereiken. Toen moest ik mij verweren of versaagd sterven. 
Ondertussen was er onder hen veel strijd gevoerd, doch (om de 
waarheid te zeggen) miste ik die niet, doch maakte mij zo moe, 
dat ik mijn leven schier geriskeerd had. Ten slotte nam mij een 
edele graaf gevangen. Hij voerde mij alzo weg van hen die mij 
dood wilden hebben. En met list ben ik van hen allen 
weggekomen. God geven de graaf van Wild, die mij ving, het 
loon en geve hem veel geluk, want hij is goed voor mij 
geweest.” 


59 Eerder werd vermeld dat hij hem had doodgestoken. 
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De koningin begon Hugo zeer te waarderen en verwonderde 
zich zeer, dat hij zulk een avontuur doorstaan had en het er 
niettemin levend vanaf had gebracht. 


De koningin beschouwde Hugo met ganse vlijt en kon zich niet 
genoeg verwonderen over zijn stoutmoedigheid en koenheid, 
dat hij een zo machtige koning in zijn tent, ook in het 
aangezicht van zovele van zijn dienaren, had aangevallen en 
gewurgd. Ook de anderen verwonderden zich, want eenieder 
sprak tot de anderen: “Hugo zal het wel waard zijn, dat hij een 
koninkrijk bestuurt. God in de hemel geve dat hem onze jonge 
koningin toevertrouwd wordt en dat dit ganse koninkrijk zich in 
Zijn macht bevindt. Hij zou het goed regeren.” De koningin 
vernam het gemurmel onder het volk, dat Hugo zeer roemde, 
werd in liefde tot hem bewogen en dacht: ach, God, ware deze 
jongeling toch van hoge geboorte. Hij is van lijf en gestalte de 
schoonste man die ik ooit gezien heb. En hij heeft wel de moed 
van een leeuw. Toen men de maaltijd wilde nemen en de 
koningin en haar dochter gezeten waren, wilde de bevelhebber 
Hugo bovenaan zetten. Dat weigerde hij beslist en wilde niet 
boven de graven zitten. Zij wilden het echter aldus hebben, 
waarop hij moest gaan zitten waarheen men hem bedacht had. 
Zulk een eer verwierf hij met zijn handen en hij werd door hen 
allen hartelijk bediend. 


104 


Hoe graaf Frederik en de hertog van Bourgondië hun verlies 
beklaagden, en beraadslaagden hoe en op welke wijze zij de 
kwestie wederom zouden aanvatten. 


Graaf Frederik had zich wederom teruggetrokken en had grote 
schade geleden, want niet weinigen van zijn ridderschap waren 
doodgestoken. Hij sprak tot de hertog van Bourgondië: “Wat 
moet ik thans doen? Die van Parijs doen ons grote schade. De 
graaf van Dammartin koestert geen liefde jegens u en is toch uw 
naaste vriend. Het kon hem wel tot nadeel strekken. De twee 
graven van Thoryne en van Sanssouci® zijn ook tegen ons en 
stonden de snode burgers bij.” “Voorwaar,” sprak de hertog van 
Bourgondië, “zoals ik vernomen heb, is er een onder hen, 
genaamd Hugo Capet, een jongeling. Die betoont zich zo 
manhaftig en ridderlijk, dat wij veel schade door hem geleden 
hebben. Ik begreep ook, dat hij degene is, die de verwarring in 
het paleis aanhief en uw broeder doodde. Hij is een hovaardige 
vleier.” “Ik meen zeker,” sprak graaf Frederik, “dat hij dezelfde 
is.” Terwijl zij in dit gesprek waren, kwamen de dienaren van 
koning Hugo, vielen op hun knie voor de graaf en spraken: 
“Genadige heer, wij verlangen wraak op een booswicht die onze 
heer vermoord heeft” De graaf schrok en sprak: “Wie heeft 
hem vermoord?" "Heer," sprak de ene, “ik ken hem goed. Hij 
heet Hugo Capet en heeft ooit onze heer, loffelijker 
nagedachtenis, gediend, en de graaf van Wild heeft hem 
gevangen genomen.” 


60 “Sanssons”. Vermoedelijk is ‘Sanssouci’ bedoeld. Verderop wordt 
nog gesproken over “Sansorie”. 


105 


Hoe graaf Frederik Hugo Capet voor zich liet brengen, met de 
bedoeling om hem op te hangen, doch de graaf van Wild hield 
Hugo ten goede om zulks te voorkomen. 


Graaf Frederiks bevel was, dat men de moordenaar voor hem 
zou brengen, en hij bezwoer bij de almachtige God dat hij noch 
zou eten, noch drinken, voordat hij was opgehangen. Toen de 
graaf van Wild dat hoorde, sprak hij: “Edele graaf, verbindt u 
niet aldus, want ik weet niet hoe ik u hierover moet antwoorden. 
Ik ving hem en voerde hem mijn tent binnen, en beval hem aan 
mijn dienaar, die ik dan in het bijzonder vertrouwde. Doch hij 
heeft mij schandelijk bedrogen en is er met hem vandoor 
gegaan, terwijl ik in de slag ben geweest.” Hierover was graaf 
Frederik van harte bedroefd en sprak: “Dat is hij geweest, die 
mijn broeder doodde. O God, mocht hij de mijne geworden.” 
De hertog van Bourgondië sprak: “Wij hebben grote verliezen 
geleden sinds wij hiernaartoe zijn gekomen. Koning Hugo van 
Vanefis, de graaf van Estampes, de hertog van Berry, graaf 
Emerich van Loerion en andere goede ridders en knechten. En 
het is mijn raad, dat ge een goede, verstandige ridder naar de 
koningin zendt en aanbiedt dat gij haar en haar volk gaarne in 
genade wilt aannemen, met dit onderscheid, dat zij u de 
booswicht overhandigt en haar dochter tot gemalin geeft. Geven 
de burgers zich dan in golven daarin over, moge gij ze dan 
zonder enige vergelding in genade opnemen, want het zal 
nauwelijks gebeuren dat zij hun voedsel kwijtraken. Zij zullen 
er met vreugde op ingaan en gehoorzamen.” De graaf sprak, dat 
de raad hem goed beviel, en droeg de zaak op aan een 
verstandige ridder, genaamd Wilhelmus van’! Vertus. 


61 “ind”. Het lijkt een verschrijving te zijn. 
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Hoe graaf Frederik een ridder afvaardigde naar Parijs naar de 
koningin, en haar dochter van haar eiste als gemalin, samen 
met Hugo Capet, et cetera. 


De graaf sprak tot de ridder: “Beste Wilhelm, gij hebt deze 
opvatting goed begrepen. Ik verzoek u een getrouwe dienaar te 
zijn en de boodschap naar de koningin van Frankrijk uit te 
voeren en te vernemen of zij die wil inwilligen.” De ridder 
sprak: “Genadige heer, ik zal uw bevel getrouwelijk nakomen.” 
Vervolgens besteeg hij zijn paard en reed alleen naar de stad 
naar het paleis. Aldaar steeg hij af, ging naar binnen en sprak: 
“De Schepper aller dingen moge u behoeden en zijn vrede naar 
het koninkrijk zenden. Genadige vrouwe, koningin, ik verzoek 
uwe genade om godswil, dat ge niet te ondoordacht” een 
bericht wilt opnemen dat mijn genadige heer graaf Frederik mij 
bevolen heeft aan uwe genade te onthullen. Hij verlangt ten 
eerste, door uw inwilliging de jonkvrouwe Maria, uw dochter, 
tot gemalin. Dan zal hij de dood van zijn broeder niet meer tot 
uw nadeel gedenken, de stad en het land verder onaangevochten 
laten en vertrekken. Doch één ding heeft hij zich voorbehouden, 
namelijk dat gij hem degene die zijn broeder vermoord heeft, 
ter hand stelt. Wanneer gij dat echter verhindert en het niet zult 
aannemen, zal hij niet van de stad wijken voordat hij die 
gewonnen heeft en tot de grond verwoest. 


62 “yndanck”. Heeft vele betekenissen. 
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Hoe graaf Frederik zijn bode, een ridder, naar de stad Parijs 
naar de koningin afvaardigde, en zij hem op advies van haar 
raad, Hugo Capet en anderen een hoffelijk en fraai antwoord 
gaf om tegen zijn heer te zeggen. 


Toen nu de koningin deze boodschap gehoord had, zag zij 
Hugo goedmoedig aan en sprak daarna met lachende mond tot 
de bode: “Vriend, men moet u van stond af aan een antwoord 
geven.” Zij bevroeg haar onderdanen aangaande de kwestie, die 
haar spoedig bescheid gaven hoe zij de bode moest afvaardigen. 
Aldus sprak de koningin tot de bode: “Zeg uw heer, dat 
wanneer hij allereerst mijn dochter begeert, hij die niet zal 
krijgen. Want zijn broeder, graaf Savari, heeft haar vader 
(loffelijker nagedachtenis), mijn lieve gemaal, vergeven, zodat 
ik een weduwe en zij een wees is geworden. Wat het tweede 
betreft, dat hij bij ons erop aandringt dat wij degene die zijn 
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broeder gedood heeft, aan zijn macht uitleveren, dat zal niet 
geschieden. Want wij kunnen hem niet ontberen. Hij heeft ons 
gediend en onze vijanden verslagen. Het is dus billijk dat hem 
iets beters wedervaart, dan dat hij door ons in de handen van 
zijn vijanden wordt uitgeleverd. Doch zeg tegen de heer, dat 
aangezien hij een verlangen naar hem heeft, wij hem eerder dan 
hem lief is naar zijn tent zullen sturen” 

“Genadige vrouwe,” sprak de ridder, “heeft de gezel over wie 
gij spreekt, u zo goed gediend, dan is het billijk dat hem dat 
beloond wordt, wanneer men de waarheid wil zeggen. Doch ik 
heb mijn boodschap uitgevoerd en ook het antwoord van uwe 
genade goed begrepen. God moge u allen behoeden en u uw 
leven sparen.” “Rijd heen,” sprak de koningin, “dat God u 
behoede.” De ridder verliet het paleis, besteeg zijn paard en 
reed wederom naar zijn heer in zijn tent. Daarin waren velen die 
op het antwoord van de koningin wachtten. De ridder ging de 
tent binnen en sprak: “Genadige heer, de koningin heeft mij 
mondeling gezegd, dat ge haar dochter niet zult krijgen, en zij 
ook aan uwe genade geenszins de man, die gij van haar 
gevorderd hebt, wil overleveren, want hij heeft haar met trouw 
gediend. Derhalve zal en wil zij hem daarvoor goed belonen. Zij 
zegt er echter bij, dat wanneer gij hem verlangt, hij wel eerder 
dan u lief is in uw tent zal verschijnen. Dat is het antwoord, 
genadige heer.” 
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Hoe graaf Frederik na het antwoord gehoord te hebben, 
vertoornd was, bij de hertog van Bourgondië klaagde en van 
plan was om de koningin na het innemen van de stad te 
verbranden. 


Toen de graaf deze rede vernam, werd hij zeer vertoornd en 
sprak tot de hertog: “God helpe mij, dat ik haar krijg. Ik zal de 
stad vernietigen en de koningin laten verbranden.” “Gaarne wil 
ik daarbij helpen”, sprak de hertog. 

Ik zal een poosje zwijgen over graaf Frederik en over de 
koningin vertellen. Die zat onder ridders en graven en dacht: o 
God, wat is Hugo toch een schone man van lijf en gestalte. 
Ware hij van hoge geboorte, dan mocht hij tot hoge eer komen. 
Hoewel hij van lage adel is, heb ik hem nog lief. Doch 
schaamte straft mij, zodat ik mijn gedachten niet mag 
openbaren en het toch gaarne deed. De liefde echter heeft in 
mijn hart de begeerte gewekt dat ik er gans veel zin in heb, dat 
het zo zou uitkomen dat hij mij wel waardig is, hoewel ik een 
koningin ben. Met zulke gedachten ging zij haar kamer binnen, 
haar dochter Maria met haar meenemende. De dochter merkte 
dat haar wat dwarszat en sprak: “Vrouwe, wat bekommert u? 
Ge verandert zo dikwijls van kleur, hebt ge wellicht een 
aanvechting?” “Nee,” sprak zij, “lieve dochter. Mij valt het 
moeilijk omdat ons een zo grote schade door onze vijanden 
overkwam, hoewel zij nog weinig eer hebben ingelegd. Want 
Hugo Capet heeft bijna de voornaamsten gewassen. Ik 
verwonder mij over zijn manhaftige daden. Ik acht het 
nauwelijks dat men zijns gelijke vindt aan schoonheid en 
koenheid. Ware hij van adel geboren, dan zou hij wel waardig 
zijn om koning te wezen. Nu dat thans niet het geval is, zo 
helpe mij God, ben ik niet bezorgd dat men het mij zou 
verhinderen wanneer ik hem mij tot echtelijke gemaal zou 
nemen, en ik zou op aarde niemand boven hem begeren.” 

Toen Maria, haar dochter, deze rede vernam, beviel haar dat 
maar matig en sprak zij tot haar moeder: “Lieve vrouwe, ik heb 
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ook een heer en gemaal nodig die heerlijk, manhaftig, koen en 
dapper is, en ook geschikt is om de oorlog tegen onze vijanden 
te voeren, en het koninkrijk door zijn moed kan regeren en 
besturen. Nu is het ogenschijnlijk en waar, dat Hugo Capet er 
zo een is. Want voorwaar, moediger, dapperder en 
riddermatiger man heb ik met ogen nimmer gezien. Ik kan ook 
niet bedenken dat er iemand op aarde kan leven die zijns gelijke 
is. Daarom is het mijn vlijtige verzoek en verlangen aan u, lieve 
vrouwe en moeder, dat gij naar elders omziet en mij Hugo tot 
gemaal vergunt.” 

Deze rede van de jonge koningin sneed de moeder door haar 
hart. Want van schrik wist zij niet goed wat zij moest zeggen. 
Zij sprak echter: “Zo mij God helpe°®*, dochter, wanneer uw 
aangelegenheid voortgang heeft, zal niemand ernaar vragen of 
ge meer om uzelf bezorgd zijt dan om anderen. Doch Hugo 
liefhebben, zal ik u niet verhinderen, want het past mij nu niet 
meer om voortaan minnerij te beoefenen. En ik gedenk ook niet 
meer echtelijk te worden. omdat mijn heer zaliger, die God 
genadig zij, een edele koning is geweest. Nam ik dan een man 
van een lagere stand dan ik ben, dan zou het mij verweten 
worden. Daarom zal ik van hem afzien. 

Doch Hugo Capet heeft ons zoveel goeds bewezen, want lijf 
en leven durft hij in onze dienst te wagen. En hij heeft het van 
mij wel verdiend, dat ik hem veel goeds bewijs en dat wil ik 
ook doen.” Vervolgens riep zij haar kamerdienaar, Gerhert 
genaamd, dat hij Hugo moest roepen. Dat geschiedde. Hij nam 
Hugo apart en sprak: “Mijn heer, mijn genadige vrouwe de 
koningin heeft mij tot u gezonden. Ge wilt het niet afwijzen en 
u zo spoedig mogelijk bij haar vervoegen.” 

Zodra Hugo Capet de rede van de kamerdienaar vernam, sprak 
hij: “Ik ben gewillig en gehoorzaam” en ging meteen het vertrek 
van de koningin binnen, neeg zich op zijn knie en sprak: “Wat 
gebiedt mijn genadige vrouwe de koningin?” “Hugo,” sprak zij, 
“gij hebt ons getrouwelijk gediend. Derhalve zal ik het u goed 


63 “Samer Gott”. Afkorting van: “Sa mir Gott helfe’. 
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vergoeden. En tot loon geef ik u het hertogdom van Orleans vrij 
in eigendom en aan uw erfgenamen ten eeuwigen dage. Want 
mijn broeder, heer Naus, is gestorven - God moge zijn ziel 
genadig zijn - en het landschap is aan mij toegevallen. Dat geef 
ik u met alle rechten. En ge zult van stond af aan tot ridder 
worden geslagen, opdat u ook vorstelijk eer bewezen worde. Ge 
zult geen gebrek hebben en al ons vermogen willen wij met u 
delen.” 

“Genadige vrouwe,” sprak Hugo, “deze hoge en kostbare gave 
wil ik van uwe genade met grote dankzegging ontvangen, en 
daarbij ook God vragen of hij, vanwege zulk een weldaad die 
gij mij bewezen hebt, u met eeuwige beloning wil bejegenen. Ik 
zal ook al mijn dagen uw getrouwe en onderdanige dienaar zijn, 
en bij u tot aan mijn laatste heenreis bestendig en voortdurend 
blijven met hart en metterdaad bewijs.” 

De koningin sprak: “Hugo, gij moet mij goed begrijpen. Gij 
wordt thans voortaan heer genoemd van het hertogdom van 
Orleans. Neem thans meteen voorgoed aan, dat het mettertijd 
beter kan worden. Tot ridder heb ik u uitverkoren. Derhalve 
moet ge u voortaan des te vorstelijker en heerlijker gedragen. 
Volg de besten en voornaamsten na. En hetgeen ge bij hen 
verteert, zij het veel of weinig, daaraan zal geen gebrek zijn. Ik 
zal het goed betalen, wees daar zonder twijfel verzekerd van.” 
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Hoe de koningin aan Hugo Capet het hertogdom van Orleans 
tot eigendom overleverde, en hij voortaan door alle mensen als 
hertog Hugo van Orleans genoemd en geëerd werd. 


“Vrouwe,” sprak Hugo Capet, “God de Heer moge uwe genade 
eer en goed verwaardigen. Ik ben zulke geschenken niet 
waardig en heb ze ook om uwe genade nog niet verdiend, doch 
wil het, zo God mij Zijn genade verleent, met mijn lichaam 
teruggeven.” Aldus werd Hugo Capet hertog van Orleans 
genoemd en werd hem door de koningin veel eer bewezen. En 
zij sprak: “Hugo, gij zult van mij of van mijn dochter, welk u 
het liefste is, een vriendelijke kus en omhelzing verwachten.” 
“Genadige vrouwe,” sprak Hugo, “aangezien het aan mijn keu- 
ze gelegen is en gij het mij veroorloofd hebt, neem ik het van u 
dochter, wanneer het met uw wil geschiedt. Want tegen haar 
vijand zal ik mijn lichaam wagen en het land beschermen.” 
Daarop antwoordde de dochter: “Op mijn trouw, gij zult het 
thans van mij ontvangen.” Aldus kwam hij tot grote eer en hoge 
stand. Hij waagde zich ook daarna menigmaal onder de vijand, 
voegde hun veel ongemak toe, en men noemt hem ook niet 
anders dan de hertog Hugo van Orleans. 


113 


Hoe koning Drogne van Venetië en koning Benedictus van 
Hongarije, twee zwagers, naar Frankrijk waren gereisd met 
dertigduizend®* goed toegeruste paarden, om de koningin van 
Frankrijk te helpen. 


Nu duurde de belegering van de stad Parijs zo lang, dat zij door 
koren, wijn, hout en zout en andere noodwendige dingen heen 
waren. En men zou tot het grootste gebrek komen, wanneer er 
geen hulp en redding zou worden bewezen. Daarom laat ik dit 
een poosje rusten en vertel over de koningen Drogne en 
Benedictus, die scheep waren gegaan met dertigduizend goed 
toegeruste riddermanschappen, en ook van proviand voorzien 
waren naar alle nooddruft. Zij voeren op de hoge zee met een 
fortuinlijke wind. En bij de haven, Spitzendode genaamd, dat 
een kasteel is en begint bij het Franse land, landden zij, 
bestegen hun paard en gingen vervolgens door een wildernis op 
Parijs af. Nu laten wij hen heenreizen en zeggen verder over 
graaf Frederik, dat die nog voor Parijs lag en bekommerd was, 
aangezien hij met een zo grote macht in het veld lag en zo 
weinig eer aan degenen van Parijs inlegde. Hij beklaagde zich 
bij zichzelf over de grote kosten waar hij voor stond. Doch de 
grootste schade geschiedde hem door Hugo Capet, een hertog 
van Orleans, die hem vele hoofdbrekens kostte. Want die kwam 
dikwijls voor hun tent rennen en liet hun weinig rust. Hugo was 
met zijn handen zo manhaftig en bewees zich metterdaad zo 
voortreffelijk, dat menigeen zich daarover verwonderde. Alzo 
werd hij door de koningin en de adel zeer geprezen. 


EE 


64 De tekst vermeldt abusievelijk “dreissig”, ‘dertig’. 
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Hoe Hugo Capets zonen, die hem in Brabant en Henegouwen 
ten deel werden, goedbedoelend” samenkwamen, met de opzet 
hun vader te Parijs op te zoeken en hoe zij, voordat zij zich 
kenbaar maakten, een mannelijke en ridderlijke daad bewezen. 


De mare weerklonk door alle landen hoe Hugo Capet een zo 
hoge prijs in Frankrijk bij de koningin verworven had, dat hij 
tot hoge eer en rijkdom was gekomen. Nu had Hugo zich in zijn 
dagen veel met schone vrouwen bemoeid en menige vrouw en 
jonkvrouw haar buik gevuld, zoals ge gehoord hebt. Nadat deze 
zonen er de leeftijd voor hadden bereikt, duidden hun moeders 
aan wie hun vader was en vermaanden hun om hem na te 
trekken. En allermeest hierom, aangezien hij door koenheid tot 
grote eer was gekomen, opdat zij ook, hem navolgende, naar eer 
streefden. Toen de zonen zulks van hun moeders vernamen, 
verenigden zij zich, met het plan om zich binnenkort naar Parijs 
te begeven. Hoor hoe zij tezamen kwamen. Zij kwamen uit 
Mechelen en uit Henegouwen, kenden elkander niet, doch 
eenieder wist zijn vader te noemen, naar mededeling van zijn 
moeder. Geen van hen had hem ooit gezien. Vijf vergezelden 
zich tezamen en gingen met elkander in beraad hoe zij naar 
Parijs wilden. Tevens drie van Malonge en twee van Berge in 
Henegouwen, die ook te weten waren gekomen dat zij de zoon 
van Hugo Capet waren. Zij trokken ook naar Parijs, doch ieder 
deel langs zijn eigen weg, en uit drie landen kwamen zij bij 
Seülis op dezelfde dag de stad binnen. En God gaf het geluk dat 
zij allen tezamen in erin slaagden in een herberg te komen. En 
aangezien ieder vanwege de lange reis thans mat was en spijs en 
drank verlangde, die hun naar aller nooddruft werd 
voorgedragen, gingen zij met zijn tienen bijeen zitten. Toen 
echter de honger ten dele gestild was en zij de wijn 
gewaarwerden, begon elk de ander te vragen waarvandaan hij 
kwam. Sommigen zeiden: “Wij zijn uit Henegouwen, met de 


65 “ongeferd”. Heeft vele betekenissen, waaronder ‘zonder kwade 
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bedoeling naar Parijs te reizen.” “Op mijn trouw,” sprak een 
van hen, Hendrik genaamd, “wij zijn dat ook van plan.” Alzo 
was het hun allen lief en beloofden zij elkander goed gezelschap 
te leveren. Zij waren lichtzinnig, de een bracht het de ander, 
totdat elk een goed deel van de wijn te pakken had, waarna zij 
de waard tevreden stelden. Een van hen, Sucharr genaamd, die 
tamelijk goed gebunkerd had, begon te spreken: “Gij gezellen, 
Frankrijk is een goed land en goede wijn is hier wel te koop. 
Betere heb ik nimmer gedronken. Ik verlang niet wederom naar 
mijn moeder thuis terug te keren in het volgende jaar. Ik wil 
naar Parijs trekken. Daar heb ik goede vrienden. Mijn vader 
woont thans aldaar, is zeer rijk geworden en wordt in gans 
Frankrijk de manhaftigste en voornaamste geacht.” “Zwijg,” 
sprak een ander, “weet ge ook wat ge zegt? Hoe kan een arme 
drommel als gij zijt zich daarop beroemen?” Er zijn er meer. “Ik 
heb een vader die heerlijker wordt gehouden. Hij is ook rijker 
dan de uwe. En waarom? Het hertogdom van Orleans is zijn 
eigen land. Daar is hij heer van. En men noemt hem Hugo 
Capet de koene.” Toen de anderen die uit Brabant kwamen, dat 
hoorden, spraken zij: “Beste gezellen, is het zoals gij zegt, 
voorwaar, dan zijn wij halfbroeders van vader.” Daarop spraken 
zij zich uit en onderzochten elkander, bevonden dat zij allen 
Hugo Capets zoon waren en beloofden aldaar elkander broe- 
derlijke trouw. ’s Ochtends vroeg gingen zij met elkander naar 
Parijs en hadden onderweg menigerlei gesprek en overleg, hoe 
elk zich aan zijn vader te kennen wilde geven. “Op mijn trouw,” 
sprak een die Hendrik heette, “mijn moeder is een dochter van 
een ridder. Wie zou ik daarover beliegen?” “Naar waarheid,” 
sprak de ander, “mijn moeder is de dochter van een edelman, 
die nog heden ten dage in Malonge woont en Rienhart genaamd 
is. Ik meen dat wij hem goede kenmerken zullen zeggen. Hij zal 
ons gaarne opnemen.” Met zulke gesprekken kwamen zij in 
Parijs en zeiden, dat zij op het land van Orleans waren en bij 
Hugo Capet hoorden. Men deed voor hen open en liet hen 
binnen. Daarop gingen zij met elkander een gasthuis binnen en 
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beraadden zich hoe zij hun aangelegenheid zouden uitvoeren. 
Daarop sprak Hendrik: “Beste broeders, een bijzonder geluk 
heeft ons tezamen gebracht en wij zijn broeders, zoals gij weet. 
Nu is onze vader Hugo in groot aanzien bij al het volk. Wij 
echter zijn nog slecht toegerust. Ik vrees dat wanneer wij zo bij 
hem binnenvallen, hij zich voor ons zou schamen. Derhalve is 
dit mijn raad, voor zover het u bevalt: Ik heb nog honderd 
gulden. Die gaf mijn moeder mij bij mijn afscheid. Die wil ik 
voor ons aanwenden. Van u legge ieder naar zijn vermogen in. 
Aldus zullen wij ons kleden en met wapen en harnas naar 
nooddruft voorzien. Alzo zal men ons bezoldigen. Ik vermoed, 
dat wanneer wij zodanig zijn toegerust om ons tegen de vijand 
te wagen en kwamen aangereden, wij dan onze vader met 
vreugde konden aanspreken.” Dit voorstel beviel hun allen. Zij 
gingen naar het huis van een harnasmaker, bestelden aldaar 
datgene wat eenieder nodig had en niettemin hielden zij nog 
wat over. Toen zij zich aldus bewapenden, gingen zij naar de 
poort van de Tempel en lieten zich naar buiten laten. Zij wilden 
aldaar een avontuur uitvoeren. Zij vervoegden zich bij een 
bergje, genaamd de martelarenberg®. Daar liep een woud 
omheen. Bij de berg bevond zich een fraaie bron. Het opschrift 
zei, dat de beste heilige St.-Lodewijk aldaar van zijn hoofd 
beroofd was geworden. Bij de genoemde bron zaten wel tien 
mannelijke ruiters. Die waren van hun paard afgestegen om zich 
aldaar te verkoelen, alle zorg aan de kant gezet hebbend, 
aangezien het dichter bij het legerkamp dan bij de stad was. 
Daarop kwamen deze tien gezellen, de zonen van Hugo Capet, 
stilzwijgend naderbij geslopen en staken de paarden dood die 
aan de bomen waren vastgebonden. “Beste broeders,” sprak 
Hendrik, “kunnen wij goed naderbij komen, dan zullen wij ten 


aanval gaan®”” 


66 Lees: ‘Montmartre’. 
67 “yureyten überkommen”. Heeft vele betekenissen. 
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Hoe Hugo Capets bastaarden tien ruiters doodden, hun hun 
paarden ontnamen en die bestegen; daarna hoe koning Drogne 
en koning Benedictus een gesprek hadden over hoe zij de 
kwestie wilden aanvatten, en degenen van Parijs over hun 
vijanden trokken, et cetera. 


Zij waren het over de kwestie eens, beloofden daarbij dat zij 
elkander ridderlijk zouden bijstaan en ook lijf en leven bij 
elkander laten, liepen daarmede tegen de tien ruiters op en 
sloegen hen alle tien dood. Zij kleedden hen uit, eenieder nam 
datgene wat hem paste en trok dat aan. Zij spraken: “Nu kunnen 
wij vrolijk bij onze vader komen, aangezien wij van goede 
uitrusting voorzien zijn en ook ten aanval zijn gegaan. Zij 
bestegen de paarden en reden ervandoor. Ondertussen trokken 
de burgers de stad Parijs uit. Dit laat ik thans rusten en kom 
wederom bij koning Drogne van Venetië en bij koning 
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Benedictus, de koning van Hongarije. Die waren tot bij Saint- 
Nicolas gekomen, dat vier Welsche mijl van Parijs®® ligt. 
Daarop sprak koning Drogne tot Benedictus: “Beste zwager, ik 
zeg u in het geheim, dat ik te voet naar Parijs wil gaan en met 
mijn nicht de koningin spreken, om van haar feitelijk te ervaren 
waarom zij de vorsten bevecht® en hun aldus vijandig is. 
Geschieden haar dan geweld en onrecht, dan wil ik het 
legerkamp binnengaan, aldaar hun regiment en ordening bezich- 
tigen, net zolang tot ik alle dingen goed heb onderzocht, opdat 
wij ons des te bekwamer in de kwestie kunnen richten, en wij 
ook ons voordeel aanwenden. Wanneer ik dan alle dingen aldus 
ervaren heb, zal ik mij wederom bij u vervoegen. Blijf gij 
daarom hier bij ons volk, totdat ik u bericht stuur.” Koning 
Benedictus sprak: “Gaarne, uw plan bevalt mij goed.” 


68 Onduidelijk welke plaats dit betreft. 


9 “überzogen (…) seyen”. 
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Hoe koning Drogne in pelgrimskleding in het legerkamp van 
graaf Frederik kwam, om hun regiment te beschouwen. 


Koning Drogne trok pelgrimskleding aan, hing een lederen 
knapzak om zijn hals als kwam hij van het Heilig Graf, ging het 
legerkamp binnen en beschouwde aldaar alle krijgsuitrusting. 
Daar zag hij een zo grote menigte aan volk, dat hij zich erover 
verwonderde. Hij dacht bij zichzelf: wat is dat voor een handel. 
Het merendeel van dit volk is aan de kroon van Frankrijk met 
een eed verplicht. Waar is mijn nicht’® schuldig aan, dat zij in 
zulk een vijandschap jegens haar zijn vervallen en haar begeren 
te verdrijven? Hij ging door alle tenten om hun fraaie ordening 
te beschouwen. Ten slotte kwam hij in de tent van graaf 
Frederik. Daarin waren vele vorsten en heren. Hij kwam bij de 
graaf, viel voor hem neer op zijn knieën met zijn pelgrimsstaf, 
vouwde zijn handen samen en sprak deemoedig: “O, edele heer, 
geef mij uw aalmoes om godswil. Ik ben van verre landen 
hiernaartoe gekomen en op deze bedevaart bij het Heilig Graf 
geweest. Ik was in de heidenschap gevangen in een stad die 
Mekka’! heette, waarin de sultan zich bevindt. Ik heb aldaar een 
harde gevangenschap gehad. Help’? mij, arme broeder, opdat 
God u belone.” De graaf sprak: “Waar komt ge vandaan, 
broeder?” “Genadige heer,” sprak Drogne, “ik kom uit Venetië, 
uit het land waar de onreine Emerich heer was, die door de 
ongelovigen gedood is. God hebbe erbarmen. Zijn zoon, 
genaamd Drogne, is thans in het regiment’*.” Graaf Frederik 
achtte het niet de moeite waard dat hij de broeder van de 
koningin was geweest en sprak: “De koningin, mijn’* zuster, is 
thans zeer tegen mij. Ik beveel het bij God aan en vertrouw erop 
dat ik mij wel op haar zal wreken.” Drogne sprak: “God helpe u 


70 “Nüfftel”. Mogelijk is bedoeld: ‘Niftel’. 
71 “Mieques”, eerder “Meques” genoemd. 
7 “steüren”. Heeft vele betekenissen. 

73 Ook: ‘in de regering’, ‘aan de macht’. 
4 “sein”. Abusievelijk. 
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aan datgene waar ge recht op hebt” De andere heren wilden 
veel meer nieuws ervaren, die hij allen bescheiden antwoordde. 
Het was rond etenstijd, de tafels waren gedekt en menigeen zat 
aan tafel. De graaf als eerste, daarna de andere heren. De 
pelgrim was ook aan tafel gezet en het eerste gerecht werd 
aangedragen. Daarop aten zij en waren vrolijk, doch deze 
vreugde verkeerde dra in leed en ik vertel hoe dat toeging. Toen 
de zonen van Hugo Capet zich de wapenen van de tien ruiters, 
die zij bij de bron gedood hadden, hadden omgedaan en op hun 
paard waren gestegen, zoals eerder is aangegeven en zij zich 
een wijle bezonnen, sprak Hendrik tot zijn broeders: “Beste 
broeders, ons is het thans gelukt, God hebbe lof. Het geluk is 
vandaag aan onze zijde geweest. Wij zijn wat beter af, doch wil 
mij volgen. Wij wilden nog een avontuur ondernemen en een 
kans wagen. Mocht het ons lukken, dan zou het ons eer brengen 
en men zou ten eeuwigen dage daaraan denken. Gij weet, dat 
onze vader door zijn manhaftigheid en koenheid lof, eer en 
prijs, alsook macht en heerschappij heeft verworven. En het 
bloed is niet goed, dat zich niet naar zijn aard voegt. Onze vader 
heeft een grote zaak ondernomen, doordat hij een zo 
voortreffelijke daad in zijn eentje met de koning van Friesland 
heeft begaan. 

Thans zijn wij met z’n tienen. Wij zouden redelijkerwijze ook 
iets moeten ondernemen. Laten wij koen het legerkamp in 
rijden. Ik weet dat niemand ons herkent, mochten wij in de tent 
van graaf Frederik komen. Dan zullen wij deze nar een 
wambuis geven’ en hem dusdanig molesteren, dat zich nog 
honderd man daaraan zouden moeten stoten.” Het plan beviel 
hen allen goed. 


5 “quf der jüppen machen”. Vertaling onzeker. Het Duits kent diverse 


gezegden met “Jüppe’, ‘wambuis’. Wellicht wordt hier gerefereerd aan 
de dreigende opstand bedoeld na de publicatie van “Das Narrenschiff’, 
Sebastian Brant, 1494, Basel, waarna sommige steden geld uittrokken 
om narren een wambuis te geven. 
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Alzo reden zij naar de tenten in het legerkamp en vroegen naar 
de tent van graaf Frederik, waar zij naar binnen werden 
verwezen. Ondertussen waren degenen van Parijs naar buiten 
getrokken en wilden die, welken in het legerkamp waren, 
overvallen en een schermutseling met hen hebben. Toen de tien 
broeders bij de tent kwamen, sprak Hendrik: “Vijf van ons 
stijgen af, de andere vijf echter wachten bij de paarden hoe de 
kwestie zich zal afspelen, zodat wij ook kunnen ontsnappen.” 
Alzo gingen vijf van hen de tent binnen, en de andere vijf 
bleven daarbuiten met de paarden. De heren zaten nog allen aan 
tafel en aten. 
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Hoe Hugo's zonen in de tent van graaf Frederik kwamen, 
aldaar een voortreffelijk avontuur doorstonden en diversen van 
hen doodstaken, weshalve zij door koning Drogne zeer geroemd 
werden. 


Hendrik trad met vier van zijn broeders naar binnen tot aan de 
tafel, en het begon ermede dat Benedictus’® sprak op de wijze 
zoals hierna volgt. “God de almachtige moge graaf Frederik en 
allen die helpen om land en lieden te verderven, weduwen en 
wezen te maken, en onze genadige vrouwe de koningin 
ongemak toe te voegen en haar tegen God en alle billijkheid te 
beoorlogen, tot eeuwige schande brengen. Daarom zult gij thans 
het loon ontvangen” Met deze woorden trad hij naar de graaf, 


16 Het verhaal maakt hier een sprong, want het is niet duidelijk 
wanneer de broeders en Benedictus contact legden. Zij blijken zich nu 
in elkaars gezelschap te bevinden. 
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een zo geweldige streek uithalend, dat hij van de graaf van 
Berry, die hem tot zijn ongeluk in de weg liep, het hoofd spleet, 
zodat het tot op beide oksels neerhing. Graaf Frederik sprong 
terug. Velen van zijn dienaren liepen ertussendoor, met name 
een van hen, de kamerling van de graaf. Die wilde grote eer 
najagen, sprong naar voren en wilde Hendrik er een verkopen. 
Dat voorkwam Rijkaard. Hij sloeg hem het hoofd weg, alsof het 
nimmer gegroeid was. Het viel voor koning Drogne, die aldaar 
op de wijze van een pelgrim zat, op de tafel en kogelde in een 
schotel met gebraden vlees. Hij stiet het hoofd met zijn staf 
eruit. Drogne lachte daarover heimelijk in zijn vuist en dacht, 
dat wanneer men de aflaat tijdens de misdagen zo woest zou 
opdelen, men er niet meer op zou willen komen. Zo mij God 
helpe, deze jongeling heeft zijn handwerk goed geleerd. Hij 
heeft hem van zeer dichtbij geschoren’’. Er werden aldaar velen 
gedood. Doch de toeloop mocht Hendrik te groot dunken. Hij 
snelde met zijn broeders naar de paarden, waarvoor de pelgrim 
God dankte. Hij bad Hem, dat hij deze gezellen Zijn hulp zou 
bewijzen en zij ongewond daarvandaan konden komen. Later 
kwamen zij naar hem toe. Hij wilde hen naar hun verdienste tot 
ridder slaan. Hij dacht bij zichzelf: van de jouwen kunnen er 
hier te veel zijn. Ik wil mij van hier wegpakken, voordat ik ook 
op deze misdag gekroond wordt en ik de aflaat deelachtig 
wordt. Ik heb al mijn dagen gehoord, dat er ver van het geschut 
oude krijgslieden zijn. Alzo begaf hij zich op weg. 

De andere vijf broeders ontzetten hen, totdat zij de paarden 
hadden bestegen. Aldus sloegen zij er zo onversaagd’® op los, 
dat er wel twintig ridders en knechten werden gedood en velen 
verwond werden. Ook kregen twee goede koopmannen van de 
graaf wonden gehouwen. Degenen van Parijs renden naar het 
legerkamp, onwetend van deze gebeurtenis. Koning Drogne 
kwam hen tegen en sprak: “Beste burgers, ijl snel naar de tent 
van graaf Frederik, want enkele jonge gezellen hebben hem 


7 “ungenetzt gar nahe gschoren”. In feite identiek. 


7 “tröstlich”. 
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grote schade toegevoegd. Zij zijn thans echter dermate 
overmand, dat het hun zonder redding niet goed mogelijk zal 
Zijn om er met het leven vanaf te komen. Wees hun daarom 
behulpzaam, want het is nog nooit zo nodig geweest” Op deze 
rede sloegen zij weinig acht, want de rede van een arme” heeft 
weinig kracht. Zij reden naar het legerkamp en de pelgrim ging 
op weg naar Parijs. Hij ging op de wijze van een pelgrim of 
zoals een bedelaar de stad binnen, zoals hij zich van tevoren 
verkleed had. 


B Kennelijk droeg koning Drogne nog steeds de pelgrimsmantel. 
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Hoe Hugo en de bevelhebber de tien gezellen redden. Hugo 
echter wist nog niet dat zij zijn zonen waren. En hoe graaf 
Frederiks lieden ervandoor gingen”, toen zij degenen van 


Parijs gewaarwerden, et cetera. 


Hertog Hugo van Orleans en de bevelhebber drongen zover 
met hun volk het legerkamp binnen, dat zij?! bij de tent van 
graaf Frederik kwamen. Hugo zag diverse jonge gezellen, die 
een voortreffelijke schermutseling met de dienaren van graaf 
Frederik hadden, doch wegens hun overlast bijna bezweken?” en 
verslagen waren. Toen echter de dienaren van de graaf degenen 
van Parijs zagen, sloegen zij op de vlucht. Hij sprak tot de 
bevelhebber: “Zo helpe mij God, ik meen dat het de tien 
gezellen zijn over wie ons de pelgrim verteld heeft” En hij 
vroeg hun waar zij vandaan kwamen. Hendrik sprak: “Heer, wij 
zijn allen broeders. Geen van ons heeft echter ooit zijn vader 
gezien. En naar wij vernomen hebben, is hij in Parijs wel aan 
het hof.” Bij deze rede kwam een ridder naar de bevelhebber en 
sprak: “Beste vriend, wij konden wel eens te lang hier blijven, 
want het ganse leger staat in slagorde en dringt met kracht 
hiernaartoe.” De bevelhebber sprak tot Hugo: “Wij willen hier 
vandaan weg. Onze vijanden zijn met een grote macht en zijn 
toegerust voor de slag. Ik raad aan, dat wij ons terugtrekken, 
opdat wij ons volk niet verzwakken of dwaas schade oplopen. 
Want wanneer het ons mislukt, zou het ons worden verweten, 
want zij zijn onder onze hoede gebracht. Ook hebben wij de 
vijanden heden schade genoeg toegevoegd. Wanneer het 
toernooi®* op zijn best is (zoals men zegt), moet men ophou- 
den.” Hugo sprak: “Dat bevalt mij. Laat ons een troef uitspelen 
en laat het volk zich naar de stad wenden. Dan blijven wij met 
de ruitertroep gans achteraan, opdat hun geen ongemak wordt 


80 “ein weiten gabe”’. 


81 “qz sie untz”. Onduidelijk. 
82 “ersessen”. Vertaling onzeker. 
8 “der schimpff”. 
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toegevoegd.” Toen de vijanden zagen dat zij omkeerden, ijlden 
zij hen achterna, doch Hugo en de bevelhebber met de 
ruitertroep verweerden zich zo manhaftig, dat van het voetvolk 
allen binnenkwamen, het zij de vijanden lief of leed. Alzo 
trokken zij de stad binnen en kwamen op de goede tijd van de 
dag in de herbergen. Hugo en de bevelhebber en ook andere 
graven en heren en de zonen van Hugo, reden naar het paleis, 
waarin koning Drogne was. Want ondertussen had hij zich aan 
de koningin te kennen gegeven. Zij had hem koninklijke 
kleding aangedaan en was vrolijk, omdat hij haar in nood had 
opgezocht. Hij had ook tegen de koningin gezegd, hoe zijn 
verkleding met medeweten van zijn zwager geschied was; hoe 
hij in het legerkamp was gegaan om hun plannen te achterhalen, 
aldus in de tent van graaf Frederik was gekomen, aldaar aan 
tafel had gezeten, en hoe vijf jonge gezellen waren gekomen en 
de verklaarde graaf, een heer en velen van zijn dienaren gedood 
hadden. “Naar waarheid,” sprak hij, “het was een jonge gezel, 
die rijkelijk slagen uitdeelde. Hij hield zijn zwaard in beide 
handen gevat en sloeg het hoofd van een ridder met één slag af, 
zodat het voor mij op de tafel in een schotel vol gebraden vlees 
viel. Ik stiet het hoofd met mijn staf uit de schotel en bekeek 
hoe ik daar heelhuids weg kon komen, want voor hen was de 
wijn onhoffelijk ingeschonken. Zo helpe mij God,” sprak hij, 
“kon ik de gezel herkennen, dan zou ik hem dat al mijn dagen 
vergoeden.” 
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Hoe koning Drogne samen met de koningin degenen van Parijs 
tegemoet ging en hen hartelijk ontving, en ook hoe Hugo Capets 
zonen zich aan hun vader te kennen gaven en de koningin met 
spottende woorden haar tijd met hem verdreef. 


Aldus kwamen de heren met vreugde naar het paleis gereden. 
De koningin en haar neef, koning Drogne, die zich verkleed had 
en thans de stad in was gekomen, gingen hen tegemoet. Drogne 
heette hen welkom en zegde hun grote dank. Insgelijks deed 
ook de koningin. De tien jonge gezellen gingen ook naar boven. 
Aldaar herkende koning Drogne hen meteen en sprak tot hen: 
“Gij gezellen, kom naderbij. Wij hebben met u iets te bespre- 
ken.” En hij voerde hen voor de koningin. Toen zij de 
hooggeboren koningin zagen, vielen zij voor haar neer op hun 
knieën en boden haar tucht en eer en ook hun gewillige dienst. 
Drogne sprak: “Ik antwoord voor u deze jonge gezellen en 
verzoek u hen te willen begiftigen. Want zij zijn vertoornd en 
avontuurlijk de tent van de graaf in gegaan en hebben uw 
vijanden grote schade toegevoegd. Ik heb dat met mijn ogen 
gezien.” De koningin sprak: “Op mijn trouw, ik zal het hun 
vergoeden” en wendde zich met hem tot de gezellen, aldus 
sprekende: “Beste gezellen, waar zijt gij geboren?” “Genadige 
vrouwe,” sprak een van hen, “wij komen uit Henegouwen en 
Brabant en het geluk heeft ons onderweg wonderbaarlijk 
samengebracht. Wij kwamen er toevallig achter dat wij van 
vaderszijde halfbroeders zijn, en zijn gekomen om hier onze 
vader te zoeken.” De koning sprak: “Wie is uw vader?” 
“Voorwaar,” spraken zij, “wij kennen hem niet anders dan zoals 
onze moeders ons zijn naam hebben aangeduid. Van ons heeft 
niemand hem ooit gezien.” Daarop sprak de koningin: “Kunt gij 
hem ook noemen?” “Ja, genadige vrouwe, hij wordt genoemd 
Hugo Capet en zou hier ten hove zijn. Daarom zijn wij ook 
hierheen gekomen, opdat wij ons in de aanblik van onze vader 
mochten verheugen.” 
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Bij dit gesprek kwam ook Hugo Capet aangelopen. De 
koningin begon voor alle heren te spreken en zei: “Voorwaar, 
heer Hugo, hierbij valt wel te vermoeden, wat uw handelwijze 
tot nu toe geweest is. Gij hebt voor uw deel niets verzuimd. 
Kijk deze gezellen aan. Dit zijn uw zoons; hoe, wanneer ook uw 
dochters aanwezig zouden zijn? Is het niet een subtiele 
verwekking, zie thans toe.” 

Toen nu Hugo deze toespraak vernam, werd hij schaamrood, 
doch sprak hij tot de koningin: “Genadige vrouwe, ik loochen 
niet, dat ik al mijn dagen de liefde heb bedreven en in de dienst 
van schone vrouwe gewillig en bekwaam ben geweest. Ik heb 
ook, om de waarheid te zeggen, grote vreugde en genoegen, 
maar bij tijden ook groot gevaar, zorg en angst om hunnentwille 
doorstaan. Ik zwijg nog over de streken die mij ondertussen ten 
deel werden, noch ben ik gestopt of afgemat geworden om 
schone vrouwen te dienen, doch om hunnentwille wil ik lijf en 
leven wagen en te hunner ere sterven.” 

Zijn dan deze gezellen mijn zonen, van wie ik er geen herken, 
dan wil ik gaarne hun vader zijn en voor hen doen wat ik aan 
goeds vermag.” Zij toonden Hugo door goede kenmerken aan, 
hoe zij door hun moeders bericht waren, opdat hij hen gaarne 
als kinderen opnam, en hij behield hen allen bij zich. 
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Hoe koning Drogne Hugo's zonen allen met eigen hand tot 
ridder sloeg. 


Koning Drogne riep Hugo Capet, de hertog van Orleans, bij 
zich en sprak: “Ik wil dat uw zonen tot ridder worden geslagen, 
want die zijn dat zeer waard. Dan zullen wij morgen, zo God 
wil, slag leveren met onze vijanden, Mijn ridderschap heb ik 
niet ver van hier. De koning van Hongarije, mijn zwager, is 
persoonlijk bij hen.” “Heer,” sprak Hugo, “zo het u bevalt, 
geschiede het overmorgen. Dan kunnen wij ons intussen omzien 
naar het beste wat wij immer kunnen. En ik verzoek u, omwille 
van mijn dienst, of gij hen met uw eigen hand tot ridder wilt 
slaan.” “Op mijn trouw,” sprak de koning, “ik doe het 
gewillig”, en hij deed het terstond. Daarop was er grote vreugde 
in het paleis. Hugo dankte de koning zeer voor de eer aan zijn 
zonen bewezen. Naderhand nam koning Drogne afscheid van de 
koningin en anderen die hem wilden begeleiden, want hij wilde 
het niet hebben, trok zijn pelgrimskleding aan, nam zijn 
knapzak en staf en ging ervandoor. Hij kwam bij zijn dienaren 
en koning Benedictus, die verheugd waren over zijn tegen- 
woordigheid. Drogne vertelde hun alle gebeurtenissen die zich 
hadden afgespeeld en hoe zij spoedig slag zouden leveren. 
“Beste zwager,” sprak koning Benedictus, “mijn plan wil ik u 
niet verhelen. Wij zullen een deel van onze troepen over de 
brug?* laten rijden en het andere deel aan deze zijde laten, opdat 
de vijand het niet gewaarwordt. Komen dan degenen van Parijs 
aan deze kant, dan worden de vijanden toch aan de andere zijde 
bestreden. Zo willen wij hen aan deze zijde tegemoet treden. 
Aldus kunnen zij ons niet ontgaan.” 

Dit plan beviel koning Drogne zeer goed. Hij maakte terstond 
een ordening onder de ridderschap en stuurde dertigduizend 
man over de brug. Hij reed met hen mede en liet Benedictus, de 


84 “über die brucken”. Onduidelijk. In deze en volgende alinea’s wordt 


namelijk afwisselend in meervoud en enkelvoud over de brug gespro- 
ken. 
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koning van Hongarije, ook zovelen, opdat hij hier bij het water 
bleef. En toen zij in zulk een slag waren, reed een spion die hun 
plan vernomen had, ijlings naar het legerkamp naar graaf 
Frederik en sprak: “Heer, neem u in acht, want in Saint-Nicolas 
is uw vijand, namelijk de zoon van Emerich van Venetië met 
vijftigduizend paarden, goed toegerust. Die willen u beoorlogen 
en die van Parijs redden. Ook is koning Benedictus van 
Hongarije bij hem.” 

Over zulk een boodschap was graaf Frederik niet verheugd, 
doch schrok enorm. Hij liet de graaf van Blois, de hertog van 
Bourgondië en Anszhelm, zijn zoon, komen en sprak: “Beste 
vrienden, gij moet u terstond opmaken en zo snel mogelijk naar 
Saint-Nicolas rijden en de brug beschermen, opdat niemand 
daaroverheen kan komen. Men zal u daar overlopen en 
beoorlogen. Houd daarom de brug in goede hoede, dan hebt ge 
een groot voordeel en zal het plan van de vijand verhinderd 
worden.” De heren maakten zich op met twintigduizend ruiters, 
met gestrekte banier en reden zo snel mogelijk naar Saint- 
Nicolas. Toen zij nog zo’n halve mijl van de brug af waren, 
drong de mare tot koning Drogne door, hoe de vijand met zo’n 
twintigduizend man sterk aankwam, met de bedoeling hem de 
weg om over de brug te komen, te versperren. Daarop ijlde 
koning Benedictus ook naar de brug, trok met zijn volk over de 
brug en maakte aldaar een slagorde. Koning Drogne bleef op de 
andere zijde, stilhoudend met zijn volk in een woud, opdat men 
hen niet zou zien. Ondertussen kwamen de vier graven met hun 
volk naar de brug en zagen hoe de Hongaren zich voor de slag 
hadden opgesteld. 
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Hoe graaf Frederiks krijgsvolk de brug van Saint-Nicolas 
naderde en koning Benedictus hem vóór was, alwaar een grote 
slag tussen hen begon. 


Men sprong op. De graaf van Brantpre legde zijn spies aan, 
rende naar de Hongaren en brak die in stukken. Daarop sloeg er 
een naar hem, trof zijn paard zodat het omtuimelde en het 
neerviel. De graaf werd vertrapt. Daarop kwamen de hertog van 
Bourgondië en zijn zoon Anszhelm, de graaf van Blois en de 
graaf van Berte en omgaven de Hongaren gans. Doch zij 
verweerden zich manhaftig. Daarop vond er een grimmige slag 
plaats, met houwen en steken. Noch vorsten, noch heren werden 
daarbij verschoond. Koning Drogne nam dat waar en trok over 
de brug om de zijnen hulp te bewijzen. Daarop ving het 
toernooi pas goed aan. Eenieder moest zijn huid verweren, want 
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wie viel, kon kommerlijk wederom opstaan. Drogne en 
Benedictus sloegen net zolang met de vijanden, tot zij drie 
graven ombrachten. Dat nam de hertog van Bourgondië waar en 
sprak tot zijn zoon: “Mij dunkt, dat het thans de beste weg is, 
dat wij maken dat wij wegkomen naar het legerkamp, want wij 
hebben grote schade geleden.” Dat weersprak de zoon en zei: 
“Het zou een schande zijn” Hij wilde dat zijn vader de graaf 
van Brantpre zou wreken. Die hadden de Hongaren met de 
paarden doodgetrapt. Alzo rende Anszhelm naar Drogne in 
grote grimmigheid. Drogne bejegende hem en stiet hem onder 
zijn paard. Hij had hem ook gevangen genomen, wanneer zijn 
vader hem niet te hulp was gekomen. Zij omgaven koning 
Drogne met geweld, tot hij een ander paard besteeg. De hertog 
sprak: “Wie die lieden niet wil volgen, omdat hem dan 
ongemak wedervaart, die heeft de spot tot schade en niemand 
moet medelijden met hem hebben.” Aldus namen zij de vlucht. 
De hertog van Bourgondië voerde graaf Frederiks banier mede, 
waarop een gouden leeuw stond. Die was hem ontfutseld. Zij 
ijlden met schade en schande naar hun legerkamp. De twee 
koningen Drogne en Benedictus trokken wederom over de brug. 
“Voorwaar,” sprak Benedictus tot Drogne, “onze vijanden 
hebben hun kans grovelijk gemist, want zoals ik verneem, zijn 
er van hen tienduizend man uit het legerkamp gereden, en naar 
ik meen zijn niet meer dan tweeduizend daar wederom naar 
binnen gekomen. Wij hebben er van hen zo’n achtduizend 
gedood en gevangen genomen.” Ook kwam er een edelman bij 
graaf Frederik, die hem deed weten hoe de slag gegaan was. 
Daarover was de graaf ontsteld en hij gedroeg zich zo vreemd, 
dat hij schier buiten zinnen was geraakt. Intussen kwamen de 
hertog van Bourgondië en zijn zoon Anszhelm en vertelden 
aldaar hoe Emerichs zoon hen bestreden had en het veld had 
behouden. Daarover waren de graaf en zijn volk zeer bedroefd. 
Hij beloofde zichzelf plechtig dat het gewroken moest worden. 
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Hoe de twee koningen Drogne en Benedictus van de slag 
terugkwamen en in Saint-Nicolas naar de kerk gingen, St. 
Dionysius® dankten en hem om hulp vroegen ten gunste van het 
koninkrijk Frankrijk. 


De twee koningen kwamen in Saint-Nicolas met grote 
vreugde, om hetgeen hun goed gelukt was. De dag daarna 
gingen zij ’s ochtends vroeg naar de kerk, dankten de heilige 
St.-Dionysius en vroegen hem om hulp en bijstand, en dat hij 
nog een wijle het beste deed, opdat het onrecht en het geweld 
dat de koningin door de graaf was aangedaan, bestraft en 
gewroken zou worden. Deze mare bereikte in Parijs de bevel- 
hebber, hoe koning Drogne bij St.-Dionysius was. Hij liet dit 
hertog Hugo en andere heren weten. Toen Hugo dit vernam, 
sprak hij: “Thans zullen wij ons uitrusten en morgenvroeg tot 
de slag bereid zijn. Wij zullen de vijand aldaar van voren 
confronteren. Dan valt koning Drogne hen van achteren aan.” 
Dit plan beviel hun allen goed en eenieder voorzag zich van zijn 
uitrusting dusdanig stilzwijgend, dat er van hen niet veel 
gewaarwerd. Dit geschiedde op een dinsdag. Op de woensdag 
daarna, heel vroeg, toen de dag aanbrak, was er een grote 
toeloop in de stad en had men zich manhaftig voor de slag 
toegerust. 


$5 Die op de heuvel van Montmartre de marteldood zou zijn gestorven. 
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Hoe de koningin hertog Hugo in de versierselen en wapens van 
de koning van Frankrijk wilde hullen. Hugo echter verzette zich 
lang, doch werd overgehaald en legde ze aan. 


Vanwege deze voorvallen liet de koningin hertog Hugo komen 
en sprak: “Ik heb mij bezonnen, aangezien gij wilt eropuit wilt 
trekken en met de vijanden slag wilt leveren. Daarom wil ik u 
één ding vragen en ge moet mij dat niet ontzeggen.” Hertog 
Hugo neeg zich voor de koningin en sprak: “Genadige vrouwe, 
het past mij niet dat ge uw dienaar moet vragen. Ge moet mij 
gebieden wat gij wilt, want ik ben bereid om dat te volbrengen.” 
Daarop sprak de koningin: “Ik vraag en beveel u, dat ge u heden 
ten dage het wapen en schild waarin de lelies van de koning 
stonden, aanbevolen laat zijn en dat in de slag voert. Want 
wanneer de vijand de wapens van hun natuurlijke heer zullen 
zien, zullen zij zich wat bedenken.” Hugo sprak: “Genadige 
vrouwe, zo ik de waarheid moet zeggen, ben ik zulks niet 
waardig. Het betaamt een zeer machtige vorst en ook iemand 
die heerlijker is qua lichaam dan ik ben. Waarom wilt ge het mij 
dan gebieden? Ik mag zulk een hoog iets niet in bezit nemen. Ik 
smeek u om godswil, dat ge aan een ander de eer geeft” De 
koningin sprak: “Bij de trouw die ik God verschuldigd ben, 
beveel ik u de wapens die gij moet voeren, want gij zijt van lijf 
en gemoed. Daarom moet gij de wapens van mij vrolijk 
ontvangen. Ik zal u dat goed belonen.” “Genadige vrouwe,” 
sprak Hugo, “op mijn trouw, ik zou dan een grote overmoed 
begaan, want menigeen vergunt mij de eer en zou het ook 
passend en juist achten, doch ik werd gehaat door degenen die 
mij thans liefhebben. En menigeen zou zeggen, dat ik mij het 
koninkrijk wilde toe-eigenen. Dat zou mij dan door u 
geschieden.” De koningin sprak: “Ik begrijp uw mening goed, 
doch wanneer ik u tot grote eer wil brengen, moogt ge u daar 
niet goed aan onttrekken, want het is een algemeen 
spreekwoord: wat een rijke geeft, dan moet een arme niet 
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verachten. Daarom dient men ook de beste, opdat men door 
hem verbeterd worde. 

Nu hebt gij mij gediend. Het mocht u wel tot grote eer 
strekken, die u thans mijn dochter Maria zou willen geven. 
Zoudt gij zulks niet willen aannemen?” Hugo sprak: “Vrouwe, 
zo help mij God; mijn hart, zin en gemoed zijn genegen u met 
trouw te dienen, eer te verwerven en daarom werk te verrichten. 
Ik zal uw wil gaarne gehoorzamen, doch waar ik daaraan 
onrecht doe, dat gij dat dan op u wilt nemen.” “Het is mij lief”, 
sprak de koningin. Daarmede ging Hugo naar haar jonge 
dochter, ontving haar vriendelijk met zijn armen en sprak tot 
haar: “Genadige jonkvrouwe, wat raadt gij aan in deze dingen?” 
Zij antwoordde hem met zuchten en vriendelijke gebaren. 
“Jonge heer, het is redelijk dat ik hetgeen voor mijn moeder ter 
wille is, niet verander. Zij is wijzer dan ik ben. Zij zal het u 
ongaarne voorschrijven dat ge tot nadeel mocht komen. God, 
ons aller heer, geve u geluk en heil om de dingen te doen 
waarover u lof, eer en prijs worden gezegd, en ze met vreugde 
te herhalen?®, opdat niemand u moge gispen?’.” Toen Hugo het 
gemoed en de mening van de jonge koningin ook had 
vernomen, sprak hij: “Genadige vrouwe, aangezien gij mij zulk 
een eer vergunt, verzoek ik u, dat uwe genade mij daarin wilt 
helpen wapenen.” Zij waren beiden daartoe gewillig en 
genegen. 

De koningin sierde zijn paard met een kostelijk dek, namelijk 
met een blauwe zijden doek, waarop de lelies van fijn goud 
gestikt waren. De wapens werden Hugo door de koningin en 
haar dochter aangelegd. “Thans bid ik God,” sprak Hugo, “dat 
ik met deze wapens moge verkrijgen, dat in het koninkrijk en 
bij alle inwoners nut en vroomheid daaraan ontspringen en mij 


niets te verwijten is?®” 


86 “widerbringen”. Vertaling onzeker. Heeft vele betekenissen. 


87 “dz euch niemants straffen mög”. 
88 “nd mir unstraffbar sey”. 
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Van stond af aan was menigeen bereid in de stad, reden allen 
naar het paleis en wachtten aldaar op Hugo, want het was hun 
allen ter kennis gebracht, dat hij met het wapen en op de wijze 
van de koning naar de slag zou komen. Daaruit kwamen allerlei 
praatjes los. De ene sprak dit, de andere dat, en met name en het 
allermeeste diegenen, die men om zulke dingen niet om raad 
had gevraagd. 


137 


Hoe de koningin en haar dochter de koene en voortreffelijke 
Hugo Capet het wapen, schild en helm met de lelies van de 
koning van Frankrijk aanlegden, en hoe zij voor hem het paard 
met een dek overtrokken. Aldus reed Hugo in koninklijke 
uitrusting naar de slag, een strijdbijl in zijn hand voerend. En 
zijn tien zonen waren zij trawanten, goed gesierd en van alle 
voordeel voorzien en bewapend, et cetera. 


Een deel vond het bespottelijk, de anderen gunden hem de eer 
wel omwille van zijn manhaftigheid. In zulk een gemurmel 
kwam Hugo in koninklijke bewapening en versierselen, en in 
zijn hand een stalen strijdbijl. Toen de koningin hem aldus 
uitgedost aanzag, dacht zij: o God, mocht het Uw wil zijn dat 
hij mijn gemaal was, en alle heerschappij in Frankrijk wenste. 
Ik meen, dat er niet één vrouw leeft die Hugo vriendelijk en 
lieflijk zou aanschouwen, zonder dat haar hart in liefde zou 
ontsteken. Hugo besteeg zijn paard en beroerde het met zijn 
sporen. Daarop sprong het meer dan zes passen ver met hem, 
zodat het vuur uit de stenen spatte. Zijn bastaarden, die ’s 
anderendaags tot ridder waren geslagen, traden ook naderbij en 
waren uitgedost en bewapend naar alle voordeel. Het was hun 
wel te moede, aangezien zij hun vader in koninklijke bewa- 
pening zagen. Hugo sprak tot hen: “Beste zonen, gij moet op 
deze dag een getrouwelijk toezicht op mij houden. Ik zal jullie 
dat goed belonen. Wees koen en grijp de zaak dapper aan. Ik zal 
jullie heerlijk begiftigen.…” 
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Hoe door beide partijen de slag geordend werd. En iedere vorst 
verordineerde de aanvoerders, de tweeden, de derden, de 
vierden, et cetera. 


Hertog Hugo van Orleans reed met de Fransen de stad uit en 
vormde aldaar een slagorde, opdat zij des te bekwamer waren 
om de vijand aan te vallen. Nu zal ik het even niet over hem 
hebben en u over Drogne, de koning van Venetië vertellen, hoe 
hij zijn aangelegenheid vorm gaf. Hij reed naar St.-Dionysius 
zodra het dag werd, en reed de volgende dag naar waar hij zijn 
vijand meende te vinden. Benedictus reed ook met hem mede. 
Graaf Frederik liet de ganse nacht zijn schildwacht goed 
oppassen en de straten goed afsluiten. Hij verordineerde ’s 
ochtends, toen de dag aanbrak, zijn volk tot de slag. De eerste 
aanval beval hij aan de hertog van Bourgondië en Anszhelm, 
zijn zoon. Die waren goed toegerust, bleven op hun paarden en 
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hadden menig fraaie banier, met goud en zilver versierd. De 
lansen hadden zij in hun handen. Ze zagen er zo uit alsof ze in 
een woud waren afgehakt. Nu was Hugo Capet ook te velde 
gekomen met het volk van de koningin. Hij vroeg zo vriendelijk 
om de voorste positie dat die hem vergund werd. De tweede 
werd ingenomen door de hertog van Oostenrijk. De derde werd 
aan de graaf van Portenaw verordineerd en de vierde aan de 
hertog van Brittannië. Zij reden naar St.-Antonius volgens plan. 
De slag werd daarnaartoe bepaald. De hertog van Normandië 
kwam ook met een groot gevolg aan een zijde aangedraafd. 
Men hoorde daarop een groot geschal van trompetten en 
bazuinen. Men zag er menig fraaie banier. Men zag er menig 
glinsterende en fonkelende helm en menig kostelijk schild. 

Graaf Frederik verordineerde daar zijn leger in vijftien delen, 
die hij aan hoofdmannen gaf. De graaf van Armagnac, graaf 
Saffridus van Wenen, de graaf van Belschett. En in ieder deel 
werden aan de hoofdman nog vijftienduizend strijdbare mannen 
gegeven. Graaf Frederik met wel veertigduizend man bleef 
stilhouden bij Parijs. Ondertussen reed koning Drogne naar de 
stad. Daar ontmoette de vijand hem. De schutters renden naar 
de beide delen aan de zijde tezamen met kruisbogen en 
handbogen en schoten in beide groepen. Daarop renden de 
beide groepen naar elkander toe en nestelden elkander dermate 
op met steken, slaan, schieten, et cetera, dat velen onder de 
mannen en paarden neervielen die nimmermeer opstonden. 

De hertog van Bourgondië had zijn slag bij de kapel van St.- 
Antonius. De twee jonge koningen van Venetië en Hongarije 
weerden zich zo ridderlijk, dat het niet genoegzaam kan worden 
uitgesproken, doch zij waren schier overlopen en teruggedreven 
geworden, ware Hugo hen met zijn aanhang niet te hulp 
gekomen. Die was te velde getrokken met de banier van de 
koning. Zijn zonen waren zijn trawanten. Toen de groepen allen 
tezamen stieten, was er zulk een nood en zulk een geschreeuw, 
dat men het wel een halve mijl verderop gehoord had. Hugo 
Capet reed er in koninklijke versierselen naartoe als ware hij 
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een koning. Toen het volk van graaf Frederik dat zag, sprak een 
van hen tot de anderen: “Wat mag dat betekenen? Ons dunkt, 
dat zij een koning hebben in Parijs. Graaf Frederik is thans van 
de heerschappij beroofd, aangezien zij een koning hebben.” 

Ondertussen ijlde Hugo Capet naar de zijnen en riep aldaar 
met luide stem: “Montjoie”, en sloeg een ridder op zijn ijzeren 
hoed, zodat hij over het paard eraf buitelde en stierf. 

Daarop begon de slag grimmig en men nam aan beide delen 
niemand gevangen. Men zag aldaar menig gewonde man, ten 
dode opgeschreven, van wie bij de een een hand, bij een ander 
een arm was afgehouwen; deze was doorstoken, gene 
neergeschoten en van sommigen het hoofd afgeslagen. Kortom, 
er werd aldaar niet anders geschreeuwd dan “Sla erop”, “steek 
erin”, want de een was over de ander vergramd, zodat daar noch 
barmhartigheid, noch medelijden bespeurd werd, doch een 
gruwelijk wurgen en moorden. 

De twee koningen Drogne en Benedictus bewezen zich ook 
geweldig in de slag. Dat hadden zij ook nodig, want zij waren 
door dermate velen van hun vijanden belaagd, dat de grote 
macht hen terugdreef. Dat werd Hugo Capet duidelijk en met 
zijn troep drong hij met zulk een geweld de vijand naar de zijde 
van koning Drogne, dat menigeen dat tot zijn merkbare schade 
gewaarwerd, en dreef graaf Frederiks volk naar de stad, of het 
hun nu lief of leed was. 

Toen de hertog uit Brittannië het koninklijke wapen en de 
banier in de slag zag, sprak hij tot de hertog van Normandië: 
“Mij dunkt, zij hebben een koning in Parijs gemaakt. Die moet 
hen beschermen. Nu zou het zeer onwijs gehandeld zijn, dat wij 
tegen de koning of zijn banier oorlog voerden, want wij moeten 
redelijkerwijze en van rechtswege aan de kroon van Frankrijk 
gehoorzaam en onderdanig zijn. Dat zou voor ons beter en 
eervoller zijn, dan dat wij hem wilden beoorlogen. En zouden 
wij bij zulk handelen gevangen worden genomen (hetgeen God 
verhoede), dan konden wij het niet met eer verantwoorden. En 
mocht men dan een verschrikkelijk oordeel over ons laten 
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vellen, dan konden wij ons toch niet beklagen en niemand 
anders dan onszelf de schuld geven, zo wij al niet tot de dood 
veroordeeld werden.” Diverse vorsten uit Frankrijk waren ook 
bevreesd, toen zij de koninklijke wapens zagen. Deze twee 
hertogen werden het eens over de zaak en trokken zich uit de 
slag terug. De hertog” wist niet van dit plan, aangezien hij 
midden in de slag was. 


® Vermoedelijk is Hugo Capet bedoeld. 
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Hoe de grote slag verliep in deze oorlog, toen er door drie 
groepen slag werd geleverd. De twee koningen en Hugo Capet 
in de voorhoede, en aan de andere zijde was graaf Frederik en 
ook andere goede heren, die allen manhaftig streden. 


Toen de hertog van Bourgondië Hugo Capet zag, in konink- 
lijke versierselen en met wapen en gesierd daar zag rijden, 
sprak hij tot Anszhelm, zijn zoon: “Die van Parijs hebben een 
koning gemaakt zonder onze raad. Nu ben ik toch een van de 
twaalf die een koning van Frankrijk te verkiezen hebben. 
Daarom zal ik hem nimmer als koning beschouwen en hem ook 
geen koninklijke eer bewijzen. Deze boer heeft de koninklijke 
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wapens aangenomen. Hij moet ze ook met smaad en schande 
wederom afgeven.” Intussen was Hugo Capet naar de koningen 
Drogne en Benedictus doorgedrongen, met de bedoeling hen te 
helpen en behulpzaam te zijn, en begroette hen. Toen Drogne 
het koninklijke wapen aan Hugo gewaarwerd, riep hij luidkeels: 
“Wie heeft u koning van Frankrijk gemaakt?” Hugo sprak: 
“Mijn genadige vrouwe heeft mij bevolen om de wapens in de 
slag te voeren, om te zien wie haar als koningin van Frankrijk 
wil eren. Breng ik ze wederom naar Parijs, dan moet ik haar dat 
beantwoorden.” Daarop sprak Drogne: “Gij doet hem recht, die 
u dit wapen wil afnemen. Die zal het zonder strijd niet 
volbrengen.” Zij keerden snel naar de slag. Aldaar sloeg hertog 
Hugo om zich heen, maakte plaats onder de vijanden en bracht 
met zijn zonen veel schade toe. De hertog van Bourgondië zag 
dat, rende grimmig op Hugo toe, spleet hem zijn schild en wilde 
doorbreken. Hugo sloeg hem met zijn strijdbijl door zijn ijzeren 
hoed, zodat zijn hersenen eruit vielen, en hij kwam van het 
paard naar de grond. Zijn dienaren sprongen van de paarden en 
wilden hem daarvandaan helpen. Hugo echter voorkwam het, 
want hij raasde dermate onder hen, dat er meer dan twintig man 
dood bij hem bleven liggen. Anszhelm, zijn zoon, rende 
naderbij en wilde zijn vader te hulp komen. Er was zo’n groot 
gedrang, dat hij onder de paarden vertrapt werd. Toen begon het 
toernooi pas echt. Er was zulk een slachting, dat een heiden 
erbarmen zou hebben. Hugo Capet stond daar te voet en had 
zijn strijdbijl in beide handen. En wie hem daar genaderd was 
en hem onder zijn handen kwam, die was des doods. Hij 
woedde onder zijn vijanden, net zoals een wildzwijn - wanneer 
het door de honden opgehitst wordt - om zich heen maait. Alzo 
sloeg hij de een hier, de ander daar, naar de grond. Ook zijn 
geliefde zonen deden het beste, want zij wurgden neer, zoals 
een wolf doet die onder de schapen komt. Er werden gaan- 
deweg drie graven door Hugo en zijn zonen gedood. In de slag 
kreeg Anszhelm koning Benedictus te pakken. Dat kwam Hugo 
te weten. Hij besteeg snel zijn paard en ijlde Anszhelm na, doch 
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de bevelhebber was hem een slag voor en ving van hem 
Benedictus wederom af, voordat Hugo erbij was gekomen. De 
bevelhebber was sterker in het veld dan Anszhelm. Niettemin 
sloeg die zo manhaftig om zich heen, dat er wel vijf man dood 
voor hem lagen en velen gewond. Toen Hugo dat zag, bedacht 
hij, dat het immer jammer zou zijn dat zulk een trots man 
omkwam. Hij kwam bij hem en sprak: “Heer, geef u gevangen, 
of ge zijt des doods.” Anszhelm, die zeer moe en ook akelig 
verwond was, bood hem zijn zwaard. Daarna hielp Hugo hem 
op een paard en bracht hem in zekerheid. O, hoe dwaas deed hij 
ermede dat hij hem niet doodsloeg, want daarna voegde hij hem 
en de koningin groot hartenleed toe, zoals ge hierna zult horen. 
Benedictus, de koning, kwam naar Hugo, want twee van diens 
zonen hadden voor hem degenen die hem gevangen hadden en 
daarna naar de tent voerden, nagejaagd en de twee ridders die 
hem wegvoerden, gedood. Zij hielpen koning Benedictus op 
een paard. Daarvoor dankte hij hen hartelijk en hij rende met 
Hugo naar waar de slag het grootste was en de nood het 
hevigste onder de vijanden en zij gedroegen zich aldaar zo 
ridderlijk, dat het gewoon niet te zeggen valt. Zij bewezen 
aldaar hun vrienden geen kleine hulp. Bij dit alles kwamen 
graaf Frederik en koning Drogne tezamen gerend en staken zo 
grimmig op elkander in, dat zij beiden elkander uit het zadel 
hieven en onder de paarden geraakten. 

Toen echter Hugo Capet dat zag, aarzelde hij niet lang, doch 
met zijn zonen, de bevelhebber en anderen van de ridderschap 
omgaf hij de graaf van achteren en van voren, zodat hij alle 
hoop verloren had. 

De graaf zag wel dat het merendeel van zijn volk gedood was 
en sprak tot zijn ridderschap: “Wat raadt gij aan in deze dingen? 
Onze vijanden nemen te veel de overhand.” Zij antwoordden 
hem en spraken: “Hier is geen ander middel te vinden, dan dat 
eenieder zich zo goed mogelijk verweert, want wanneer wij 
zouden vluchten, zou het ons eeuwiglijk te verwijten zijn en 
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hadden de zijnen immer schande. Het is voor ons veel beter om 
ridderlijk en eervol te sterven, dan schandelijk te leven.” 

Hugo Capet kwam hen tegen en sprak: “Heer Frederik, ik 
maak een kamp tegen u buit.” Doch de graaf wilde het niet 
weten, doch ging ervandoor. Hij wilde hem ontgaan. Toen 
kwam de bevelhebber hem tegen, hief hem uit zijn zadel zodat 
hij onder het paard viel, en ondernam hem te verwurgen. Hertog 
Hugo rende naderbij en verzocht dat zij de graaf aan hem 
uitleverden. Hij wilde die aan de koningin uitleveren en als 
buitgedeelte schenken. 
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De slag was hier voleindigd en graaf Frederik werd gevangen 
genomen, want Hugo Capet voerde hem met zich mede naar 
Parijs en leverde hem uit aan de koningin. 


Hugo Capet sprak tot graaf Frederik: “Heer, hoe bevalt u de 
handel, zijn wij het thans over de kwesties eens en is de oorlog 
aldus rechtgezet?” De graaf zweeg stil en sprak niet één woord. 
Hertog Hugo zette hem op een paard, reed naar het legerkamp 
en plunderde aldaar. De koningin en haar dochter ervoeren 
grote vreugde toen zij de kwestie vernamen, hoe zij de zege 
hadden behouden, en loofden God in de hemel. Overal heerste 
grote vreugde en menigeen prees Hugo zijn daden. Dat gaf de 
koningin en haar dochter grote vreugde en zij sprak: “Mocht 
God willen dat ik met instemming van de regering u met de 
dierbare man in het huwelijk verbinde, want zijns gelijke is er 
niet op aarde.” Toen zij alzo in gesprek waren, kwamen 
degenen van de slag met hun gevangenen naar binnen gereden. 
Iedereen riep: “De koene, beste Hugo heeft heden eer ingelegd 
en de oorlog tot een gelukzalig einde gebracht. En met 
ridderlijk verweer heeft hij voor ons onze vrijheid en recht 
behouden. Hij is een bloem van de eer en deugd. God geve hem 
geluk en heil. Door hem is onze glorie verhoogd.” Met zulk een 
lof begeleidden zij hem tot aan het paleis. Wat zal ik veel 
zeggen? Menigeen had hem zeer lief en waardevol en zegde 
hem lof en dank. Men floot en trompetterde de straten uit, zodat 
niemand de anderen kon verstaan. 

Hugo dacht heimelijk in zijn hart: ach, barmhartige, eeuwige 
God, U zij lof en dank gezegd, dat Gij mij de genade en kracht 
hebt verleend dat ik door ridderschap en heerlijke daden zulk 
een roem bij al het volk verkregen heb. Wilt gij mij voortaan 
begenadigen, dat dit aan de koningin en het ganse koninkrijk 
metterdaad ten goede wordt bewezen.” Alle vensters in alle 
straten waar zij reden, hingen vol vrouwen, die allen Hugo in 
koninklijke versierselen begeerden te zien rijden. De koningin 
en haar dochter met al hun jonkvrouwen hingen ook op het 
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paleis uit de ramen. Hugo Capet zag hen en verkreeg daardoor 
een grote vreugde in zijn hart. En de vrouwen in de stad spraken 
gemeenlijk: “Zie toe, welk een zuivere en sierlijke man is dat. 
De vrouw mag God wel danken aan wie hij ten deel valt.” 
Diezelfde dag bewezen de vorsten en heren de ridders en 
knechten, en ook de burgers, hertog Hugo grote eer omwille 
van zijn dapperheid. Hij ging in zijn harnas de trappen van het 
paleis op. De koningin liep hem tegemoet, nam hem bij de 
hand, heette hem vriendelijk welkom te zijn en sprak: “Hoe is 
het u gelukt, beste heer?” “Genadige vrouwe,” sprak Hugo, “ik 
ben geen heer. Ik ben de dienaar van uwe genade, die u 
wederbrengt hetgeen hem toevertrouwd en bevolen is 
geworden. Uwe genade moge het immer God de almachtige 
grotelijks danken.” 
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Hoe hertog Hugo en de koningen Drogne en Benedictus, alsook 
de bevelhebber en alle vorsten en heren, wederom naar Parijs 
kwamen gereden met trompetten en fluiten en grote vreugde, 
toen zij de strijd gewonnen hadden. Daarover waren de 
koningin en haar dochter blij en allen waren blijmoedig. 


Hugo deed zijn uitrusting af en de koningin en haar dochter 
gespten de riemen los. Een zijden harnasrok hield hij aan en hij 
sloeg een lange mantel om, opdat hij het na grote warmte niet 
koud zou krijgen. Hij zat op een bed en maakte vele grappen 
met de jonkvrouwen, alsof hij die dag niet veel werk had gehad. 
Hij sprak: “Genadige vrouwe, wees goedsmoeds. Binnenkort 
zal ik graaf Frederik aan u overhandigen, want hij is gevangen 
genomen.” Over deze rede verheugde de koningin zich en 
sprak: “Hugo, dat heb ik aan u te danken, want ik hoor 
menigeen uw koenheid prijzen.” “Genadige vrouwe,” sprak 
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Hugo, “ik zeg u bij mijn trouw, dat ik heden niemand heb zien 
versagen. Zij hebben zich allen heerlijk bewezen. Dat was ook 
nodig, want wij waren overweldigd door vijanden. Voorwaar is 
er geen, die meer bevochten heeft dan ik en ik vertel u de 
oorzaak. Zoals ik de koninklijke uitrusting heb gevoerd, hebben 
zij zich wellicht willen ontzien en gaven zij zich ook aan mij 
over’®, waardoor ik de helft niet gedaan kan hebben van hetgeen 
ik wellicht zonder het wapen had ondernomen. Om hunnen- 
twille was iedereen door mij ontzet en begeerde weinig met mij 
te vechten. Wellicht meenden zij dat het onjuist was.” En toen 
hij was uitgesproken, begreep de koningin het goed en bewees 
hem eer’”!. Van stond of aan kwamen de koningen Drogne en 
Benedictus, de bevelhebber en vele andere ridders en edelen, 
waarnevens sommigen van de beste burgers, en gingen naar de 
koningin. Doch zij ging hen tegemoet. Zij ontving koning 
Drogne vriendelijk aan haar arm en sprak: “Beste neef, God 
moge u voor al het ongeval behoeden. Ik dank u van harte, want 
gij hebt mij in nood bezocht en hulp bewezen. Dat zal ik jegens 
u eeuwiglijk in goedheid erkennen.” “Lieverd’?,” sprak Drogne, 
“moge u veel goeds van mij geschieden. Ik zal er geen gebrek 
aan hebben. Wilt gij echter mijn hulde en vriendschap hebben, 
dan moet ge de trouwe dienst van uw dierbare vorst wel 
vergoeden, want hij is de koenste man die er onder de zonen 
mag zijn. Hij heeft de oorlog tot een goed einde gevoerd en u 
op uw vijanden goed gewroken, aan menigeen heden het leven 
ontnomen en de besten gevangen genomen.” “Beste neef” 
sprak de koningin, “ik ben gans gewillig om hem naar uw wil 
en welgevallen te begiftigen. Zeg wat ik hem moet geven.” 
Koning Drogne sprak: “Beste vrouwe en lieverd,” zo mij de 
almachtige God helpe, moet ge hem uw dochter geven, want 
haar kunt ge nimmer beter aanleggen.” Daartoe was de koningin 
gewillig en genegen en vroeg aan allen die aldaar aanwezig 
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waren, of het hun eveneens beviel. Daarop riep menigeen 
luidkeels: “Wij willen het van harte gaarne hebben, want wij 
hebben zulk een manhaftige heer nodig, die het koninkrijk 
moge regeren en bedwingen.” 
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Hoe hertog Hugo de jonge koningin huwde en deze hem tot 
echtgenote werd gegeven, hij koning van Frankrijk werd, en 
welk een groot feest aldaar was met fluiten, trompetten, steken 
en rennen, et cetera. 


De koningin sprak: “Het is mij lief, ik zal u allen volgen”; riep 
Hugo Capet, de hertog van Orleans, en sprak met vriendelijke 
woorden tot hem: “Beste Hugo, neem de bezoldiging aan die ge 
met uw manhaftigheid en ridderlijke daden bevochten hebt, 
namelijk mijn lieve dochter. Want alle mensen hebben het mij 
aangeraden en zeggen, dat gij haar zeer waardig zijt, aangezien 
gij u zo manhaftig in onze dienst bewezen hebt. Wanneer 
temand mij met trouw dient, zou het dan billijk zijn wanneer 
men daarentegen niet ook met trouw beloond wordt? Geschiedt 
de vereffening niet hier in deze tijd, dan geschiedt die wel in het 
eeuwige leven.” 

Hertog Hugo sprak: “Genadige vrouwe, wat kon mij op aarde 
overkomen, dat ik met grotere vreugde mocht ontvangen wat 
deze gave geeft? Hoe kon ik uwe genade zulk een grote en 
loffelijke schenking afslaan, dat ik die niet met de hoogste 
verheuging ontving? Ja, ik zal haar ontvangen en eeuwiglijk de 
gewillige en gehoorzame dienaar van uwe genade zijn, en 
zonder uw raad niet handelen, noch mij tets voornemen.” Na 
zulk een rede werden de twee samen in de echt verbonden in 
tegenwoordigheid van allen der heerschappij die op het paleis 
waren. Dat weerklonk dadelijk in de ganse stad, waarop zich de 
grootste vreugde openbaarde. Hertog Hugo verheugde zich op 
zijn geluk, zoals nog menigeen deed. Zijn vrienden en zijn tien 
bastaarden loofden God en zeiden tot zichzelf: Wij zijn op de 
goede uren in het land gekomen. Onze vader wordt thans 
koning in Frankrijk. Wij moeten daar ook van genieten. Alzo 
werd Hugo, de hertog van Orleans, die men voorheen Hugo 
Capet genoemd had, in de echt verbonden met de jonge 
koningin van Frankrijk, hetgeen ook hun beider wil was … 
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Daarop verhief zich op de zaal een dusdanig fluiten en 
getrompetter, dat iemand zijn eigen woorden nauwelijks kon 
horen. Daarop zag men menige vorst en heer in kostelijke 
versierselen binnentreden en de muzikanten heerlijk begiftügen. 
Er waren zovele vorsten en heren, geestelijke en wereldlijke, 
dat het zonder getal was, want men had alle rijksverwanten voor 
hun eed, opdat zij aan de kroon van Frankrijk plichtig werden, 
geboden om aldaar op deze dag in de hoofdstad Parijs te 
verschijnen. En wanneer iemand zich op afkeurenswaardige 
wijze tegen de kroon verzet had, moest hij trouw beloven. Dan 
zou het hem vergeven worden. En wie aldus kwam, moest 
binnen twee maanden komen’ om zich te verantwoorden voor 
de daartoe verordineerden. En wie dat uit verachting niet deed 
en met geweld gedreven moest worden, hem werd zijn leven 
ontnomen. En aan iemand anders werd het overgelaten om 
hetzij uit het koninkrijk verbannen te worden, of zijn leven te 
verliezen. Daarna zag men vele prelaten, hertogen, markgraven, 
bisschoppen en abten, en ook ridders en knechten naar het hof 
komen. Een deel om vriendschap, de anderen uit tijdverdrijf, 
doch sommigen om genade te verkrijgen, want tegenover de 
kroon verlangden zij ernaar zich te verontschuldigen. 
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Hoe van regeringswege besloten werd, dat vooraan het konink- 
rijk niet aan een dochter zou toevallen, vanwege strijd. 


En zodra Hugo Capet bijgeslapen had, reed hij met een grote 
ridderschap naar Reims en zalfden de vorsten hem met de olie 
die in de heilige ampullen zit. En rond die tijd was door de 
vorsten en heren die door de kroon daartoe verordineerd waren, 
afgesproken en bevestigd - vanwege de ruzie en tweedracht die 
zich vanwege enige dochters hadden voorgedaan - om zo’n 
situatie te voorkomen. Mocht het zich in de toekomst ooit 
voordoen, dat een koning van Frankrijk stierf en geen zoon 
achterliet, dan moest het koninkrijk aan geen van zijn dochters 
erfelijk toevallen, behalve hetgeen aan haar als bruidsschat was 
nagelaten, en men zou kiezen uit de vier nakomelingen van het 
geslacht van de koning en naar het oordeel van de twaalf vaders 
verkiezen, en daaruit een koning maken die het koninkrijk zou 
bezitten. Dat was alzo algemeen door de vorsten en heren 
verzekerd en voorgeschreven, opdat het voortaan alzo zou 
worden nageleefd en nagekomen. En alzo bleef hertog Hugo 
een plaatsvervanger van het rijk zonder eendracht. Doch omdat 
hij er door de adel niet toe verkozen was, maakten de vorsten en 
heren een andere ordening ter ere van het koninkrijk, omdat het 
zich voor Hugo vernederd had, namelijk deze: Mocht hij bij zijn 
levensdagen geen zoon bij de koningin verwekken, dan moest 
hij het koninkrijk zijn leven lang besturen, en na zijn dood 
moest men temand anders kiezen. Had hij evenwel een zoon, 
dan moest die het koninkrijk erven en het regeren. Doch God 
besliste het zo met hem, dat er nimmer een einde aan zijn 
geslacht kwam, want hij verwekte vele zonen bij de koningin. 
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Hoe koning Drogne van Venetië bij Hugo Capet klaagde over 
de grote schade die hem door de ongelovigen was toegevoegd 
en hoe zij’* zijn vader hadden gedood. 


Toen nu aan dit hof en deze vreugde een einde kwam en alle 
kwesties in rechte onderzocht’ en tevreden gesteld werden, 
begon koning Drogne van Venetië bij Hugo, de koning, te 
klagen hoe de ongelovigen zijn vader, de broeder van de oude 
koningin, hadden gedood en vroeg hem om hulp. Die wilde hij 
al zijn dagen aan hem vergoeden. Koning Hugo sprak: “Zo 
helpe mij God, al hetgeen ik vermag, staat gans in uw gebod. Ik 
zal u twintig-, of zo gij meer zoudt verlangen, veertigduizend 
man in uw dienst bezoldigen. En naar waarheid, zou ik zeker 
gaarne zelf met u rijden, doch het is voor mij noodzakelijk dat 
ik dit koninkrijk beheer en regeer. Aangezien deze oorlog en 
onwil in het land wellicht nog niet gans uitgeroeid en verdampt 
zijn, is het voor mij nodig, dat ik voor deze kwestie goed 
vooruitzie, opdat de koningin nog heden bij dag rustig en 
tevreden blijft. Want men zegt en het is ook waar: Wie de 
druppel aan de ogen heeft, kan gemakkelijk wenen.” Drogne 
sprak: “Heer, gij zegt het juist. Wanneer gij mij enkele van uw 
zonen met dertigduizend mannen bezoldigt, zal ik vergenoegd 
zijn. Dan zullen Benedictus, mijn zwager, en ik ons naar Mekka 
vervoegen en ons op de sultan, zo God wil, goed wreken.” 
Doch ge moet weten, dat hem de weg snel bekort werd en ik zal 
het u vertellen. Toen Clarius, de sultan, vernomen had hoe 
Drogne met vijftigduizend strijdbare mannen van Venetië naar 
Frankrijk was scheep gegaan, zwoer hij bij zijn goden dat hij de 
Venetiërs zou overweldigen, land en lieden verderven en daarna 
naar Frankrijk trekken, van plan om het koninkrijk aan hem ook 
onderworpen en gehoorzaam te maken. Hij zond al zijn 
krijgsvolk naar Mekka. Daar kwam ook een heiden naartoe, 
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genaamd Brandont. De sultan beschouwde hem als zijn kind. 
Hij gaf hem Venetië met al zijn toebehoren, zo hij het zou 
veroveren, in eigendom. Hij liet hem voor op de zee menig 
kostelijk en fraai schip maken, voorzag het met proviand en 
allerhande krijgsuitrusting naar nooddruft en scheepte over de 
zee met honderdmaal duizend strijdbare mannen. 

Thans zullen wij de Turken een poosje vergeten en hen aan de 
kant zetten, en u vertellen over de koning Drogne en Bene- 
dictus, zijn zwager. Zij vertrokken uit Frankrijk zo’n zestig- 
duizend man sterk en hadden ook met zich medegenomen zes 
van de bastaarden van koning Hugo. De andere vier bleven bij 
hun vader. Die reed ook van Reims wederom naar Parijs en 
werd aldaar als een koning ontvangen. En hem werden aldaar 
vele kostbare kleinodiën geschonken door zijn zwager, de 
koningin en ook andere vorsten en heren. De bruiloft en het hof 
duurde aldaar nog veertien dagen. Toen zij echter door alles 
vermoeid en verenigd waren, namen zij afscheid van elkander 
en reed eenieder daarnaartoe vanwaar hij gekomen was. 

Hierna liet koning Hugo graaf Frederik voor zich brengen. En 
toen men hem gebracht had, sprak hij voor alle vorsten en heren 
en ook voor menigeen die aldaar tegenwoordig was: “Voor- 
waar, graaf Frederik, gij waart een gruwelijke straf wel waardig, 
aangezien gij zulk een geweld en overmoed jegens de koningin 
en jegens het koninkrijk bewezen hebt en hen op zulke grote 
kosten hebt gejaagd. Vandaar dat gij thans uw verdiende loon 
zult ontvangen, doch ik wil u niet het geweld en onrecht 
aandoen zoals waarmede gij aangevangen zijt” Daarmede gaf 
hij de raad bevel hierin hun oordeel te vellen. 
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Hoe koning Hugo door zijn raad over graaf Frederik oordeel 
liet spreken en te kennen geven hoe hij gestraft moest worden. 
En na veel van zijn verantwoorden, liet hij hem en Anszhelm, de 
zoon van de hertog van Bourgondië, zweren dat zij ten 
eeuwigen dage tegen de kroon van Frankrijk niets meer zouden 
ondernemen. 


Toen graaf Frederik dat hoorde, begon hij zeer te schrikken en 
sprak: “Beste heren, wilt gij de kwestie goed bedenken, dan heb 
ik nog niet zo slecht gehandeld, noch verdiend dat men mij op 
enig punt moet straffen. Ik ben door de genade Gods zo wel 
gevestigd, dat ik u een dergelijk misnoegen kan weerleggen. 
Overweeg deze aangelegenheid bij uzelve, want de koningin 
heeft mij mijn broeder laten doden, omdat hij haar dochter tot 
echtgenote wilde hebben. Daardoor ben ik uit liefde die de ene 
broeder tot de andere heeft, bewogen en ben in onwil jegens de 


157 


koningin vervallen, voor het geval het nog iemand overkomt. Ik 
ben haar afgevallen en heb haar ridderlijk beoorloogd. Doch de 
grootste schade heb ik geleden. Thans heeft het geluk over mij 
bepaald dat ik een gevangen man ben. Zou thans mijn genadige 
vrouwe de koningin zich deemoedigen en mij in genade 
aannemen, dan wil ik het op mijn broeders dood vergeven, en 
vanwege diens aangelegenheid jegens haar en u nimmer een 
aanspraak noch oorlog voornemen, en wil voortaan mijn eigen- 
dom aan land en lieden van u in leen ontvangen en ook daarvan 
jaarlijks een betamelijk tribuut aan de kroon van Frankrijk 
presenteren.” Nadat graaf Frederik zijn verontschuldiging en 
daarbij ook zijn deemoedige aanbod genoegzaam had gesteld en 
daarmede zijn toespraak had besloten, dacht Hugo bij zichzelf: 
laat je hem thans tot de dood veroordelen, dan kon het je een 
ongunst jegens zijn vriendenkring opleveren. Hij stuurde 
meteen Anszhelm naar de hertog van Bourgondië. Daarop 
loofden zij de koning voor iedereen en zwoeren bij God, dat zij 
hun leven lang de kroon van Frankrijk plichtig en verbonden 
wilden zijn en nimmermeer tegen hem handelen. Daarmede liet 
hij hen naar hun land rijden. De koning deed daar niet wijs aan, 
want daarna voegden zij hem en zijn echtgenote groot 
hartenleed toe. Het ware beter voor hem geweest, dat hij hen 
had laten doden. Welnu, word niet verdrietig. Ge zult over grote 
verraderij horen zeggen, die jegens de koning bedacht werd. 

Toen nu beiden met elkander naar huis reden, begon de hertog 
en sprak tot de graaf: “Op mijn trouw, neef, wij zijn zeer 
dienstbaar geworden, nu wij de akelige boer onderdanig en 
gehoorzaam moeten zijn, door wie wij onze beste vrienden 
verloren en grote schade hebben geleden. Voorwaar, mijn hart 
zal hem nimmer trouw zijn, noch mogen. En ik zal mij 
verstouten om dat te wreken voordat er twee jaren verstrijken. 
En zou ik daarom sterven, dan moet het aan de boer verweten 
worden.” 

De graaf sprak: “Zo helpe mij God, ik zou er nog gaarne bij 
helpen, doch er hoort verstand en bekwaamheid toe. Wij moe- 
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ten het bij ons een tijd onderdrukken, ons van alle dingen niets 
aantrekken totdat alle dingen in vergetelheid geraken. En 
wanneer men dan het veiligste denkt te zijn, zullen wij een 
vondst bedenken om hem weg te werken. Want wanneer hij 
omgebracht wordt, heeft hij niemand zo machtig aan zijn kant, 
dat die in staat zou zijn om hem te wreken. Dan moet mij toch 
het koninkrijk ten deel vallen.” 

“Op mijn trouw,” sprak Anszhelm, “daartoe wil ik u 
behulpzaam zijn.” Aldus verenigden die twee zich met elkander 
en elk reed naar zijn landschap. Hugo, de koning, wist van deze 
plannen in het geheel niets af. Hij was in Parijs bij de koningin, 
zijn echtgenote, hield haar in grote eer en maakte haar zwanger, 
et cetera. 
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Hoe koning Hugo van zijn echtgenote afscheid nam, met de 
bedoeling het land in te nemen, en hij vertrok van haar met een 
vriendelijke omgang. Doch voordat hij terugkwam, was al zijn 
volk verslagen”. 


Koning Hugo reed naar Orleans, waar hij hertog was, en nam 
zijn echtgenote met zich mede. De koningin bleef daar een 
lange tijd en de koning bleef ook een maand bij haar. Daarna 
wilde hij het land inrijden om de steden en sloten te 
bezichtigen. Hij stelde zijn echtgenote onder de hoede van de 
graaf van Dammartin, opdat hij getrouwelijk op haar zou 
passen. Daarop sprak de graaf: “Heer, reis waarheen gij wilt. Ik 
zal haar verzorgen naar mijn beste vermogen” De koning 
sprak: “Dat vertrouw ik u goed toe.” Aldus vertrok hij uit 
Orleans en liet zijn echtgenote met een ontvangen kindje aldaar, 
dat groot verdriet ervoer door zijn vertrek. De koning reed naar 
Blois, daarvandaan naar Thors en reed dan naar Potow in 
Cascogne en naar het land van Auvergne. En op de terugweg 
reed hij naar Bourgondië. Dit vernam hertog Anszhelm, liet het 
graaf Frederik weten en schreef hem aldus: “Mijn vriendelijkste 
dienst en vooraf alle goeds, welgeboren, beste neef Frederik. 
Weet dat Hugo, onze vijand, in ons land is gekomen met een 
kleine aanhang. Vandaar dat ik welgemoed ben. Wil u daarom 
terstond daartoe uitrusten en u met tweeduizend paarden 
heimelijk naar Orleans vervoegen, en de volgende ochtend naar 
de stad rijden, en de volgende naar de burcht. Daarin zult gij de 
koningin vinden. Neem die met geweld en voer haar met u 
mede naar Champagne. Dan zal ik met de mijnen op de koning 
wachten en zal hem verwurgen. Er mag hem niets goeds 
geschieden. Voer dan de koningin naar de kerk”, et cetera. 

Toen hij de brief las, beviel het plan hem zeer wel en besloot 
hij zich daaraan te houden en het na te komen. Hij meldde de 
hertog op welke dag hij naar Orleans wilde rijden en dat hij dan 


% “erschlagen”. Zoals al eerder is aangegeven, betekent dit zowel 
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aan zijn voornemen met de koning uitvoering zou geven. Aldus 
verenigden deze twee zich tegen Hugo. De graaf zond zijn 
ridderschap van wel tweeduizend man sterk, riep de edelen bij 
zich, bereidde zich heimelijk met hen voor en sprak: “Gij beste 
vrienden, gij weet dat ik veel smaad en grote schade door de 
boerenkoning geleden heb. Thans heb ik een plan voor mij, dat 
ik mij op hem wil wreken. Hij is in Bourgondië. Nu heeft 
hertog Anszhelm mij geschreven dat hij hem daarin wil doden 
met al de zijnen, en dat ik mij naar Orleans moet vervoegen en 
de koningin aldaar met geweld wegvoeren.” Aangezien de graaf 
dit dus wilde, volgden zij hem, reden op een ochtend uit Croe 
en deelden zich op in drie groepen en reden ook op drie wegen, 
doch stieten de dag daarna voor Orleans op elkander. Daarop 
riep graaf Frederik al zijn manschappen die hij bij elkander had 
en sprak tot hen: “Beste heren, ik ben een aangelegenheid 
begonnen. Wanneer ik daarin faal, ben ik daardoor te gronde 
gericht. Gelukt ze mij, dan ben ik een machtige koning in 
Frankrijk. Daar zult gij allen van genieten.” Zij spraken allen: 
“Heer, lijf en goed wagen wij met u; daaraan zult ge ons niet 
sparen” Hierna reden zij vanuit het veld naar Orleans en 
bevonden de stadspoorten openstaan. Het was nog vroeg en het 
merendeel van het volk sliep nog. En toen zij een dergelijke 
hoeveelheid volk naar binnen zagen rijden, dachten zij dat het 
de koning was. Graaf Frederik reed vervolgens naar de burcht, 
doch de poorten daarvan waren gesloten. De koningen en hun 
moeders, samen met de graaf van Dammartin, onder wier hoede 
de koningin gesteld was, waren daarin. De heren stegen voor de 
poort af en klopten aan. De poortwachter vroeg wie daar was en 
sprak: “Ik heb een bevel niemand voor het krieken van de dag 
binnen te laten. Mijn genadige vrouwe zou anders vertoornd 
over mij zijn.” “Kent gij mij niet?”, sprak de graaf. “Doe open, 
voor wie ge als ongeluk beschouwt.” De poortwachter kende 
de dienaren van zijn heer nog niet goed en meende, dat de heer 


27 “Thun auff dz dich als unglück angang”. Vertaling onzeker. Heeft 
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wellicht zelf onder hen was. Aangezien de graaf zo vriendelijk 
sprak, zei de poortwachter: “Beste heer, vergeef mij, zo mij 
God helpe, ik herkende u niet.” 
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Hoe graaf Frederik heimelijk naar Orleans was gekomen met 
een grote aanhang, aldaar vervolgens naar het slot reed, allen 
die daarin waren, verwurgde, met uitzondering van de 
koningin, de bevelhebber en diverse van zijn dienaren. Die 
begaven zich in een toren. 


Zodra de graaf echter met zijn aanhang binnenkwam, 
verwurgden zij de poortwachter, doch daarbij uitte deze een 
luide kreet. Dat hoorde de graaf van Dammartin, want hij was 
opgestaan en kleedde zich aan. Hij ging naar een raam en wilde 
kijken wie daar geschreeuwd had. Daarop zag hij graaf Frederik 
en nog anderen, die hij ook goed herkende, en bemerkte 
spoedig dat zij verraden waren. Hij liep snel naar de koningin 
en sprak: “Sta op, in godsnaam, en schrik niet, graaf Frederik 
zoekt u. Wanneer gij in zijn handen valt en u met zich mede- 
voert, heeft hij de stad gewonnen.” De koningin stond op in 
grote schrik, zodat zij in onmacht neerviel op het bed. De graaf 
nam een mantel, sloeg die om de koningin en droeg haar naar 
boven in een sterke toren. Daarin vond hij drie ridders van zijn 
naaste vriend, zijn kamerdienaar en zes edele jonkvrouwen. De 
oude koningin was in een kamer en hoorde het geschreeuw toen 
de graaf haar gehele hofhouding jammerlijk vermoordde. Haar 
kamerdienaar greep haar bij de hand en wilde haar de toren op 
voeren. Daar kwam graaf Frederik hem tegen en stak de 
kamerdienaar dood. Hij nam de koningin bij de hand en sprak: 
“Zeg spoedig waar uw dochter is.” Daarop kwam een jonge 
edelman, genaamd Badwyn, en sprak tot de graaf: “Heer, zij is 
in de grote toren. Ik heb haar aldaar naar binnen zien dragen.” 
Toen hij dat vernam, riep hij de zijnen bij zich en sprak: “IJ 
spoedig, zoek in alle hoeken en sla dood wat gij tegenkomt.” 
Dat deden zij ook. Hij voerde de oude koningin met zich mede 
voor de toren en riep: “O, graaf van Dammartin, gij zijt mij toch 
vanwege afstamming verwant en zijt altijd tegen mij. Zo mij 
God helpe, wanneer ge uzelf en de koningin niet door mij 
gevangen laat nemen, laat ik u van honger in de toren sterven, 


163 


want lang zult ge het daarin niet volhouden.” De bevelhebber 
antwoordde hem en sprak: “Gij snode, meinedige booswicht, gij 
hoort qua afstamming geheel niet bij mij. Veel liever wil ik van 
honger hier sterven, dan dat ik u de koningin geef. Wij hebben 
nog zoveel kost hier; voordat wij die opmaken, kon het nog 
beter worden. Ik heb niet veel achting voor uw trouw. Zijt ge 
thans uw eed vergeten?” 

Graaf Frederik sprak: “Voorwaar, ik zeg u, uw hoogmoed 
bedriegt u. Voor uw gezwets heb ik ook niet veel achting. Ge 
moogt hierbij wel opletten, want ik zal de oude koningin hier 
voor uw ogen in een vuur laten werpen en haar verbranden.” 
Daarmede riep hij zijn ridderschap bijeen, met de bedoeling om 
de toren te bestormen. 
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Hoe graaf Frederik een groot vuur liet maken voor de toren 
waar de koningin naar boven was gevlucht, en hoe hij de oude 
koningin gevangen had genomen en haar wilde verbranden in 
het aanzicht van haar dochter, voor zover zij zich niet wilde 


overgeven. 


“Heer,” sprak er iemand, “ik zal u een betere raad geven. Laat 
een groot vuur bij de toren maken en voer de koningin 
daarnaartoe. Zeg dan tegen de jonge koningin, dat wanneer zij 
zich niet wil overgeven, gij de moeder in het vuur zult 
verbranden. Voordat zij haar moeder aldus laat verbranden, zal 
zij zich aan uw wil overgeven.” 

De graaf volgde de edelman, liet veel hout bijeen dragen, liet 
de koningin daarnaartoe brengen en deed het vuur aansteken. 
Toen de jonge koningin haar moeder bij het vuur zag, begon zij 
van groot verdriet luid te wenen. Aldus kwam de mare in de 
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stad hoe het slot gewonnen was. De burgers bewapenden zich 
en trokken met alle macht naar het slot. De poorten waren 
echter alle afgesloten. Daarop hieuwen zij de poorten met 
geweld open en drongen naar binnen. 

Graaf Frederik had zich ertoe uitgerust en versloeg hen haast 
allemaal. De hof lag overal met gedode lieden bestrooid. De 
graaf van Dammartin en allen die op de toren waren, zagen deze 
ellende en werden zeer bekommerd. De graaf sprak tot de 
koningin: “Op mijn trouw, vrouwe, onze zaak staat thans zeer 
zwak. Ons volk is verslagen en uw moeder is gevangen 
genomen. Ook kunnen wij ons alhier niet lang ophouden.” “O 
God,” sprak de koningin, “mocht gij bewerkstelligen’® dat mijn 
moeder in leven blijft en gij ook. Ik zou gaarne de dood lijden 
en liever dan dat gij allen zoudt sterven.” “Vrouwe,” sprak de 
graaf, “dit gepraat dient nergens toe. Wij hebben medelijden 
met de vrucht in uw lichaam. Ik heb één ding goed bezonnen, 
en dat is, dat onze heer, de koning, in Bourgondië is en hiervan 
niets afweet. Daarom kan hij u niet te hulp komen. Verlang van 
de graaf dat hij uw moeder in leven laat en teder van ons een 
veilig geleide in zijn bewaring geeft. Dan wilt ge u aan hem 
overgeven. Met zulk een beding, dat hij u belooft en zweert u 
geen ondeugd of schande toe te voegen en dat hij u naar 
christelijke ordening naar de kerk zal voeren. Ik denk dat hij er 
gaarne op zal ingaan. Zodra ik het dan kan regelen, zal ik mij zo 
spoedig mogelijk bij de koning vervoegen en hem de ellende 
uiteenzetten die de booswicht aan ons begaan heeft. Dan zal hij 
Zijn vazallen terstond manen om de moordenaar te 
overweldigen en u uit zijn hand ontzetten. Volgt gij mij niet, 
dan wordt uw moeder verbrand en gaan wij allen te gronde.” De 
koningin sprak: “Ik zal uw raad opvolgen, want ik kan goed 
begrijpen dat het mij niet naar mijn wil zal vergaan. Mijn heer, 
de koning, heeft mij onder uw hoede aanbevolen. Zo hebben 
wij zowel trouw als geloof in u voor de ganse wereld. Ik kan 
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ook geen betere raad bedenken dan gij voor u hebt. Mocht graaf 
Frederik er dermate op ingaan, dan zou het goed zijn.” 
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Hoe de graaf van Dammartin de koningin aan graaf Frederik 
overgaf, doch onder één beding, zoals hierna volgt. 


Toen nu de graaf van Dammartin de koningin aldus erbarmelijk 
hoorde spreken, stroomden zijn ogen over en sprak hij: “O God, 
hoe doet de mens zo onwijs, die vrouwen aldus in zijn bevel 
opneemt? Hoe zou ik zulk een kwade rekenschap moeten 
geven, hoe zou het mij zo slecht vergaan.” Intussen begon graaf 
Frederik wederom te roepen en sprak: “Wat hebt ge bedacht, 
graaf van Dammartin? Ge doet uzelf veel slechts aan. Hier is 
het niet anders, dan dat gij mij de koningin en uzelf gevangen 
geeft. Ik spreek bij mijn trouw, dat wanneer ge u tegen mijn 
macht verweert, u nimmer genade zal worden bewezen. Ik zal 
de oude koningin voor uw ogen verbranden.” De graaf van 
Dammartin antwoordde en sprak: “Onder de misdadigers is 
diegene beter die berouw heeft, dan degene die in zonden 
volhardt. Laat de oude koningin en haar dochter onbezwaard en 
onbekommerd, dat smeek ik u, en doe gij het ook billijken.” 
“Hoe meent ge,’ sprak graaf Frederik, “zijt gij thans een 
prediker geworden? Ik stoor mij niet aan uw preken. Gij hebt 
goed gehoord wat mijn mening is. Daarop wil ik slechts één 
antwoord hebben: ja of neen. Want ik wil geen dag aan u 
verspillen.” 

Daarop sprak de bevelhebber: “Beste graaf Frederik, aange- 
zien het niet anders mag zijn, wil ik mijn genadige vrouwe aan 
u overgeven met zulk een onderscheid, dat gij op het heilige, 
waardige sacrament zult zweren, haar geen slechtheid, geen 
ondeugd, noch schade te berokkenen, totdat” gij haar naar 
christelijke ordening naar de kerk hebt gevoerd en tot wettige 
echtgenote hebt genomen, zoals billijk en juist is.” “Op mijn 
trouw,” sprak graaf Frederik, “dat alles wil ik doen en neem dat 
op mijn ridderschap, die ik al mijn dagen liefgehad heb. Ik zal 
van haar eer een getrouwe behoeder zijn en zal haar zodanig 
houden als gij gesproken hebt.” 


% Ongetwijfeld niet bedoeld als vrijbrief om het daarna wel te doen. 
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Hoe de koningin uit de toren werd afgevoerd, en hoe graaf 
Frederik aan de graaf van Dammartin en anderen die bij hem 
in de toren waren, een veilig geleide gaf, zodat eenieder naar 
zijn plaats kon trekken. 


De bevelhebber sprak echter: “Heer Frederik, er is nog één 
ding dat ik met u te bespreken heb, voordat wij ons op uw 
aansporing op weg begeven. Ge moet de oude koningin en ons, 
zovelen er dan van ons in deze toren verzameld zijn, een veilig 
vrijgeleide geven om naar ons land te rijden.” “Welaan,” sprak 
graaf Frederik, “daarin geef ik ook toe en zeg het u toe.” 

Toen nu dit alles aldus afgesproken en verzekerd was, ging de 
bevelhebber naar de jonge koningin, met wenende ogen haar 
omarmende, en nam haar bij de hand. En met elkander gingen 
zij uit de toren. Hij gaf haar aan graaf Frederik en beval haar 
aan in zijn hoede. 
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Hier voerde graaf Frederik de jonge koningin weg naar zijn 
land met grote pracht en vreugde, doch het verdriet van de 
koningin was zeer groot, als uiting dat zij terugverlangde naar 
koning Hugo. 


Graaf Frederik was monter!®. Hij ontving de jonge koningin 
met vreugde en deed haar op een fraaie telganger zitten, die zo 
wit was als sneeuw. Zij bleven daar ook niet lang, doch begaven 
zich ijlings de stad uit, als een wolf die op een boerenhoeve 
loopt met de roof in zijn kaken, met onder elkander vermengde 
vreugde en vrees dragende. De jonge vrouwe was zeer 
bedroefd. De graaf wilde haar troosten en sprak: “Genadige 
vrouwe, wees vrolijk. Gij zult thans mijn bruid!®! zijn. Ge zult 
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vast diegenen haten, die u de woeste boer hebben opgedrongen. 
Het was voor u en het koninkrijk toch een oneer. Ik kan mij niet 
genoegzaam verwonderen over zijn vermetelheid, dat hij een 
dergelijk geweld heeft durven ondernemen als ware hij een 
vorstgenoot. Hij zal het echter niet meer doen, want de wedren 
is voor hem afgelopen!®? en het geluk verdraaid. Hij moet dit 
misnoegen met de huid betalen.” 

“Wat zegt gij?”, sprak de koningin. “Ik merk wel dat gij hem 
op moorddadige wijze hebt prijsgegeven, en hem met valsheid 
en ontrouw - net zoals uw broeder aan mijn vader, de oude 
koning, begaan heeft - te gronde gericht'®. Ach, getrouwe, 
vrome koning, gij, mijn troost en al mijn toeverlaat, op wie 
moet ik mij verlaten, wie wil mij troosten? Ach, God in de 
hemel, erbarm u over mijn grote hartenleed. Neem mij in uw 
genade op, laat mij de dag niet beleven dat deze trouweloze 
man mij immer zal beslapen.” De graaf sprak: “Vrouwe, zwijg 
met dit gepraat. Gij zult mij nog veel liever gewinnen dan de 
boerenkoning.” Alzo reden zij naar Champagne. Dezen laat ik 
heenreizen en ik zal u vertellen over de oude koningin die in 
Orleans bleef en om haar dochter zeer bedroefd was. Doch de 
graaf van Dammartin troostte haar en sprak: “Genadige vrouwe, 
ge moet ten dele afstand doen van de kommer, want het is 
vergeefs om zich dermate uit te mergelen. Wilt gij mij raad 
volgen, dan blijf gij hier. Dan zal ik naar Bourgondië naar de 
koning rijden en hem alle kwesties vertellen. Ik hoop dat hij 
zijn echtgenote spoedig zal ontzetten en uit de macht van de 
verrader brengen.” De koningin sprak: “Aarzelt u dan niet en 
rijd heen. God geve u geluk en heil. Ik zal u ook hier 
verbeiden.” De graaf besteeg een snel paard, reed in zijn eentje 
naar Bourgondië en wilde de koning zoeken, onwetend van het 
gevaar waarin hij verkeerde. En ik meen niet dat een vorst op 
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aarde ooit zulk een hartenleed bejegend en wedervaren is, als 
deze dierbare man. 
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Hoe de bevelhebber uitreed en meende de koning in Bourgondië 
te vinden, doch hertog Anszhelm had aldaar ook verraderlijk 
jegens hem gehandeld. 


De bevelhebber reed ervandoor. Wie hij tegenkwam, vroeg hij 
of hij ook wist waar de koning in het land was. Hem werd erop 
gewezen, dat hij in Bourgondië was, hier en daar in alle steden, 
om het landschap te aanschouwen. En zulks was ook waar. 
Hij!®* reed zonder zorg in het land om de tijd te verdrijven, 
totdat hij bij Dijon in Bourgondië kwam. Anszhelm, de hertog, 
woonde aldaar. Hij bewees de koning grote eer, doch hij 
verordineerde heimelijk vijfhonderd ruiters en plaatste die in 
een woud. Dat lag waar men naar Langers toe rijdt. En hij gaf 
hun zulk een opdracht, dat wanneer de koning daar voorbij zou 
rijden, zij hem moesten overvallen en doodslaan met alle 
aanhang. En van hen moest er geen gevangen worden genomen, 
want hij was slechts een armzalige boer die zich het koninkrijk 
en de regering had bemachtigd. En het zou toch een 
onredelijkheid zijn om dat van hem te verdragen en te negeren. 
Het merendeel van degenen die deze order hadden gekregen, 
ontleende daar vreugde aan, want zij waren de hertog naar 
bloed verwant, waren ook zijn onderdanen en spraken: “Wij 
zullen gewillig en gehoorzaam zijn.” 

Bij dit alles waren er vele voorkomendheden en grote 
hoffelijkheid, en dat alles moest de koning tot eer geschieden. 
De Fransen hielden aldaar een steekspel met de Bourgondiërs 
en verkregen van de bastaard van de koning de prijs op het hof 
te Dijon. Dit deden zij de ganse dag. ’s Nachts ging eenieder 
naar zijn herberg. Hugo, de koning van Frankrijk, droomde ’s 
nachts een zware droom. Het kwam hem voor alsof er een wind 
om zijn mond en om zijn aangezicht likte, en hij zag die wind 
tot een leeuw worden en ook vele andere gruwelijke dieren. Die 
wilden hem verscheuren. Daarvan schrok de koning zeer en wel 
zodanig, dat hij diezelfde nacht van angst en kommer zijn ogen 
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niet meer kon dichtdoen. Hij bad tot God de almachtige, dat die 
hem voor hartenleed wilde bewaren, want hij had een grote 
aanval vanwege de droom ondergaan en een dergelijk zware 
droom was hem nog nooit overkomen. Daardoor had de droom 
hem zodanig beziggehouden en angstig gemaakt, dat het zweet 
hem druppelsgewijze over de wangen naar beneden was 
gelopen. 

Zodra ’s ochtends de dag aanbrak, stond hij op. Hertog 
Anszhelm kwam bij de koning en wenste hem een goede 
ochtend. De koning dankte hem zeer. Zij namen elkander bij de 
handen en onder de armen en gingen met elkander naar de kerk, 
genaamd “Het heilig kruis’. Aldaar hoorden zij de mis. Daarna 
ontbood de koning zijn harnas en alle andere uitrusting, elk deel 
op zijn geschikte plaats ordenend, en liet de heraut uitroepen 
dan iedereen zich moest toerusten Wanneer men voor de tweede 
keer bazuinde, wilde de koning opstijgen. Doch aangezien hij 
diezelfde nacht in een zo zware droom had gelegen, bewapende 
hij zich heimelijk en legde zijn kleding over het harnas aan, 
zodat niemand het gewaarwerd en reed er daarmede vandoor. 

Anszhelm, de hertog, reed ook met hem naar buiten, want hij 
wilde het voordoen alsof hij hem geleide wilde geven, hoewel 
hij voornemens was om hem te helpen vermoorden. 
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Hoe de dienaren van de hertog uit het woud sprongen, zoals 
hun door hun heer bevolen was, en aldaar alle dienaren van de 
koning verwurgden. Hij echter vluchtte uit alle macht een woud 
in en ontsnapte. 


De koning reed met wel honderd paarden naar Langers. 
Anszhelm begeleidde hem met vierhonderd paarden. Toen zij 
bij het woud reden, waar de vijfhonderd ruiters zich in 
ophielden, renden dezen snel tevoorschijn, de koning tegemoet, 
met gevelde lansen. Toen de koning dat zag, wendde hij zich 
om en sprak tot de zijnen: “Voor ons staat een brug. Laten wij 
daaroverheen gaan, totdat wij gewaarworden wat zij voor- 
nemens zijn.” Anszhelm hoorde dit en sprak: “Heer koning, gij 
zijt niet zo dapper als ik gemeend had. Moet een koning zich 
laten verschrikken?” Hij riep met luide stem: “Montjoie! Gij 
hebt mijn vader gedood en ook velen van mijn goede vrienden. 
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Meent gij, dat ik dat vergeten ben? Bij de trouw die ik God 
verschuldigd ben, gij zult het berouwen!°” 
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Hoe hertog Anszhelm koning Hugo het geleide gaf en hem toch 
ontrouw wilde laten doden. 


Koning Hugo was geschrokken!” toen hij dat hoorde en sprak: 
“Hiervoor heb ik mij niet weten te hoeden, en ik had niet 
gemeend dat gij zulk een verrader waart” Hij sloeg naar 
Anszhelm, waarop een ridder tijdens de uithaal onder hem door 
rende. Deze sloeg hij zo, dat hij onder het paard viel. Daarop 
kwamen zij tezamen, sloegen en staken dermate erop in, dat de 
Fransen voor het merendeel dood bleven. Ook vier zonen van 
Hugo. En er werden nauwelijks acht of negen gevangen geno- 
men, want zij waren ongewapend uitgereden en zonder enige 
zorg. Hugo sloeg manhaftig om zich heen en deed de vijanden 
grote schade en had ook de hertog wonden geslagen. Hij liet 
geen van hen zonder een houw bij hem wegkomen, wanneer hij 
die kon bereiken. Er lagen meer dan twintig man dood en 
neergeslagen voor hem, en hij zag toch wel dat alles vergeefs 
was, want er waren te veel vijanden. Zo wilde ook niemand 
hem gevangennemen!®’ en hij was ook gaarne ervandoor 
gegaan, doch was aan alle zijden omsingeld. Ten slotte greep 
hij zijn paard met beide sporen, sloeg en stak om zich heen, 
brak door zijn vijanden en rende naar het woud zo goed als hij 
kon. Zij renden hem allen na en toch kwam hij bij hen weg en 
klaagde bij God dat hij zijn getrouwe dienaren en bastaarden 
allen verloren had. Hij verliet zijn paard en verborg zich. 
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Hoe koning Hugo van zijn paard steeg en in een woud 
ontsnapte, anders was ook hij wellicht gedood. Daar had hij 
toch niet op gerekend. Verraderij doet veel. 


De koning sprak: “O geluk, wat kunt gij verschaffen. Ik ben 
door u tot grote eer gekomen en heb op de hoogste plek van het 
rad van fortuin gezeten. Thans ben ik op de laagste. O schone 
koningin Maria, mijn aangelegenheid staat er gans zorgelijk en 
slecht voor en het valt te vrezen dat ik u nimmermeer zie. 
Heden ten dage was ik een koning, thans ben ik een arme 
knecht en ben mij m’n lijf en leven niet zeker. Welaan, dit alles 
moet aan God worden overgegeven, in wiens macht alle dingen 
staan.” 

De hertog was zeer vertoornd, omdat de koning hem was 
ontgaan. Hij liet hem overal in het woud en op alle straten 
zoeken. 
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Het woud was dicht. De koning was afgestapt. Hij verliet zijn 
paard, verborg zijn harnas in een dikke heg en ging te voet door 
de ontoegankelijkste plekken die hij kon vinden. Hij liep door 
struiken en door takken waar ze het dikste waren. Daarin hield 
hij zich net zolang op, tot de nacht kwam aansluipen en het 
donker werd. De vijanden zochten hem te paard en te voet. Ten 
slotte vonden zij z'n paard, dat zeer moe was en met bedekt met 
bloed. Dat bracht men naar de hertog. Doch toen de hertog het 
paard zag, sprak hij: “Ik meen dat de boerenkoning zijn deel 
heeft.” “Wij menen het ook,” spraken de anderen, “want hij 
heeft menige harde slag en steek gekregen.” 

De hertog sprak: “Ik zal het graaf Frederik laten weten. Die 
moet de koningin naar de kerk voeren. Want ik twijfel er niet 
aan, dat hij dood is. Hij heeft zijn overmoed lang genoeg 
bedreven.” Met zulk een toespraak zochten zij hem de lange 
dag in het woud, of hij zich ergens verstopt had en zij hem dood 
of levend konden grijpen. Want zij meenden dat hij wellicht van 
zijn paard was gevallen. Doch de koning had een zware reis 
voor de boeg. Hij ging net zolang in het woud heen en weer, en 
de ene berg op en de andere af, dat hij van onmacht, moeheid, 
honger, dorst en kommer nauwelijks meer kon kruipen. Ten 
slotte vond hij een kluis waarin een woudbroeder zijn woning 
en onderkomen had. 
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Hoe koning Hugo bij een woudbroeder in zijn kluis kwam en 
hem om onderdak verzocht. Ook verzocht hij hem of hij zijn 
honger en dorst wilde stillen en lessen door hem zijn brood en 
water aan te bieden, hetgeen de broeder gewillig en bereid was 
te doen, et cetera. 


Alzo trad de koning de kluis binnen en begroette de broeder 
hartelijk. Toen de woudbroeder hem zag, stond hij voor hem op 
en heette hem welkom te zijn, alzo sprekende: “Beste heer, 
welke weg heeft u hierheen gedragen? Ik meen zeker, gij zijt in 
het woud verdwaald.” De koning antwoordde hem en sprak: 
“Ja, beste broeder, ik ben zolang in deze wildernis verdwaald, 
ben heen en weer gegaan, dat ik van zwakheid nimmer meer 
kan. Want ik heb mij dermate uitgemergeld dat ik weet, zonder 
te eten, niet verder te komen. Daarom wil ik u om godswil 
verzoeken, dat gij mij deze nacht voor onderdak wilt opnemen, 
mij de spijs en drank naar uw vermogen wilt verstrekken, want 
ik heb grote honger.” 

“Gaarne,” sprak de kluizenaar, “ik wil met u delen wat ik aan 
goeds vermag. Wilt gij voor goed nemen, dat mijn brood zwart 
is, ruw en hard. Ik weet niet of ge het moogt of niet.” “Ja, beste 
broeder,” sprak de koning, “brengt het maar.” De broeder bracht 
hem zijn brood. De koning at en sprak: “Voorwaar, broeder, het 
is een waarachtig spreekwoord, wanneer men zegt: ‘De honger 
is een goede kok’. Ik zeg u bij mijn trouw, in jaar en dag heb ik 
nauwelijks smaakvollere en welriekender spijs in mijn mond 
genomen. Ik zie en erken nu wel, dat het niet altijd aan de goede 
kok ligt, doch veel en het allermeeste aan de slokdarm!®® van de 
etende, wanneer hij door een langdurige honger daartoe bereid 
Is.” 

De kluizenaar verwonderde zich zeer over deze gast, omdat hij 
zo kostelijk gekleed was. Toen nu de koning gegeten en de 
honger ten dele gestild had, dankte hij de broeder getrouwelijk 
en sprak: “Ik heb van het brood genoten, dat mij een bijzondere 
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kracht heeft gegeven, ja, als uit de dood wederom levend 
gemaakt. God moge het u immer vergoeden. Op mijn trouw, ik 
zal het u ook niet onbeloond laten. Hij trok zijn kleren uit en 
sprak: “Beste broeder, ik smeek u, trek mijn kleren aan en geef 
mij de uwe.” De kluizenaar sprak: “Heer, gij drijft de spot met 
mij. Ik doe er niet zeer goed aan dat ik uw kleding aantrek en zo 
draagt gij ongaarne de mijne.” “Ik doe het waarlijk,” sprak de 
koning, “want ik heb die nodig. Ik heb op dit ogenblik vele 
vijanden, van dewelken ik in grote armoede ben weggekomen. 
Daarom wil ik mij gaarne verkleden en mij onbekend maken.” 
De kluizenaar sprak: “God de heer moge u behoeden, dat ge uw 
vijanden niet ten deel valle. Ik heb van de genade Gods twee 
mantels en twee kappen. Neem welke gij wilt, en een goed paar 
gebonden schoenen.” De koning nam de oude mantel, trok die 
over zijn pantser aan en ging in het gras liggen totdat de dag 
aanbrak. Hij nam afscheid van de broeder, kwam uit het woud 
en was van plan om naar Orleans te gaan en aldaar door de 
koningin goed ontvangen te worden. Hij liep net zolang totdat 
hij in een dorp kwam. Aldaar vroeg hij de weg naar Orleans. 
Daarop wees men hem langs een water te gaan totdat hij bij een 
brug kwam. 
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Hoe koning Hugo de bevelhebber in kluizenaarsgewaad tegen- 
kwam en zij na veel praten en antwoorden elkander herkenden. 


Het bovengenoemde water liep door een weide of mat. De 
weide ging hij op, naar de brug toe, zoals men hem erop 
gewezen had. Aldaar zag hij op gene zijde van de beek iemand 
rijden. En toen hij hem genaderd was, dacht hij bij zichzelf dat 
hij hem moest kennen. Spoedig zag hij, dat het de bevelhebber 
was onder wiens hoede hij zijn echtgenote had gegeven, en 
verwonderde zich zeer dat hij aldaar in zijn eentje reed. Hij 
bedacht bij zichzelf: de bevelhebber is aan graaf Frederik en 
ook aan de hertog van Bourgondië verwant. Wie weet, kan hij 
van deze verraderij afweten en zich met hen verenigd hebben. 
Ik weet schier niet goed wie ik nog kan vertrouwen. Ik wil mij 
niet aan hem te kennen geven, tenzij ik meer over hem ervaar 
en of hij omwille van mijn nut of schade daar zo ernstig rijdt. 
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De graaf van Dammartin reed over de brug en toen hij bij de 
koning kwam, hield hij stil, groette de broeder en sprak: “Beste 
broeder, waar komt gij vandaan?” Hij antwoordde hem en 
sprak: “Ik kom uit het woud, alwaar ik mijn woning heb.” De 
bevelhebber sprak: “Vriend, hebt gij niet gehoord waar de 
koning van Frankrijk in het land is, of waar ik hem kan 
vinden?” 

De broeder sprak: “Men zegt dat hij dood is en dat hertog 
Anszhelm van Bourgondië hem gedood heeft. Toen hij van 
Dijon naar Langers wilde rijden, doodde hij de koning en al zijn 
dienaren, zodat niet één eraan kon ontkomen.” “Beste vriend,” 
sprak de graaf, “dat is niet een zeer goede mare. Weet gij wel 
dat het waar is?” “Ja, helaas is het niet gelogen. Ik was er niet 
ver vandaan, zodat ik het met mijn ogen gezien heb.” 

Toen de graaf dat gehoord had, wie was er meer bekommerd 
dan hij, en hij begon bitter te wenen, zodat de tranen hem over 
de wangen naar beneden liepen.” Toen de koning dat zag, 
ontvlamde zijn hart pas meer dan voorheen in liefde jegens hem 
en sprak hij tot hem: “Beste heer, gedraag u niet zo beroerd. Is 
de koning al omgekomen, dan zult ge spoedig een andere 
krijgen. Anszhelm, de hertog, mag thans wel koning worden, 
aangezien de koning (zoals men zegt) van nederige geboorte 
was. Daarom hebben de heren hem ook gehaat.” De graaf sprak: 
“Zwijg daarover, beste vriend. Is hij alzo jammerlijk vermoord 
geworden, dan is het immer jammer. En God moge zijn ziel 
barmhartig zijn. Een betere koning heeft men in dit rijk nimmer 
gehad. Hij is een rechtvaardige, manhaftige, vrome heer. Er zal 
nimmermeer een zo deugdzame, noch hartelijker koning in 
Frankrijk komen als hij geweest is.” 

En toen de koning hem aldus op de proef gesteld had, en 
slechts trouw en rechtvaardigheid bevond, trok hij de kluize- 
naarskap van zijn ogen, gaf zich te kennen en sprak: “Gij hoeft 
de koning niet ver te zoeken, hier is hij.” De bevelhebber 
sprong van zijn paard en omhelsde zijn heer met de armen, met 
grote vreugde en schrik, omdat hij hem in zulk een uitrusting 
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gekleed trof. Want hij kon wel beseffen dat het niet de schuld 
van het geluk was. Hij sprak: “O heer, uw aangelegenheden 
laten zich slecht aanzien in het ganse land. U geschiedt grote 
schade aan alle zijden.” De koning schrok zeer en sprak tot 
hem: “Hoe gaat het in Orleans, hoe gaat het met mijn gemalin, 
de koningin?” “Daarover kan ik u niet zeggen”, sprak de graaf. 
“De meinedige booswicht graaf Frederik heeft haar met geweld 
genomen en haar met zich weggevoerd. De vrome burgers 
stonden paraat om ons hulp te bewijzen. Die heeft hij vrijwel 
allen gedood. De overigen zijn hem ontlopen.” De bevelhebber 
vertelde hem alle gebeurtenissen zoals ze zich hadden 
afgespeeld. 

Toen de koning dat vernam, leefde er geen méér bekommerde 
man op aarde dan hij. Hij zuchtte vanuit de grond van zijn hart. 
Van spijt en groot verdriet kon hij geen stap meer verzetten. 
“Ach, edele graaf,” sprak hij, “alles levert thans verlies op. En 
het allerzorgelijkste!®® is, dat hertog Anszhelm, doordat hij het 
deed voorkomen alsof hij mij wilde begeleiden, mij verraderlijk 
heeft uitgeleverd, al mijn dienaren en allen samen met mijn vier 
zonen vermoord heeft. Thans heb ik mijn allerliefste echtgenote 
ook verloren. Hoe kan een mens op aarde een groter hartenleed 
ooit overkomen? Ik heb niets meer. Alzo is het niet mogelijk 
dat ik aan het hoofd kan staan van het koninkrijk, want ik weet 
niet wie ik nog kan vertrouwen. Ik wil direct het land uittrekken 
naar Venetië. Aldaar vind ik mijn zes zonen. Bij hen wil ik mij 
ophouden. De andere vier zijn bij mij gebleven. God zij hun 
zielen barmhartig. 

Ik wil naar koning Drogne en Benedictus trekken en hen tegen 
de heidenen helpen strijden. Ik hoop dat zij mij gaarne als 
soldaat opnemen.” 

De graaf sprak: “Heer, gij zijt niet op de juiste weg, dat gij u 
dermate bedroefd en slecht gedraagt. Laat die wanhoop 
achterwege en bedenk hoe gij u tegen de grote schade kunt 
verweren. En ook al geschiedt dat niet zo spoedig, is het toch 
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uw taak om datgene te behouden wat gij nog hebt. Gij zijt toch 
onze ware koning, met inwilliging van alle vorsten en heren 
gewijd geworden. Zo hebben alle vorsten en heren in het ganse 
koninkrijk u gehuldigd en gezworen, en zijn u hulp plichtig en 
verschuldigd. Informeer dezen van stond af aan, en beraadslaag 
gij met hen hoe men zich in deze aangelegenheid moet 
opstellen, opdat gij u op hen moogt wreken. Ik vertrouw op 
God, dat er nog zovele vrome lieden in het koninkrijk zijn, die 
deze ontrouw en verraderij te harte moeten gaan en die lijf en 
goed aan u zullen wijden.” 

De koning sprak: “Ge spreekt juist. Zij zullen mij billijk 
gehoorzaam en onderdanig zijn. Zo dunkt mij, dat de aller- 
machtigsten onder de kroon mij haten en eed en eer vergeten. Ik 
ga er zeer van uit, dat wanneer ik thans dood zou zijn, zij die 
spoedig geruïneerd zouden hebben. Vervloekt zij het uur waarin 
ik ooit het koninkrijk ontving. Ik zou willen dat ik in de slag 
doodgestoken was, opdat ik deze ellende niet beleefd had.” 

Toen de bevelhebber het klagen en jammeren van de koning 
hoorde, begon hij hem te troosten en sprak: “Wees niet zozeer 
bekommerd en wees getroost. Ik zal vlijt aanwenden, opdat de 
koningin u wederom in handen wordt gesteld, en ik weet de 
graaf er goed van langs te geven!!°.” De koning sprak: “Zo raad 
mij toch aan met wie ik de aangelegenheid moet aangrijpen, 
want van grote kommer en hartenleed ben ik qua zinnen en 
verstand ontsteld, zodat ik mijzelf noch kan raadgeven, noch 
helpen.” De graaf sprak: “Heer, ik raad u met trouw aan, dat ge 
zo spoedig mogelijk op weg gaat naar Parijs en in deze kleding 
bij uw neef Simon naar binnen gaat. Verheel u aldaar heimelijk, 
opdat men u niet gewaarwordt, totdat ik u een bepaalde bood- 
schap zendt hoe mijn plan verder zal gaan. Dan zal ik naar Troy 
rijden, naar graaf Frederik, de booswicht, en zal mij aan hem in 
genade overgeven en mij vriendelijk jegens hem betonen. Hij is 
mijn neef en zal mij volgen. Zo wil ik dan de kwestie op de 
koningin overbrengen, opdat wij dit avontuur met overleg en 
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subtiel teweeg mogen brengen, want hij heeft zich liederlijk!!! 
betoond jegens ons allen.” “God de almachtige voege al uw 
aangelegenheden ten beste”, sprak de koning. “Ik zal het immer 
om uwentwille vergoeden.” De graaf sprak: “Heer koning, gij 
moogt u wel op mij verlaten, want ik ben zeker van plan om de 
kwestie aldus aan te vatten en u hulp bewijzen. Gaat u zo 
spoedig mogelijk naar Parijs en doe zoals ik u aanbevolen en 
aangeraden heb.” 


II Jäckerlich”. 
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Hoe de koning in Parijs in het huis van zijn neef Simon kwam, 
in het gewaad van een kluizenaar, en de bevelhebber naar Troy 
reed om zijn voornemen na te komen. 


Hugo, de koning, en de bevelhebber namen afscheid van 
elkander. De koning ging naar Parijs. Dat was op een avond. 
Hij ging het huis van zijn neef Simon binnen. Die herkende 
hem niet. Hij sprak: “Broeder, wat zoudt gij gaarne hebben?” 
De koning gaf zich aan zijn neef heimelijk te kennen en 
vertelde hem hoe de hele toestand verlopen was. Simon was 
buitengewoon bedroefd en hield de koning heimelijk bij zich. 
Hier zal ik een poosje over de koning zwijgen en vertellen over 
de graaf van Dammartin, die naar Troy reed en onderweg vele 
bijzondere gedachten en plannen had over hoe hij de graaf diens 
bedrog betaald kon zetten. Hij dacht dikwijls bij zichzelf: ik 
meen niet dat ik er onterecht aan doe om een booswicht te 
hinderen en de gerechtigheid te bevorderen. Hij reed naar Troy, 
ging op het paleis naar graaf Frederik en begroette hem 
vriendelijk. 

De graaf sprak tot hem: “Hoe durft gij zo koen te zijn om voor 
mij te komen? Ik merk wel dat gij niet in goedheid hier bent. Ik 
spreek bij mijn trouw, ik neem iets kleins en hak u in kleine 
stukken. Rep u spoedig van hier, dat is voor u het beste.” De 
bevelhebber sprak: “Heer Frederik, ik smeek u, overijl u niet 
aan mij. Ik heb iets met u te bespreken. Ik heb tot nu toe de 
koning en de koningin gediend, aan wie ik met een eed verwant 
was, die ik genoegdoening moest geven. Thans heb ik in 
waarheid begrepen dat de koning door Anszhelm, de hertog van 
Bourgondië, gedood is met al de zijnen. Aangezien de 
aangelegenheden zich thans zodanig hebben toegedragen, is het 
nodig dat er een andere koning wordt gekozen, die het konink- 
rijk bestuurt. Gij hebt de koningin in uw macht. Ook is er 
niemand zo machtig aan land en lieden als gij zijt, en ben ik 
daarom hiernaartoe gekomen om uw wil hierin te verkondigen. 
Zoudt ge de koningin willen huwen en haar hulp en trouw 
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bewijzen, dan zou ik mij met u willen verenigen en mij aan uw 
genade overgeven. Ik wil u toezeggen, dat wanneer gij naar 
Reims wilt rijden om de kroon te halen en u laat wijden, zal ik u 
twintigduizend man op mijn kosten brengen”, et cetera. 


188 


Hoe graaf Frederik bij de bevelhebber klaagde, dat de koningin 
niet vriendelijk tegen hem wilde zijn. 


Graaf Frederik antwoordde de bevelhebber en sprak: “Beste 
neef, uw hulp heb ik nodig en wil grote dank hebben voor uw 
aanbod. Doch één ding bedroeft mij. De koningin wil niet 
toegeven. Zij zit overdag in de kamer en doet niets anders dan 
wenen. Ik kan niet zo lief tegen haar spreken, dat zij mij een 
vriendelijke blik wil geven, of in haar armen nemen.” De 
bevelhebber sprak: “Zij doet het wellicht omdat haar heer dood 
is. Dat bedroeft haar. Een trouwe vrouw kan de dood van haar 
man niet zo spoedig vergeten. Doch kon ik bij haar komen, dan 
zou ik haar de tegenzin uit het hoofd praten, en dat zij de 
kwestie aan God moet overlaten en aanbevelen, want het is een 
waar spreekwoord: Wie leed ervaart en het ter harte neemt, die 
heeft twee schades.” “Op mijn woord,” sprak graaf Frederik, “ik 
zou haar gaarne veel goeds willen doen, doch zij wil mij noch 
zien, noch horen.” De graaf van Dammartin sprak: “Heer, ik wil 
haar onwil jegens u afwenden en intussen iets goeds bewerk- 
stelligen.” Zij gingen met elkander naar de koningin. De graaf 
van Dammartin neeg zich voor de koningin en begroette haar. 
Toen de koningin hem gezien had, sprak zij: “O vriend van 
mijn hart, God geve u een goed leven, omdat gij mij, bedroefde 
vrouw, in kommer en aanvechting opzoekt. O vriend, mijn heer 
is dood en jammerlijk verraden en vermoord geworden. Thans 
wil mij deze booswicht tot echtgenote nemen. Ik wil veel liever 
sterven.” De koningin weende tot haar ogen rood waren. Graaf 
Frederik drong er hevig bij de bevelhebber opaan, dat hij de 
bekommernis uit haar hart zou praten, opdat zij zich aan zijn 
wil zou overgeven. Daarop ging hij weg, de graaf van 
Dammartin alleen bij de koningin latende. Toen nam zij hem bij 
een venster apart. 
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Hoe de bevelhebber wederom bij de koningin kwam en graaf 
Frederik hem verzocht om met haar, opdat zij zich niet zo 
onvriendelijk jegens hem zou bewijzen, te onderhandelen, en 
hoe hij heimelijk met haar afsprak hoe zij zich jegens de graaf 
moest opstellen, en wat het plan van hem en de koning was, 
aangezien hij niet dood, doch fris en gezond was. 


De graaf van Dammartin sprak: “Vrouwe, wees tevreden, mijn 
heer, de koning, is niet dood. Ik heb hem gevonden in de 
kleding van een woudbroeder. En had hij zich niet aan mij 
geopenbaard, dan had ik hem nimmer herkend. Hij gaat 
heimelijk naar Parijs. Ik heb afscheid van hem genomen met het 
bevel, dat ik mij bij u zou vervoegen. Ik heb met de graaf 
afgesproken, dat gij voortaan geen onwil jegens hem moet 
betonen, opdat wij ons plan des te beter kunnen uitvoeren, en 
dat mij de dag wordt aangekondigd waarop de bruiloft wordt 
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aangeslagen!!?. Dan zal ik, zo God wil, teweegbrengen dat de 


koning onuitgenodigd op de bruiloft zal verschijnen met zulk 
een macht, dat het hem te zuur zal worden.” Door deze rede was 
de koningin zeer verheugd en sprak: “Ik houd u voor mijn neef 
en allerliefste vriend. Ik zal doen wat gij mij zegt te doen, al 
moet ik erom sterven.” Daarna liet hij graaf Frederik komen. 
Die kwam spoedig en begroette de koningin en haar jonk- 
vrouwen vriendelijk, en lachend sprak hij tot de graaf: “Beste 
neef, ik beklaag mij zeer, want de koningin wil mij geen genade 
geven. Ik heb haar nog nimmer een vriendelijk woord kunnen 
ontlokken.” De bevelhebber sprak: “Beste heer neef, dat moet 
gij van haar niet verkeerd opnemen. Want naar het mij 
toeschijnt, is zij zeer bekommerd geweest. Ik heb haar de 
tegenzin ten dele uit het hoofd gepraat. Alzo sprak mijn 
genadige vrouwe, dat zij mij wilde volgen.” “Welaan,” sprak de 
graaf, “ik wil haar met haar instemming tot echtgenote nemen. 
Ik wil haar met het ganse land Champagne begiftigen” De 
koningin sprak: “Heer, het is zeker nodig voor mij om goede 
raad te volgen. Ik wil mij aan uw wil overgeven. En hetgeen ik 
met eer kan doen.” Daarover was graaf Frederik van harte blij. 
Hij dankte de bevelhebber voor zijn goede daad, nam hem bij 
de hand, nam hem apart en sprak: “Thans merk ik, dat ge het 
van harte met mij meent. Raad mij voortaan aan hoe ik de 
kwestie verder moet aanpakken.” De bevelhebber sprak: “Ik 
weet niets beters dan dat gij haar naar de kerk voert. Dan valt 
het koninkrijk u toe en wordt het u onderdanig. Doch ge moet 
het aan uw vrienden verkondigen, aan de hertog van Bourgon- 
dië en anderen van uw verwanten. Zend uw heraut het rijk in en 
doe het aan uw hof openlijk uitroepen. Dan komt het volk van 
overal ernaartoe. En na de bijslaap moet ge terstond naar Reims 
rijden en u laten wijden. En wanneer dat geschied is, rij gij dan 
naar Parijs.” 

De graaf sprak: “Op mijn trouw, daar heb ik grote zorg bij. 
Mij dunkt het beter te zijn, dat ik haar in mijn land heimelijk 
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naar de kerk voer, opdat niet, wanneer het aldus luid wordt 
omgeroepen, ik wellicht overvallen mocht worden.” De bevel- 
hebber sprak: “Heer, op mijn eed, dat zou de koningin een 
geringe eer bieden. Zij is het wel waardig dat men uit liefde 
voor haar een groot hof aanricht. Ook zo is het niet nodig om 
bezorgd te zijn, aangezien er niemand is die u weerstand zou 
kunnen bieden. Ik verwacht ook niet dat iemand het begeert. 
Want menigeen gunt u de eer wel. Wanneer gij geen koninklijk 
hof hield, zou eenieder het zijne erover zeggen, en zeiden alle 
mensen dat ge het achterwege liet hetzij uit vrees, of ook uit 
karigheid. Gij zijt toch goed bevriend in het koninkrijk. 
Bovendien is de koning dood. Wie zoudt ge nog vrezen?” 
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Hoe de bevelhebber graaf Frederik ried om openlijk hof te 
houden in Montmirail, in een vestingstad. 


Graaf Frederik sprak: “Ik wil uw raad volgen en dat dunkt mij 
ook het beste te zijn. Ik zal de dag bepalen waarop het hof zal 
plaatsvinden.” “Heer,” sprak de bevelhebber, “deze stad is zeer 
groot. En mocht een volk hierin iets uitmaken!!>, dan dunkt het 
mij het beste te zijn dat ge het hof bestemt te Montmirail, in 
Imbrië. Dat is een kleine, goede stad en die is u verplicht. Ge 
hebt aldaar te gebieden en te verbieden. Laat de koningin 
daarnaartoe geleiden en laat weten, dat geen vreemd volk daar 
wordt binnengelaten; slechts uw verwanten.” De graaf sprak: 
“Ik volg uw raad en verlaat mij gans op u. En ik vraag u 
vriendelijk of gij de kwestie dadelijk verordineert, en geef ook 
door wat ge daarvoor nodig acht. Ik zal u behulpzaam zijn, bij 
mijn leven” Aldus besloten de twee graven de kwestie geheel, 
en ten slotte schreef men zijn vrienden aan en werd de dag 
vastgesteld. 

Door dit bericht en de goede mare waren zij allen zeer 
verheugd. Zij sierden zich zo kostelijk mogelijk om naar de 
bruid te reizen. Graaf Frederik liet ook niet op kosten besparen, 
doch regelde alle dingen die voor de bruiloft nodig waren, zo 
goed mogelijk, liet het bij Montmírail vieren en hield aldaar 
hof. 


UB “sich (…) verschlahe”. Vertaling onzeker, heeft vele betekenissen, 


waaronder “de toestand veranderen’. 
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De bevelhebber liet koning Hugo alle plannen omtrent de 
bruiloft weten, en hoe hij zich moest gedragen en de graaf de 
geschenken brengen. 


Toen dit alles was aangeslagen en verordineerd, ging de graaf 
van Dammartin naar een heimelijke plek en schreef dit plan en 
alle aangelegenheden aan de koning, namelijk op welke dag de 
bruiloft te Montmirail in Imbrië aangeslagen werd, opdat hij 
zich daarnaar wist te richten. De brief beval hij Simon, de rijke 
slager, ter hand te stellen en sprak tot de bode, dat hij het 
bericht met de grootste vlijt ten spoedigste moest bezorgen, dat 
het hem goed beloond zou worden en dat hij ook een antwoord 
moest terugbrengen. 

Deze bode aarzelde niet lang, bracht de brief naar Parijs en 
stelde die Simon, de slager, ter hand. Deze overhandigde hem 
terstond aan zijn neef, de koning. Toen de koning deze brief las, 
begreep hij dadelijk hoe hij zich in deze aangelegenheid moest 
gedragen. 

Hij was van harte blij met het bericht, zegde de bode veel 
goeds en sprak heimelijk tot zijn neef: “Ik hoop met de genade 
Gods dat mijn aangelegenheden beter zullen worden. De 
bevelhebber schrijft mij, dat graaf Frederik mijn echtgenote 
naar de kerk wil voeren. Ik zal het ondernemen om hem zo’n 
bruidsschat te schenken, dat het bloed hem van zijn hoofd naar 
beneden moet vloeien. Ik kon dat dan niet teweegbrengen, want 
zij zijn al niet anders gewend dan dat ik ben doodgestoken.” De 
koning schreef eigenhandig de bevelhebber een antwoord. Zijn 
neef Simon nam de brief, bracht die naar de bode en sprak: “Gij 
moet deze brief aan niemand anders dan de graaf van 
Dammartin geven”, trok zijn beurs open en schonk hem veertig 
kronen. De bode dankte hem zeer en kwam met deze brief naar 
Montmirail. De koning sprak tot Simon: “Beste neef, mijn 
verzoek en verlangen aan u is, dat gij onderneemt om net zoveel 
ruitervolk op de been te brengen als gij in de stad Parijs kunt 
opbrengen. En beveel hun dat zij tot komende maandag 
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toegerust zijn om u te dienen, en zeg niets over mij.” Simon 
sprak: “Beste heer, wees zonder zorg, ik zal u lieden naar alle 
nooddruft regelen.” 
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Hoe graaf Frederik met negenhonderd lansiers de koningin 
naar Montmirail begeleidde naar het hof, dat hij aldaar 
kostelijk wilde houden. 


Thans kom ik wederom bij graaf Frederik. Die had wel 
negenhonderd lansiers. Met dezen reed hij naar Montmirail, de 
koningin met zich mede daarnaartoe voerende. Aldaar verdre- 
ven zij de nacht met vele genoegens. Op de andere ochtend, dat 
was op een maandag, kwam Anszhelm, de hertog van 
Bourgondië, en bracht met zich mede een jonge graaf van 
Brabant, de graaf van Sanssouci'!*, en de graaf van Rammy. Er 
kwamen zovele ridders en knechten daarnaartoe, dat alle huizen 
in de stad vol waren. De graaf van Dammartin dacht heimelijk: 
o, welk een fijne duiventil is dat. Mijn heer, de koning, zal hier 


14 “Sansorie”; eerder “Sanssons” genoemd. 
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een fraai toernooi hebben. Hoor thans wat hij deed. Er waren 
drie poorten aan de stad. Daarvan liet hij er twee sluiten en nam 
de sleutels onder zijn beheer. Hij toonde de graaf hoe hij de 
twee poorten had gesloten, opdat zij niet overvallen, noch 
overweldigd zouden worden. De derde poort wilde hij zelf 
bewaken en waarnemen, opdat niemand anders dan zijn 
verwanten werden binnengelaten. Kwam echter morgen iemand 
die wilde rennen of steken! dan zou hij hem binnenlaten. Dit 
alles deed de graaf van Dammartin met als reden, dat hij zijn 
voornemen des te beter kon uitvoeren, opdat - wanneer de 
koning kwam - hij het verraderlijke volk en geslacht alles bij 
elkander kon grijpen. Daarom sloot hij de stad, opdat niet allen 
bij de strijd zouden zijn die er niet toe behoorden. En opdat, al 
zou de koning met een kleine aanhang komen, dat hij hen des te 
spoediger mocht overweldigen en machtig genoeg zou zijn over 
degenen binnen de stad, en door het overlopen van degenen die 
buiten waren, niet gehinderd en zonder zorg zou zijn. In het slot 
waren de koningin en vele jonkvrouwen uit het land bij haar en 
graaf Frederik, en hadden zeer veel genoegen met dansen, 
zingen en allerlei snaarspel, tot men onderdehand ging slapen. 
Simon, de rijke slager, had voor de koning twaalfhonderd 
uitgelezen ruiters en voetknechten geregeld, die allen Parijs 
uitreden laat op een maandag, toen de zon onderging. De 
koning reed met zijn neef Simon en werd aldaar door niemand 
herkend. Simon reed naar de plek waar hij zijn krijgsvolk 
naartoe had gestuurd. Daarop vond hij hen in het veld op hem 
wachtende. Hij begroette hen omslachtig. Zij dankten hem van 
harte. Hij sprak tot hen: “Mijn beste heren, ik dank u vriendelijk 
dat gij ten dienste van mij deze reis deze reis hebt ondernomen. 
God geve ons geluk en heil, waaraan ik niet twijfel. Ik bied u 
mijn gewillige dienst aan, en aan eenieder in het bijzonder. 
Moge God ons thans begeleiden.” Zij vormden hun slagorde en 
reden de gans nacht. Op de dinsdag in de ochtend kwamen zij in 
een woud nabij de stad Montmirail. Ook wist geen van hen dat 


HS Lees: wedrennen of een steekspel houden. 
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de koning onder hen was, behalve Simon, de neef van de 
koning. 
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Hoe Hugo Capet, de koning, met degenen van Parijs in 
Montmirail in een woud bij de stad kwam, de bevelhebber tot 
hem kwam in dat woud en hem bescheid gaf over hoe zij zich 
moesten gedragen. 


Alzo stegen zij in het woud af. Daarop sprak Simon, de slager: 
“Beste vrienden, rust en houd u stil,” Alzo bonden zij hun 
paarden aan de bomen vast en bleven liggen, et cetera. 

Dezen zullen wij laten liggen, en wij vertellen over graaf 
Frederik. Deze was thans bezig en liep in het slot rond, als 
iemand wien de zaak aangaat. Men orneerde de koningin en 
haar jonkvrouwen het allerkostelijkst qua koninklijke versier- 
selen, aangezien het thans rond de tijd was dat men naar de kerk 
zou gaan. Daartussen reed de graaf van Dammartin in lederen 
broek en zonder sporen de stad uit, alsof hij het volk voor de 
poort wilde zien, dat voor de stad lag met opgeslagen tenten en 
hutten, die zij voor zichzelf en hun paarden opsloegen. 
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De graaf kwam in het woud waarin hij de koning verslag 
uitbracht Zij wachtten aldaar in grote bezorgdheid toen hij het 
woud naderde. De koning sloeg er acht op en reed hem snel 
tegemoet. Zij begroetten elkander. Dadelijk sprak de koning: 
“Beste vriend, hoe gaat het met mijn vrouwe, de koningin?” 
“Op mijn trouw,” sprak de graaf, “het gaat haar goed. Zij heeft 
schier twee heren in plaats van één. Zij is qua koninklijke 
versierselen aangekleed. Men zal haar schier naar de kerk 
voeren. Niemand zal blijer lijken dan de hertog van Bourgondië 
en graaf Frederik. Zij leven in grote eer, net als al hun vrienden 
en verwanten.” De graaf van Dammartin sprak: “Heer, hebt ge u 
van krijgsvolk voorzien, zoals ik u toen geschreven heb?” “Ja,” 
sprak de koning, “ik heb lieden genoeg.” De graaf sprak: “Rust 
gij u zo spoedig mogelijk uit zodra men voor de mis luidt. En 
zodra men tot onze heer God klingelt, ijl dan zo snel mogelijk 
naar de poort. Ik zal aldaar op u wachten en u zelf binnenlaten. 
Want mijn vrouwe, de koningin, wacht op u in grote angst.” De 
koning sprak: “God de almachtige moge u voor leed behoeden. 
Keer weerom, wij zullen wanneer het tijd wordt, niet aarzelen” 
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Hoe Anszhelm, de hertog van Bourgondië, en graaf Gotfrid de 
koningin naar de kerk voerden met grote pracht, zoals met 
fluiten, trompetten, schalmeien, bazuinen voor en na, en men 
hen bij de kerk naar christelijke ordening in de echt wilde 
verbinden. 


De graaf wendde zich wederom naar de stad. Hij kwam in het 
slot om de heerschappen te beschouwen. Ondertussen had men 
tweemaal voor de mis geluid. Daarop voerde men de koningin 
naar de kerk, kostelijk gesierd. Hertog Anszhelm van 
Bourgondië voerde haar naar een zijde, en een graaf, Gotfrid 
genaamd, naar de andere zijde. Aldaar hoorde men allerhande 
snaarspel!!®, alsook trompetten, fluiten, schalmeien, bazuinen 


16 “geytenspil”. 
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en vele andere instrumenten!"”. Daarvan waren er van vele 
landen. Toen de graaf van Dammartin vernam dat zij naar de 
kerk gingen, ging hij naar de poort en bleef aldaar. 

Intussen was de koning naar zijn volk gereden, gaf zich aan 
hen te kennen, begroette hen en sprak: “Mijn goede vrienden, 
mijn echtgenote is van mij tegen God, recht en alle redelijkheid 
verraderlijk ontvoerd en genomen geworden. Die zou ik gaarne 
terug willen halen. Daarom smeek en verlang ik van u, dat gij 
mij hierin wilt beraden en behulpzaam zijn. Dat zal ik jegens u 
eeuwiglijk ten goede erkennen en jegens eenieder in het 
bijzonder.” 

Toen zij hun heer, de koning, zagen, werden zij allen blij, want 
zij allen wisten niet anders dan dat hij dood was. Zij 
antwoordden: “Heer, wij zijn hier om uw wil te volbrengen en 
uwe genade bij te staan zolang ons lijf en goed duren.” 
Daarvoor dankte de koning hen vriendelijk en zij reden het 
woud uit en verordineerden hun volk om dicht bij elkander te 
rijden. Ondertussen klingelde men tot onze heer God en ijlden 
zij snel op de poort toe. 

De graaf van Dammartin die op hen zou wachten, had zijn 
harnas aangedaan en had in zijn hand een goede strijdbijl. De 
koning riep: “Oho, poortwachter, laat ons binnen.” “Dat zal 
geschieden”, sprak de graaf. “Ge komt net op tijd. Ziet ge de 
kerk? Rijd daarnaartoe. Daarin zult ge graaf Frederik, hertog 
Anszhelm en hun andere vrienden vinden. Met de maat als 
waarmede zij u gemeten hebben, meet hen wederom en schenk 
eenieder een goede uithaal namens de bruid.” De koning sprak: 
“Zonder geschenken zal ik hem niet laten.” Zij staken allereerst 
de poortwachter dood en sloten de poort stevig af. De graaf van 
Dammartin nam de sleutel met zich mede, ging snel naar het 
slot en nam dat ook in, opdat wanneer er sommigen ontkwamen 
en naar het slot wilden vluchten, in de mening aldaar veiligheid 
te vinden, hun de weg versperd werd, opdat er geen mocht 
ontkomen. De koning ijlde zo snel mogelijk naar de kerk. Hij 


17 Ydem. Onder snaarinsrumenten vallen bepaalde instrumenten niet. 
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steeg af en ging naar binnen. Zodra hij de graaf zag, sprak hij: 
“Heer, ik ben onuitgenodigd naar de bruid gekomen. Ik wil u 
een goed bruidsstuk schenken.” 
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Hoe Hugo Capet, de koning van Frankrijk, met zijn volk bij de 
kerk kwam, en vrijwel allen die zij daarin aantroffen, dood- 
sloegen. Graaf Frederik en de hertog van Bourgondië vluchtten 
tussen de vrouwen, doch zij werden gevangen genomen. 


Hugo, de koning, greep zijn strijdbijl en sloeg op de 
bruiloftsgasten in, die daarvan zulk een schrik kregen, dat geen 
van hen zich teweerstelde, doch wie weg kon snellen, die deed 
het. Graaf Frederik holde naar een nevendeurtje, menende 
daardoor te kunnen ontsnappen, doch de kerk was gans 
omsingeld met de Fransen, zodat niemand zonder slag of 
zonder te zijn gevangen, kon ontkomen. 

De hertog van Bourgondië kwam de kerk uit en zou ontsnapt 
zijn, doch iemand begroette hem met een kolf, zodat hij op de 
grond lag. Zij riepen allen: “Sla hen dood, zij het heer of 
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knecht” Daarop hoorde men een grote nood en jammerlijk 
geschreeuw. Men waadde in de kerk in het bloed tot over de 
voeten. De vrouwen werden allen met bloed besproeid, want 
velen van hen vluchtten in de hoop elders vrijheid te vinden. 

Graaf Frederik en de hertog werden beiden gevangen genomen 
en hun dienaren allen gedood. De koning ging daarop naar zijn 
vrouw, nam haar vriendelijk aan zijn arm, kuste haar op haar 
mond en sprak: “Vrouwe, graaf Frederik heeft u slecht behan- 
deld. Hij had u redelijkerwijze wederom naar huis moeten 
voeren en wederom naar huis moeten brengen. Alzo dunkt het 
mij, dat ik u zelf moet halen.” 

De koningin sprak: “God moge u dit immer belonen. Ik heb 
zeker veel kommer en schrik geleden en doorstaan. Doch zo ik 
u wederom heb, zal ik al het leed vergeten.” De koning sprak: 
“Mijn hart, lieve echtgenote, het zal met de genade Gods beter 
worden.” Zij gingen met elkander het slot binnen, aten al de 
spijzen die voor de bruiloft gekookt waren en genoten van dit 
alles naar hartenlust. En toen graaf Frederik en Anszhelm, de 
hertog van Bourgondië, thans gevangen waren genomen en al 
het volk dat bij hen hoorde, gedood was, zoals ge gehoord hebt, 
liepen de Fransen naar de buit en troffen aldaar vele kostelijke 
kleinodiën aan. En eenieder nam wat hij graag wilde hebben. 
De koningin voerde men met andere edele vrouwen het slot uit, 
onder wie velen zeer bekommerd en bedroefd waren, omdat hun 
vrienden waren omgekomen en gedood. De koning troostte hen 
goedmoedig. De anderen echter waren vrolijk. Men ging aan 
tafel, men at en dronk en was goedsmoeds, et cetera. 
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Hoe de koning en de koningin samen met anderen van hun 
dienaren aan tafel zaten, graaf Frederik en de hertog van 
Bourgondië door de bevelhebber aan een zuil werden 
vastgebonden, en hoe graaf Frederik de graaf van Dammartin 
zijn ontrouw aan hem begaan, verweet, doch deze zorgvuldig en 
gepast antwoordde, et cetera. 


Graaf Frederik en Anszhelm, de hertog van Bourgondië 
werden daarop door de graaf van Dammartin, die ook bevel- 
hebber genoemd werd, voor de tafel gevoerd en aldaar voor de 
koning en de koningin en ook andere bijzitters aan een zuil 
vastgebonden. Men liet voor hen fluiten, trompetteren en hof 
houden naar koninklijke gewoonte. Toen graaf Frederik en de 
hertog van Bourgondië zagen dat zij aldus gesmaad werden, 
ging het hun diep aan het hart en liepen hun ogen over. 
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Graaf Frederik sprak tot de graaf van Dammartin: “O gij snode 
man, hoe hebt gij mij zo jammerlijk verraden. Dat zal u redelijk 
tot schande strekken.” De graaf van Dammartin antwoordde 
hem en sprak: “Vertel mij niets over verraderij. Ik heb u met de 
maat betaald waarmede gij mij gemeten hebt, want gij hebt mijn 
genadige vrouwe de koningin, die mijn genadige heer de koning 
aan mijn hoede had toevertrouwd en bevolen, verraderlijk, 
ontrouw en met name zonder enig verklaren geroofd en 
ontvoerd, en daarbij de vrome burgers, die aan hun heer trouw 
en geloof verlangden te bewijzen en de koningin wilden redden, 
ellendig vermoord en daarmede eer en eed aan de koning 
gebroken. Thans heb ik passendheid en bekwaamheid gezocht, 
opdat ik aan mijn heer datgene wat mij in trouw door hem 
bevolen was, wederom overleverde. Is dat onredelijk gehan- 
deld?” Toen men de maaltijd had genuttigd, riep de koning zijn 
ridderschap bijeen en vroeg hen om raad, wat hij met de twee 
gevangenen zou uitrichten. Simon, de rijke slager, die kanselier 
aan het hof was, sprak: “Heer, wilt gij mij volgen, voer gij hen 
dan met u mede naar Parijs. Aldaar laat gij de raad het oordeel 
uitspreken. Dat zal u grote lof brengen.” De koning vroeg 
verder: “Bevelhebber, wat raadt gij aan?” De graaf gaf ant- 
woord: “Heer, ik verzoek u, dat ge het jegens mij niet als te 
ondoordacht opvat, wat ik u wil aanraden. Wanneer gij deze 
twee gevangenen met u naar Parijs voert, zal hun vriendenkring 
zich vanuit alle uithoeken bij uwe genade vervoegen, u om 
behoud!!® van hun leven smekende. Ontzegt ge hun dan zulks, 
dan zal er een eeuwige nijd groeien. Laat ge hen echter in leven, 
om de vrienden te eren, dan kon uwe genade in de toekomstige 
tijd nog meer ongemak van hen tegemoet zien, want zij kunnen 
niet meer worden vertrouwd. Daarom raad ik u met trouw aan, 
om hun niet verder behoud te geven. Laat hen terechtstellen. Ge 
hebt kommer en ellende genoeg door hen geleden. Genadige 
heer, wanneer uwe genade in hun macht zoudt zijn, hoe meent 


UB fristung”, ook: ‘uitstel’, hetgeen in samenhang met ‘leven’ echter 
niet logisch zou zijn. 
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ge, zouden zij u veel barmhartigheid bewijzen? Zeker weinig, 
zoals aan hun afgelopen daden ogenschijnlijk zichtbaar is ge- 
worden. Volstrek het oordeel. Daarmede bereikt ge, dat hun 
vrienden het niet meer aandurven om het te wreken.“ Zulk een 
raad van de bevelhebber werd door allen met instemming 
gevolgd en menigeen riep dat de bevelhebber goed en juist had 
aangeraden, en dat hij terecht gevolgd moest worden. 
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Hoe Hugo Capet, de koning, de twee vorsten, genaamd graaf 
Frederik en Anszhelm, hertog van Bourgondië, liet onthoofden 
en aldaar te Montmirail in de Onze-Lieve-Vrouwekerk begra- 
ven. 


De koning sprak: “Ik weet niet, wat ik hier meer over moet 
zeggen. Zij zijn ook voordien meinedig en trouweloos 
geworden. Daardoor zijn zij slecht te vertrouwen. Voer hen naar 
buiten en laat hun de hoofden afslaan.” Hierop voerde men deze 
twee vorsten naar buiten en onthoofdde hen. Zij werden in de 
Onze-Lieve-Vrouwekerk bij het hoogaltaar begraven. Men 
verdreef de nacht met veel vreugde en groot vermaak, en de 
koning sliep bij de bruid. ’s Anderendaags, nadat men zich te 
goed had gedaan aan allerhande welriekende spijzen en met 
kostelijke drank gelaafd had, liet de koning iedere vrouwe naar 
haar vaderland voeren en geleiden. Daarna nam hij zijn 
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echtgenote, zijn dienaren en al hetgeen hem toebehoorde, en 
reed zo spoedig mogelijk naar Parijs, met de bedoeling aldaar 
hof te houden. 
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Hier wordt gemeld wat zich tussen de twee koningen Drogne en 
Benedictus en de Turken had afgespeeld, en dat de zes zonen 
van koning Hugo wederom in Frankrijk kwamen. 


Toen de zes zonen van Hugo met Drogne en Benedictus, de 
twee koningen, te hunnen dienste tegen de Turken optrokken, 
zoals voorheen gezegd is, toen de twee vorsten uit het land 
Frankrijk wederom huiswaarts reden, troffen zij de sultan die in 
hun land de christenen overheerste. Daarop werd door beide 
partijen een slag afgekondigd en voor een zeker tijdstip bepaald. 
De slag vond plaats en er geschiedde aldaar een groot 
bloedvergieten. Doch door bijstand van God de almachtige 
wonnen de christenen de slag en verwurgden het merendeel der 
Turken. Van hen bleven er zo’n honderdmaal duizend op de 
plek liggen. Een koning onder de heidenen werd Brandon 
genoemd. Die ontkwam hun. Zij gingen met ettelijke heidenen 
de zee op en scheepten daarvandaan. De anderen werden allen 
gedood. De zonen van koning Hugo verwierven aldaar een 
grote prijs. Zij gewonnen vele goederen en scheepten wederom 
in naar Venetië. Koning Drogne verzocht hen om namens hem 
hun vader te groeten en hem zijn gewillige dienst over te 
brengen. Dit deed ook koning Benedictus. De Fransen namen 
hun gewin, gingen scheep en voeren tot aan Marseille. Aldaar 
trokken zij over land, eenieder naar zijn vaderland, en voerden 
vele goederen met zich mede die zij gewonnen hadden. De zes 
bastaarden van de koning reden met elkander naar Parijs. 
Aldaar vonden zij hun vader, brachten aan hem en de koningin 
de groeten en gewillige dienst van Drogne en Benedictus over, 
en meldden hoe het hen jegens de sultan zo fortuinlijk vergaan 
was. De koning was bovenmate blij en ontving hen eervol en 
deugdelijk. Hij hield hen bij zich, bracht hen tot grote eer en 
begiftigde hen met heerlijke steden en goede sloten. Op zulk 
een wijze regeerde Hugo het koninkrijk in goede vrede en 
verwekte vele kinderen bij de koningin. Wij lezen in het 
geschrift, dat hij een klooster in de stad Parijs liet bouwen en 
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dat tot Sanct Maglorie benoemde. Aldus regeerde hij negen 
jaren. Daarna verscheidde hij uit deze wereld en werd in Sanct 
Maglorie begraven, eervol en naar koninklijk gebruik ter aarde 
besteld. Ruprecht, zijn oudste zoon, werd na hem koning van 
Frankrijk. Diens regering vindt men ook in de Franse Cronica. 
Hier eindigt de historie van de waardige koning Hugo en andere 
vorsten en heren, wien God genadig moge zijn en ons allen. 
Amen. 
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Hier werd de koene en manhaftige koning Hugo Capet begra- 
ven en naar koninklijk gebruik ter aarde besteld, wien God en 
ons allen genadig en barmhartig moge zijn. 


Gedrukt in de loffelijke, vrije stad Straatsburg door Bartho- 
lomeus Grüniger, en voleindigd op de twaalfde dag van maart, 
in het jaar zoals men telt na de geboorte van Christus, onze 
Heiland, 1537. 
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